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No. 924

ARGENTINA, AUSTRALIA, AUSTRIA, BELGIUM,
BRAZIL, etc.

Protocol amending the Convention signed at Brussels, on 5 July 1890,
concerning the creation of an International Union for the Publi-
cation of Customs Tariffs as well as the Regulations for the exe-
cution of the Convention instituting an International Bureau for
the publication of customs tariffs, and the Memorandum of sig-
nature. Signed at Brussels, on 16 December 1949

Official text: French.
Registered by Belgium on 4 October 1950.

ARGENTINE, AUSTRALIE, AUTRICHE, BELGIQUE,
BRIESIL, etc.

Protocole modifiant la Convention sign~e it Bruxelles, le 5 juillet 1890,
concernant la creation d'une Union internationale pour la publi-
cation des tarifs douaniers et le Rglement d'excution de la
Convention instituant un Bureau international pour la publication
des tarifs douaniers, ainsi que le proc~s-verbal de signature. Sign6
it Bruxelles, le 16 dcembre 1949

Texte officielfrangais.
Enregistrd par la Belgique le 4 octobre 1950.
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No 924. PROTOCOLE' MODIFIANT LA CONVENTION SIGNIE A
BRUXELLES, LE 5JUILLET 18902, CONCERNANT LA CR1tATION
D'UNE UNION INTERNATIONALE POUR LA PUBLICATION
DES TARIFS DOUANIERS, ET LE RPGLEMENT D'EXtCUTION
DE LA CONVENTION INSTITUANT UN BUREAU INTERNATIO-
NAL POUR LA PUBLICATION DES TARIFS DOUANIERS, AINSI
QUE LE PROCIS-VERBAL DE SIGNATURE. SIGNI, A BRUXEL-
LES, LE 16 DItCEMBRE 1949

Les Repr~sentants des gouvernements signataires,

CONVAINCUS de la grande utilit6 des travaux du Bureau International pour la
Publication des Tarifs Douaniers institu6 par la Convention du 5 juillet 1890 2,

1 Conform~ment aux dispositions pertinentes, le Protocole est entr6 en vigueur le 5 mai
1950 entre les Etats suivants, qui Font sign6 sans reserve quant A le ratification, ou qui, l'ayant
sign6 avec r~serves, ont depos6 leur instrument de ratification auprs du Gouvernement belge
(A cette date, le chiffre total de leurs contributions annuelles au Bureau international des tarifs
douaniers avait d~pass la moiti6 du budget autoris6 des d~penses de ce Bureau, ainsi qu'il est
prfvu audit Protocole):

Australie Italie
Belgique Japon

Instrument de ratification Instrument de ratification
d~pos4 le 15 mars 1950 d~pos6 le 5 mai 1950

Canada Liban
Colombie Pakistan
Danemark Pays-Bas
Egypte Royaume-Uni
Espagne Suisse
Finlande Union Sud-Africaine
Haiti Yougoslavie
Inde Instrument de ratification
Irak ddpos6 le 28 mars 1950

Ult~rieurement, le Protocole est entr6 en vigueur 5 l'gard des Etats adherents ci-aprs, trente
jours apr~s l'envoi par le Gouvernement belge de la notification de leur adhesion A chacun des
autres Etats contractants:

Date d'adhdsion Date d'envoi de Date d'entrie
la notification en vigueur

Autriche .............. 5 juin 1950 2 aorit 1950 ler septembre 1950
Sude ................ 9 juin 1950 2 aofit 1950 ler septembre 1950
France ................ 21 juin 1950 ler septembre 1950 ler octobre 1950
Syrie ................. 21 juin 1950 ler septembre 1950 ler octobre 1950
R~publique f~d~rale

d'Allemagne ....... 22 juin 1950 let septembre 1950 ler octobre 1950
Iran .................. 19 juillet 1950 ler septembre 1950 ler octobre 1950
Philippines ........... 26 juillet 1950 ler novembre 1950 ler dcembre 1950
Venezuela ............ 15 septembre 1950 16 octobre 1950 15 novembre 1950

2 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XVI, page 532, et
tome XVIII, page 558. Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds, volume CVII, page 564, et volume
CXI, page 421.
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TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

No. 924. PROTOCOL3 AMENDING THE CONVENTION SIGNED AT
BRUSSELS, ON 5JULY 1890,4 CONCERNING THE CREATION OF
AN INTERNATIONAL UNION FOR THE PUBLICATION OF
CUSTOMS TARIFFS AS WELL AS THE REGULATOINS FOR THE
EXECUTION OF THE CONVENTION INSTITUTING AN INTER-
NATIONAL BUREAU FOR THE PUBLICATION OF CUSTOMS
TARIFFS, AND THE MEMORANDUM OF SIGNATURE. SIGNED
AT BRUSSELS, 16 DECEMBER 1949

The Representatives of the signatory Governments:
CONVINCED of the importance of the work of the International Bureau for

the Publication of Customs Tariffs instituted by the Convention of July 5, 1890, 4

1 Translation by the Government of Belgium.
2 Traduction du Gouvernement de la Belgique.
3 In accordance with the relevant provisions, the Protocol came into force on 5 May 1950 as

between the following States, which signed the Protocol without reservation as to ratification or,
having signed it with reservation, deposited the instrument of ratification with the Government
of Belgium (on that date the aggregate of their annual contributions to the International
Customs Tariff Bureau had exceeded one-half of the authorized budget of expenditure of the
said Bureau, as specified in the Protocol):

Australia Japan
Belgium Instrument of ratification deposited

Instrument of ratification on 5 May 1950
deposited on 15 March 1950 Lebanon

Canada Netherlands
Colombia Pakistan
Denmark Spain
Egypt Switzerland
Finland Union of South Africa
Haiti United Kingdom
India Yugoslavia
Iraq Instrument of ratification deposited
Italy on 28 March 1950

It came into force subsequently, in respect of the following acceding States, thirty days after
the notification of their accession was dispatched by the Belgian Government to each of the
other contracting States:

Date of accession Date of dispatch
accession of notification Date of entry into force

Austria ............... 5 June 1950 2 August 1950 1 September 1950
Sweden ............... 9 June 1950 2 August 1950 1 September 1950
France ................ 21 June 1950 1 September 1950 1 October 1950
Syria ................. 21 June 1950 1 September 1950 1 October 1950
Federal Republic of Ger-

many ............... 22 June 1950 1 September 1950 1 October 1950
Iran .................. 19 July 1950 1 September 1950 1 October 1950
Philippines ............ 26 July 1950 1 November 1950 1 December 1950
Venezuela ............ 15 September 1950 16 October 1950 15 November 1950

4 British and Foreign State Papers, Volume 82, page 340. League of Nations, Treaty Series,
Volume CVII, page 564, and Volume CXI, page 421.
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CONSI-ANT que les ressources prfvues par ladite Convention sont insuffisan-
tes pour permettre A ce Bureau de remplir d'une fa~on adequate la tAche qui lui
a &6 confie,

DMENT autoris~s A cet effet, sont convenus d'apporter A la Convention du

5 juillet 1890, concernant la creation d'une Union Internationale pour la publi-
cation des Tarifs Douaniers, au R~glement d'Excution de la Convention ins-
tituant un Bureau International pour la Publication des Tarifs Douaniers, ainsi
qu'au Proc~s-Verbal de signature, les modifications suivantes:

CONVENTION DU 5 JUILLET 1890 CONCERNANT LA

CREATION D'UNE UNION INTERNATIONALE POUR LA PUBLICATION

DES TARIFS DOUANIERS

Les articles 8 h 10 sont remplacfs par les articles suivants:

Article 8

Le budget annuel des d~penses du Bureau International est fix6 au chiffre
maximum de 500.000 frs. - francs-or.

Article 9

En vue de determiner 6quitablement la part contributive des Etats contrac-
tants, ceux-ci sont rdpartis, A raison de l'importance de leur commerce respectif,
en sept classes intervenant chacune dans la proportion d'un certain nombre
d'unit~s, Ak savoir:

16re classe. Pays dont le commerce se monte r~gulikrement A plus de 5 milliards
de francs-or : 53 unites.

2e classe. Pays dont le commerce se monte r~guli~rement de 3 A 5 millards de
francs-or : 36,5 unites.

3e classe. Pays dont le commerce se monte r6gulirement de 1,5 h 3 milliards
de francs-or : 25 unites.

4e classe. Pays dont le commerce se monte r6gulikrement de 500 millions A 1,5
milliard de francs-or: 20 unites.

5e classe. Pays dont le commerce se monte r~guli~rement de 300 a 500 millions
de francs-or : 13 unites.

6e classe. Pays dont le commerce se monte r~guli~rement de 100 A .900 millions
de francs-or : 8 unites.

7e classe. Pays dont le commerce est r6guli~rement inf6rieur A 100 millions
de francs-or: 3 unites.

Article 10
Pour les pays dont la langue ne sera pas employee par le Bureau Inter-

national, les chiffres ci-dessus seront respectivement diminu6s des deux cinqui -
mes. Ils seront donc r~duits:

No. 924
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CONSIDERING that the funds authorized by the said Convention are not
sufficient to enable the Bureau to carry out its task adequately,

DULY authorized, HEREBY AGREE to make the following modifications to the
Convention of July 5, 1890, concerning the creation of an International Union
for the Publication of Customs Tariffs and to the Regulations for the execution
of the Convention instituting an International Bureau for the Publication of
Customs Tariffs as well as to the memorandum of signature:

CONVENTION OF JULY 5, 1890, CONCERNING THE

CREATION OF AN INTERNATIONAL UNION FOR THE PUBLICATION
OF CUSTOMS TARIFFS

Articles 8 to 10 are replaced by the following articles:

Article 8

The annual budget of expenditure of the International Bureau is fixed at
the maximum figure of 500,000 gold francs.

Article 9

With the view of fairly assessing the contributive share of the contracting
States, these will be divided according to the amount of their respective trade,
into seven classes each contributing in the proportion of a certain number of
units, namely:

1st class. Countries whose trade regularly amounts to more than 5,000 millions
of gold francs : 53 units.

2nd class. Countries whose trade regularly amounts from 3,000 to 5,000 millions
of gold francs : 36.5 units.

3rd class. Countries whose trade regularly amounts from 1,500 to 3,000 millions
of gold francs : 25 units.

4th class. Countries whose trade regularly amounts from 500 millions to 1,500
millions of gold francs: 20 units.

5th class. Countries whose trade regularly amounts from 300 to 500 millions of
gold francs : 13 units.

6th class. Countries whose trade regularly amounts from 100 to 300 millions of
gold francs : 8 units.

7th class. Countries whose trade regularly amounts to less than 100 millions of
gold francs : 3 units.

Article 10
In regard to countries whose language will not be used by the International

Bureau the foregoing figures will respectively be reduced by two-fifths, so that
they will stand namely:

No 924
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Pour la Ire classe : 31,8 unites
Pour la 2e classe : A 21,9 unites
Pour la 3e classe : A 15 unites
Pour la 4e classe : A 12 unit~s
Pour la 5e classe : 8 unitds
Pour la 6c classe AL 5 unites
Pour la 7e classe A 1 unit6

RtGLEMENT D'EXICUTION DE LA CONVENTION
INSTITUANT UN BUREAU INTERNATIONAL POUR LA PUBLICATION

DES TARIFS DOUANIERS

Les articles 7, 8 et 10 sont remplac~s par les articles suivants:

Article 7

Le montant de la contribution proportionnelle de chaque Etat lui est rendu
en abonnements au Bulletin de 1'Union calculIs au prix de 100 francs-or chacun.

Article 8

Les d~penses sont calcukes approximativement comme suit:

A. Traitements des fonctionnaires et employ~s du Bureau International,
y compris un supplment de traitement de 15% ........................ Frs.-or 250.000

B. Frais d'impression et d'envoi du Bulletin de l'Union .................. Frs.-or 180.000
C. Versement A la Caisse de Pr~voyance au profit du personnel ............ Frs.-or 25.000
D. Location et entretien du local affect6 au Bureau International, chauffage,

6clairage, fournitures, frais de bureau, etc ............................... Frs.-or 30.000
E. D~penses imprdvues ................................................ Frs.-or 15.000

TOTAL ............... Frs.-or 500.000

Article 10

Le Chef du Bureau International est autoris6, sous l'approbation du Ministre
des Affaires Etrangres de Belgique, A reporter sur 1'exercice en cours les sommes
non employees de l'exercice kcoul. Ces sommes serviront, le cas 6chfant, A cons-
tituer un fonds de rdserve destin6 A parer aux dfpenses imprdvues. Ladite
reserve ne pourra, en aucun cas, d6passer 100.000 Frs.-or. Le surplus permettra
6ventuellement d'abaisser le prix de l'abonnement au Bulletin, sans accroissement
du nombre d'exemplaires garanti par les Etats contractants: cet excddent pourra
servir aussi A couvrir les frais qu'occasionnerait l'adjonction d'une nouvelle langue
de traduction Ak celles 6numdrdes A l'article premier.

Cette derni~re mesure ne pourra se r~aliser qu'avec l'assentiment unanime
des Etats et colonies faisant partie de l'Union.

No. 924



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 9

For the 1st class at 31.8 units
For the 2nd class : at 21.9 units
For the 3rd class at 15 units
For the 4th class at 12 units
For the 5th class at 8 units
For the 6th class at 5 units
For the 7th class at 1 unit

REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE

CONVENTION INSTITUTING AN INTERNATIONAL BUREAU FOR THE
PUBLICATION OF CUSTOMS TARIFFS

Articles 7, 8 and 10 are replaced by the following articles:

Article 7

The amount of the proportional contribution of each State will be returned
in the shape of subscriptions to the International Journal calculated at the rate of
100 gold francs each.

Article 8

The expenses are approximately calculated as follows:

A. Salaries of the functionaries and amployees of the International Bureau
(including an additional 15%) ....................................... gold fr. 250,000

B. Expenses of printing and distributing the Customs Journal .......... gold fr. 180,000
C. Provision for staff pensions Fund .................................. gold fr. 25,000
D. Rental and repair of the premises occupied by the International Bureau,

fuel, light, supplies, office expenses, etc . ............................... gold fr. 30,000
E. Contingency Fund ................................................ gold fr. 15,000

TOTAL ............. gold fr. 500,000

Article 10

The head of the International Bureau is authorized, subject to the approbation
of the Minister for Foreign Affairs of Belgium, to carry over to the current year
unemployed sums of the previous year. These sums will so far as they extend be
applied towards the formation of a reserve fund intended to provide for contingent
expenses, but said reserve fund shall in no case exceed 100,000 gold francs. The
surplus will if so deemed fit enable the price of the subscription to the Journal to be
reduced but it shall not be used to increase the number of copies guaranteed by the
contracting States; such surplus may also go towards payment of the expenses in-
volved by the translation into another language besides those enumerated in
Article 1.

This last mentioned measure can only be carried out subject to the joint assent
of the States and Colonies parties to the Union.

N 0 924
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PROCLS-VERBAL DE SIGNATURE

Le Proc~s-verbal de signature annex6 h la Convention du 5 juillet 1890 est
remplac6 par le texte suivant:

Les d~lkgufs soussignfs, r~unis ce jour Ai 1'effet d'apporter les modifications
nfcessaires A la Convention et au R~glement concernant l'institution d'une Union
internationale pour la Publication des Tarifs douaniers, ont chang6 les declara-
tions suivantes:

10) En ce qui concerne la classification des pays de l'Union au point de vue de
leur part contributive aux frais du Bureau International (articles 9, 10 et 11
de la Convention):

Les dlMgu~s dfclarent que les pays adherents sont ranges dans les classes
suivantes et auront A intervenir respectivement dans la proportion du nombre
d'unitfs indiqu6 ci-aprs.

Premiere classe
Allemagne ............ 53 unites France ............... 53 unites
Etats-Unis d'Amrique .. 53 unites Grande-Bretagne ...... 53 unites

Australie ............
Belgique ............
Canada ..............
Chine ...............
Italie ................
Japon ...............

Argentine ............. 25 unit.s
Brsil ................ 15 units
Danemark ............ 15 units
Espagne .............. 25 unites

Autriche ..............
Chili .................
Colombie .............
Cuba .................
Egypte ................
Finlande ..............
Gr&ce ................
Iran ..................
Mexique ..............

Bolivie ................
Bulgarie ..............
Hongrie ..............

Congo Beige .......... 5 unitds

No. 924

Deuxikme classe
36,5 unites Pakistan ............ 21,9 unites
36,5 unites Pays-Bas ............ 21,9 unites
36,5 units Suede ............... 21,9 unites
21,9 unites Union Indienne ...... 36,5 unites
36,5 unit& URSS .............. 21,9 unit6s
21,9 unites

Troisihme classe
Suisse ................ 25 unites
Tchkoslovaquie ...... 15 unit~s
Union Sud-Africaine .... 25 unites

Quatri~me classe
20 units Norv/ge ..............
20 unites Philippines ..........
20 unites Pologne ..............
20 unitds Portugal ..............
12 units Roumanie ............
12 unites Turquie ..............
12 unit&s Venezuela ............
12 unites Yougoslavie ...........
20 units

Cinquime classe
13 unitds Prou ...............

8 unitds Siam ..................
8 unites Uruguay ..............

Sixi.me classe

12 unites
20 unites
12 unites
12 unites
12 unites
12 unites
20 unitWs
12 unites

13 unites
8 unites

13 unites

Irak .................. 5 unites
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MEMORANDUM OF SIGNATURE

The Memorandum of Signature annexed to the Convention of July 5, 1890, is
replaced by the following:

The undersigned delegates this day assembled for the purpose of modifying the
Convention and Regulations concerning the International Union for the
Publication of Customs Tariffs, have exchanged the following declarations:

1.- Regarding the classification of the countries of the Union in respect to the
quota of expenses of the International Bureau (Articles 9, 10 and 11 of the
Convention):

The delegates declare that the adhering countries are divided into the
following classes and shall respectively be bound to contribute in the proportion of
the number of units hereinafter set forth.

First Class
France ................ 53 units Great Britain .......... 53 units
Germany .............. 53 units United States of America 53 units

Second Class
Australia ............ 36.5 units Japan ................ 21.9 units
Belgium .............. 36.5 units Netherlands .......... 21.9 units
Canada .............. 36.5 units Pakistan .............. 21.9 units
China ................ 21.9 units Sweden .............. 21.9 units
Indian Union .......... 36.5 units USSR ................ 21.9 units
Italy ................. 36.5 units

Third Class
Argentina ..............
Brazil ..................
Czecho-Slovakia ........
Denmark ..............

25 units
15 units
15 units
15 units

South Africa ............ 25 units
Spain .................. 25 units
Switzerland ............ 25 units

Fourth Class

Austria ................ 20 units
Chile .................. 20 units
Columbia .............. 20 units
Cuba .................. 20 units
Egypt .................. 12 units
Finland ................ 12 units
Greece ................. 12 units
Iran ................... 12 units
Mexico ................ 20 units

Norway ................ 12 units
Philippines ............ 20 units
Poland ................ 12 units
Portugal .............. 12 units
Roumania ............. 12 units
Turkey ................ 12 units
Venezuela .............. 20 units
Yugoslavia ............. 12 units

Fifth Class
Bolivia ................
Bulgaria ..............
Hungary ..............

13 units
8 units
8 units

Peru ..................
Siam ..................
Uruguay ..............

13 units
8 units

13 units

Sixth Class
Belgian Congo .......... 5 units Iraq ................... 5 units

N' 924
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Septikme classe

Albanie ..............
Costa-Rica ............
Dominicaine

(R4publique) ......
Equateur ............
Haiti ................

I unite
3 unites

unites
unit&s
unites

Honduras ............
Liban ................
Luxembourg ........
Panama ..............
Paraguay ............
Syrie ................

Le chiffre des cotisations est 6tabli provisoirement en conformit6 du tableau
ci-aprbs. Ces cotisations seront revisfes lorsque les circonstances se seront sensible-
ment modifi~es et en tous cas avant le 31 mars 1954.

Premiere classe

Allemagne .......... 26.500
Etats-Unis d'Amrique 26.500

Australie ........... 18.250
Belgique ...........
Canada ............
Chine ..............
Italie ..............
Japon ..............

Argentine ..........
Br(-sil ..............
Danemark ..........
Espagne ............

Autriche ...........
Chili ...............
Colombie ..........
Cuba ..............
Egypte .............
Finlande ...........
Gr&e ..............
Iran ................
Mexique ............

Bolivie ............
Bulgarie ...........
Hongrie ............

Nombre d'exem-
Somme a plaires du Bulle-

payer tin auquel ont
francs-or droit les pays

adherents

265 France ............. 26.500
265 Grande-Bretagne .... 26.500

Deuxi~me classe
182 Pakistan ...........
182 Pays-Bas ............
182 Suede ..............
110 Union Indienne .....
182 URSS ..............

18.250
18.250
10.950
18.250
10.950

12.500
7.500
7.500

12.500

10.000
10.000
10.000
10.000

6.000
6.000
6.000
6.000

10.000

6.500
4.000
4.000

Congo BeIge ........ 2.500

No. 924

10.950
10.950
10.950
18.250
10.950

Troisikme classe
125 Suisse .............. 12.500

75 Tchcoslovaquie .... 7.500
75 Union Sud-Africaine 12.500

125

Quatri~me classe
100 Norvoge ............
100 Philippines .........
100 Pologne ............
100 Portugal ............

60 Roumanie ..........
60 Turquie ............
60 Venezuela ..........
60 Yougoslavie ........

100

Cinqui~me classe
65 Prou ..............
40 Siam ...............
40 Uruguay ...........

6.000
10.000

6.000
6.000
6.000
6.000

10.000
6.000

6.500
4.000
6.500

Sixikme classe
25 Irak ................ 2.500

unites
unit6
unites
unit&s
unit6s
unit6

Nombre d'exem-
Somme a plaires du Bulle-

payer tin auquel ont
francs-or droit les pays

adhirents
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Seventh Class

Albania ..............
Costa-Rica ..........
Dominican Republic ..
Ecuador ..............
Haiti ................
Honduras ............

1 unit
3 units
3 units
3 units
3 units
3 units

Lebanon ............ 1 unit
Luxembourg .......... 3 units
Panama .............. 3 units
Paraguay ............ 3 units

Syria ................ 1 unit

The amounts of the contributions are established provisionally according to
the following table. These contributions shall be revised when circumstances signi-
ficantly change and in any event before 31st March 1954.

First Class

Yearly
contribution

(in gold francs)

France ............. 26,500
Germany .......... 26,500
Great Britain ........ 26,500

Australia ...........
Belgium ............
Canada ............
China ..............
Indian Union .......
Italy ...............

Argentina ..........
Brazil ..............
Czecho-Slovakia ....

Denmark ...........

Austria .............
Chile ..............
Columbia ..........
Cuba ..............
Egypt ..............
Finland ............
Greece .............

Iran ................
M exico .............

Bolivia .............
Bulgaria ............

Hungary ............

Belgian Congo ......

18,250
18,250
18,250
10,950
18,250
18,250

12,500
7,500
7,500
7,500

10,000
10,000
10,000
10,000
6,000
6,000
6,000
6,000

10,000

6,500
4,000
4,000

2,500

Number of
copies of the

Journal
to which the

adhering
countries are

entitled

265

265

265

United States of
America ..........

Second Class
182 Japan ..............
182 Netherlands ........
182 Pakistan ...........
110 Sweden ............
182 USSR ..............
182

Third Class
125 South Africa ........
75 Spain ..............
75 Switzerland .........
75

Fourth Class
100 Norway ............
100 Philippines .........
100 Poland .............
100 Portugal ............

60 Roumania ..........
60 Turkey ............
60 Venezuela ..........
60 Yugoslavia ..........

100

Fifth Class
65 Peru ...............
40 Siam ...............
40 Uruguay ............

Sixth Class
25 Irak ................

Yearly
contribution

(in gold francs)

Number of
copies of the

Journal
to which the

adhering
countries are

entitled

26526,500

10,950
10,950
10,950
10,950
10,950

12,500
12,500
12,500

6,000
10,000
6,000
6,000
6,000
6,000

10,000
6,000

6,500
4,000
6,500

2,500

65
40
65

25
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Septi~me classe

Nombre d'exem- Nombre d'exem.
Somme d plaires du Bulle- Somme h Plaires du Bulle-

payer tin auquel ont payer tin auquel ont
francs-or droit les pays francs-or droit les pays

adhirents adhirents

Albanie ............ 500 5 Honduras .......... 1.500 15
Costa-Rica ........ 1.500 15 Liban .............. 500 5
Dominicaine Luxembourg ........ 1.500 15

(R~publique) .... 1.500 15 Panama ............ 1.500 15
Equateur .......... 1.500 15 Paraguay ........... 1.500 15
Haiti .............. 1.500 15 Syrie ............... 500 5

20) En ce qui concerne le paiement des cotisations 6ch~ant aux Parties contrac-
tantes:

Les dlgufs d~clarent qu'il s'effectuera A Bruxelles dans le courant du
premier trimestre de chaque exercice et en monnaies ayant cours ligal en Belgique.

Si, malgr6 des rappels A elle adressds par le Gouvernement belge, une des
Parties contractantes se trouve en retard de paiement de plus de deux cotisations,
le Bureau International des Tarifs Douaniers sera en droit de suspendre tempo-
rairement 1'envoi de ses publications A ladite Partie contractante.

Le present Protocole restera ouvert i la signature au Ministate des Affaires
Etrang~res de Belgique jusqu'au 31 mars 1950 inclus.

A partir de cette date, le present Protocole sera d~pos6 dans les archives du
Gouvernement Belge.

Le present Protocole entrera en vigueur entre les Etats ayant sign6, notifi6
leur adhesion ou envoy6 leurs ratifications au moment o6 le total des cotisations
annuelles A verser par ces Gouvernements au Bureau International des Tarifs
Douaniers dfpassera la moiti6 des d~penses autorisfes du Bureau telles qu'elles
sont 6tablies par le present Protocole.

Ultrieurement is la mise en vigueur du present Protocole, les Etats qui n'ont
pas sign6 le prfsent Protocole ou qui l'auront sign6 sous reserve sont admis A y
adherer sur leur demande. Cette adhesion sera notifi~e par la voie diplomatique
au Gouvernement Beige et, par celui-ci, A chacun des Gouvernements des autres
Etats contractants; elle sortira ses effets trente jours aprs l'envoi de la notification
faite par le Gouvernement Belge.

FAIT As Bruxelles, en un seul exemplaire, le 16 dfcembre 1949.

Pour l'Allemagne:
Ripublique frdrale de l'Allemagne
paraf6 sous reserve d'approbation par

la Haute Commission Allide pour l'Allemagne
Dr Ludwig IMHOFF
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Seventh Class
Number of Number of

copies of the copies of the
Yearly Journal Yearly Journal

contribution to which the contribution to which the
(in gold francs) adhering (in gold francs) adhering

countries are countries are
entitled entitled

Albania ............ 500 5 Honduras .......... 1,500 15
Costa-Rica .......... 1,500 15 Lebanon ............ 500 5
Dominican Republic 1,500 15 Luxembourg ........ 1,500 15
Ecuador ............ 1,500 15 Panama ............ 1,500 15
HaIti .............. 1,500 15 Paraguay .......... 1,500 15

Syria .............. 500 5

2.- Regarding the payment of the contributions to become by the contracting
parties:

The delegates declare that the same shall be paid in Brussels during the first
quarter of each financial year and in money of legal tender in Belgium.

Should any of the Contracting Parties leave outstanding more than two yearly
contributions, in spite of the reminders adressed to such Party by the Belgian
Government, it will be the right of the International Customs Tariffs Bureau
temporarily to discontinue the despatch of its publications to the said Contracting
Party.

The present Protocol shall remain open for signature at the Ministry of Foreign
Affairs of Belgium until 31st March, 1950, inclusive.

As from that date, the present Protocol shall be deposited in the archives of the
Belgian Government.

The present Protocol shall become effective between the States which have
signed, notified their asseptance or sent in their ratifications, at such date as the
aggregate of their annual contributions to the International Customs Tariff Bureau
shall exceed one half of the authorized budget of expenditure of the said Bureau,
as specified in the present Protocol.

After the present Protocol has come into effect the States which have not signed
the present Protocol or who have signed it with a reservation as to acceptance, may
adhere to it upon request. These adhesions shall be notified through diplomatic
channels to the Belgian Government which in turn shall notify the Governments
of each of the other contracting States; these adhesions shall enter into effect thirty
days after the dispatch of the notifications by the Belgian Government.

DONE at Brussels, in single copy, on the 16th of December, 1949.

For Germany:
Federal Republic of Germany

signed subject to the approval of the
Allied High Commissioner

Dr. Ludwig IMHOFF
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Pour l'Argentine:

Pour l'Australie:

Pour l'Autriche:

Pour la Belgique 1:

Pour la Bolivie:

Pour le Brdsil:

Pour le Canada:

Pour le Chili:

Pour la Chine:

Pour la Colombie:

Pour le Danemark:

Pour Dominicaine (

Ad referendum
E. Moss

J. P. QUINN

K. FARBOWSKY

Sous reserve du consentement
dffinitif du Gouvernement autrichien

M. SUETENS

Ad referendum
du Parlement Br~silien

R. DE LACERDA LAGO

Bruce MACDONALD

A. G6rmZ JARAMILLO

B. F. FALKENSTJERNE

R~publique):

Dr

Pour 'kgypte:

Pour l'Espagne:

Pour les ktats-Unis d'Amdrique:

Pour la Finlande:

T. FRANco FRANCO
Ad referendum

A. RACHID

MERRY DEL VAL

DE MORALES

R. J. NUMELIN
Pour la France:

Ad referendum
LUCUYER

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord:

G. COCKERIAM
1 Sous reserve de ratification. (Voir Proces-verbal de signature, page 20.)

No. 924
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For Argentina:

For Australia:

For Austria:

For Belgium:'

For Bolivia:

For Brazil:

For Canada:

For Chile:

For China:

For Colombia:

For Denmark:

Ad referendum
E. Moss

J. P. QUINN

K. FARBOWSKY

Subject to final approval
by the Austrian Government

M. SUETENS

Ad referendum to the Brazilian Parliament
R. DE LACERDA LAGO

Bruce MACDONALD

A. G6MEZ JARAMILLO

B. F. FALKENSTJERNE

For the Dominican Republic:

For Egypt:

For Spain:

Dr. T. FRANCO FRANCO

ad referendum

A. RACHID

MERRY DEL VAL

DE MORALES

For the United States of America:

For Finland:
R. J. NUMELIN

For France:
ad referendum

LiCUYER

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

G. COCKERHAM

1 Subject to ratification. (See Memorandum of signature, page 21.)
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Pour la Gr&e:

Pour Haiti:

Pour l'Lrak:

Pour l'Iran:

Pour l'Italie:

Pour le Japon:

Pour le Liban:

Pour le Luxembo

Pour la Norvbge:

Pour la Norvbge:

Pour le Pakistan:

Pour les Pays-Bas:

Pour la Suede:

Pour la Suisse:

T. N. TRIANTAFYLLAKOS

Sous reserve de ratification

E. SYLVAIN

T. AL-PACHACHI

E. CACCIALUPI

T. ISHIDA

J. HARFOUCHE
urg: I

J. P. KREMER

Ad referendum
F. A. DE ICAZA

Sous reserve de ratification
J. RAEDER

H. ALl

B. PH. VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Sous r6serve de l'approbation du Parlement

G. VON OTTER

A. MARCIONELLI
Pour la Syrie:

Pour la Tch~coslovaquie:

Pour la Turquie:

Pour I'Union de l'Afrique du Sud:

Pour l'Union Indienne:
B.]

Pour le Venezuela:

Pour la Yougoslavie:

Ph. R. BOTIA

F. H. B. TYABJI

Sous reserve d'approbation ult~rieure
M. RIsTIC

1 Sous reserve de ratification. (Voir Procs-verbal de signature, page 20.)
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For Greece:

For Haiti:

For Iraq:

For Iran:

For Italy:

For Japan:

For Lebanon:

For Luxembourg: I

For Mexico:

For Norway:

For Pakistan:

For the Netherlands:

For Sweden:

For Switzerland:

T. N. TRIANTAFYLLAKOS

Subject to ratification

E. SYLVAIN

T. AL-PACHACHI

E. CACCIALUPI

T. ISHIDA

J. HARFOUCHE

J. P. KREMER

ad referendum
F. A. DE ICAZA

Subject to ratification
J. RAEDER

H. ALl

B. Ph. VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Subject to approval by the Parliament
G. VON OTTER

A. MARCIONELLI
For Syria:

For Czechoslovakia:

For Turkey:

For the Union of South Africa:

For the Indian Union:

For Venezuela:

For Yugoslavia:

Ph. R. BOTHA

B. F.-H. B. TYABJI

Subject to later approval
M. RISTIC

1 Subject to ratification. (See Memorandum of signature, page 21.)
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PROCPS-VERBAL DE SIGNATURE

Le 16 ddcembre 1949, A 23 h. 45', il a t proc~d l'ouverture de ce Protocole,
lequel a &6 successivement rev~tu de la signature des P1nipotentiaires pour les
pays suivants:

pour la MPUBLIQUE F1DRALE DE L'ALLEMAGNE, paraf6 sous reserve d'approbation
par la Haute Commission Allie pour l'Allemagne, par le Dr Ludwig Imhoff;

pour I'ARGENTINE, ad referendum, par M. Enrique Moss, Charg6 d'Affaires a.i.
d'Argentine Bruxelles;

pour la BELGIQUE, sous r6serve de ratification, par M. Max Suetens, Envoy6
extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire;

pour le DANEMARK, par S.E. M. Bent Fritz Falkenstjerne, Envoy6 extraordinaire
et Ministre plnipotentiaire du Danemark A Bruxelles;

pour la Rf-PUBLIQUE DOMINICAINE, ad referendum, par le Dr Tulio Franco Franco,
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire de la Rdpublique
Dominicaine I Berne;

pour I'EsPAGNE, par le Marquis de Merry del Val, Charg6 d'Affaires a.i. d'Espagne
A Bruxelles;

pour la FRANCE, ad referendum, par M. L5cuyer, Conseiller Technique au

Minist~re des Affaires Etrang~res;

pour la GRANDE-BRETAGNE et I'IRLANDE DU NORD, par M. G. Cockerham;

pour rIRAX, par M. Taher al-Pachachi, Charg6 d'Affaires d'Irak A Bruxelles;

pour I'ITALIE, par M. Emilio Caccialupi, Conseiller Commercial A l'Ambassade
d'Italie Is Bruxelles;

pour le JAPONi, par M. Tadashi Ishida, Chef de la Section des Douanes au
Minist~re des Finances;

pour le LIBAN, par M. Joseph Harfouche, Charg6 d'Affaires du Liban I Bruxelles;

pour le LUXEMBOURG, sous rtserve de ratification, par M. Jean-Pierre Kremer,
Conseiller h la Ldgation du Luxembourg hs Bruxelles;

pour le MEXIQUE, ad referendum, par S.E. M. Francisco A. de Icaza, Envoy6
extraordinaire et Ministre plnipotentiaire du Mexique A Bruxelles;

pour la SuissE, par M. A. Marcionelli, Conseiller I la L6gation de Suisse A
Bruxelles;

pour la YOUGOSLAVIE, sous reserve d'approbation ultdrieure, par M. Mihajlo
Ristic, Attach6 Commercial-adjoint h la Ldgation de Yougoslavie Is Bruxelles;

1 Sous reserve de I'approbation prescrite par la Constitution du Japon. (Cette rdserve r~sulte
de la redaction des pleins pouvoirs.)
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TRANSLATION-TRADUCTION

MEMORANDUM OF SIGNATURE

On 16 December 1949, at 2345 hours, the Protocol was opened and the
pleninotentiaries of the following countries successively affixed their signature
thereto:

for the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, initialled by Dr. Ludwig Imhoff, subject
to approval by the Allied High Commission for Germany;

for ARGENTINA, ad referendum, by Mr. Enrique Moss, Acting Charg d'Affaires of
Argentina at Brussels;

for BELGIUM, subject to ratification, by Mr. Max Suetens, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary;

for DENMARK, by H.E. Mr. Bent Fritz Falkenstjerne, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Denmark at Brussels;

for the DOMINICAN REPUBLIC, ad referendum, by Dr. Tulio Franco Franco, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Dominican Republic at
Berne;

for SPAIN, by the Marquis de Merry del Val, Acting Charg6 d'Affaires of Spain at
Brussels;

for FRANCE, ad referendum, by Mr. L~cuyer, Technical Counsellor to the Ministry
of Foreign Affairs;

for GREAT BRITAIN and NORTHERN IRELAND, by Mr. G. Cockerham;

for IRAQ, by Mr. Taher al-Pachachi, Charg6 d'Affaires of Iraq at Brussels;

for ITALY, by Mr. Emilio Caccialupi, Commercial Counsellor to the Italian
Embassy at Brussels;

for JAPAN, I by Mr. Tadashi Ishida, Head of the Customs Section of the Ministry
of Finance;

for LEBANON, by Mr. Joseph Harfouche, Charg6 d'Affaires of Lebanon at Brussels;

for LUXEMBOURG, subject to ratification, by Mr. Jean-Pierre Kremer, Counsellor of
the Luxembourg Legation at Brussels;

for MEXICO, ad referendum, by H.E. Mr. Francisco A. de Icaza, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary of Mexico at Brussels;

for SWITZERLAND, by Mr. A. Marcionelli, Counsellor of the Swiss Legation at
Brussels;

for YUGOSLAVIA, subject to subsequent approval, by Mr. Mihajlo Ristic, Assistant
Commercial Attach6 at the Legation of Yugoslavia at Brussels;

1 Subject to the approval required by the Japanese Constitution. (This reservation results
from the wording of the credentials.)
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le 12 janvier 1950, sous reserve de ratification, par S.E. M. Tryphon
Triantaphyllakos, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de GRPtCE
A Bruxelles;

le 25 janvier 1950, par M. Edmond Sylvain, Charg6 d'Affaires a.i. de la
R~publique d'HA'TI A Bruxelles;

le 2 ffvrier 1950, par S.E. M. Ragnar Numelin, Envoy6 extraordinaire et
Ministre plfnipotentiaire de FINLANDE Ai Bruxelles;

le 7 f~vrier 1950, par S.E. M. Ahmed Bey Rachid, Envoy6 extraordinaire et
Ministre plnipotentiaire d'kGYPTE A Bruxelles;

le 9 ffvrier 1950, par M. B.F.-H.B. Tyabji, Charg6 d'Affaires a.i. de I'UNION
INDIENNE a Bruxelles;

le 15 f~vrier 1950, sous reserve de l'approbation du Parlement, par le Baron
G6ran von Otter, Premier Secrftaire A la Ugation de SUkDE A Bruxelles;

le 27 ffvrier 1950, par M. John Paul Quinn, Charg6 d'Affaires a.i.
d'AuSTRALIE i La Haye;

le 7 mars 1950, sous r~serve de ratification, par S.E. M. Johan Raeder,
Ministre de NORVAGE A Bruxelles;

le 8 mars 1950, par M. Miguel Espeluis y Pedroso, Comte de Morales, Charg6
d'Affaires a.i. d'EPAGNE A Bruxelles;

le 17 mars 1950, ad referendum du Parlement Brfsilien, par S.E. M. Renato
de Lacerda Lago, Ambassadeur des ETATS-UNIS DU BUsL A Bruxelles;

le 20 mars 1950, par M. Hamid Ali, Attach6 Commercial du PAKISTAN a

Londres;

le 27 mars 1950, par M. Arturo G6mez Jaramillo, Attach6 Commercial A la
Ugation de COLOMBIE A Bruxelles;

le 28 mars 1950, par S.E. B. Ph. Baron van Harinxma thoe Slooten, Ambassa-
deur des PAYS-BAs Bruxelles;

le 31 mars 1950, sous reserve du consentement dffinitif du Gouvernement
Autrichien, par M. Kurt Farbowsky, Charg6 d'Affaires a.i. d'AUTRICHE A Bruxelles;

par M. Bruce Macdonald, Conseiller Commercial prs l'Ambassade du
CANADA i Bruxelles;

par S.E. M. Philip Rudolph Botha, Envoy6 extraordinaire et Ministre
plnipotentiaire de I'UNIoN DE L'AFRIQUE DU SUD A Bruxelles.

Le present Procs-Verbal, cl6tur6 h Bruxelles, le 31 mars 1950 A 18 h., restera
annex6 i l'original du Protocole.

Le Directeur
Chef de la Section des Traitfs

au Ministre des Affaires Etrang~res
et du Commerce Extfrieur

(Signi) Jul. A. DENOiL
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on 12 January 1950, subject to ratification, by H.E. Mr. Tryphon Trianta-
phyllakos, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of GREECE at
Brussels;

on 25 January 1950, by Mr. Edmond Sylvain, Acting Charg6 d'Affaires of
the Republic of HAITI at Brussels;

on 2 February 1950, by H.E. Mr. Ragnar Numelin, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of FINLAND at Brussels;

on 7 February 1950, by H.E. Mr. Ahmed Bey Rachid, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of EGYPT at Brussels;

on 9 February 1950, by Mr. B. F.-H. B. Tyabji, Acting Charg6 d'Affaires of
the INDIAN UNION at Brussels;

on 15 February 1950, subject to approval by Parliament, by Baron G6ran von
Otter, First Secretary at the Legation of SWEDEN at Brussels;

on 27 February 1950, by Mr. John Paul Quinn, Acting Charg6 d'Affaires of
AUSTRALIA at The Hague;

on 7 March 1950, subject to ratification, by H.E. Mr. Johan Raeder, Minister
of NORWAY at Brussels;

on 8 March 1950, by Mr. Miguel Espeluis y Pedroso, Count de Morales, Acting
Charg6 d'Affaires of SPAIN at Brussels;

on 17 March 1950, ad referendum to the Brazilian Parliament, by H.E. Mr.
Renato de Lacerda Lago, Ambassador of the UNITED STATES OF BRAZIL at Brussels;

on 20 March 1950, by Mr. Hamid Ali, Commercial Attach6 of PAKISTAN at
London;

on 27 March 1950, by Mr. Arturo G6mez Jaramillo, Commercial Attach6 at
the Legation of COLOMBIA at Brussels;

on 28 March 1950, by H.E. B. Ph. Baron van Harinxma thoe Slooten, Ambas-
sador of the NETHERLANDS at Brussels;

on 31 March 1950, subject to final agreement of the Austrian Government,
by Mr. Kurt Farbowsky, Acting Charg6 d'Affaires of AUSTRIA at Brussels;

by Mr. Bruce Macdonald, Commercial Counsellor to the CANADIAN Embassy
at Brussels;

by H.E. Mr. Philip Rudolph Botha, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the UNION OF SoUTH AFRICA at Brussels;

The present memorandum closed at Brussels on 31 March 1950 at 18 hours
shall remain attached to the original Protocol.

Director
Head of the Treaties Section

of the Ministry of Foreign Affairs
and of Foreign Trade

(Signed) Jul. A. DENOiL
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ECUADOR
and

BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement for the exchange of
diplomatic correspondence by airmail in special diplomatic bags.
Quito, 15 November 1946 and 31 May 1947

Official texts: Spanish and Portuguese.
Registered by Ecuador on 5 October 1950.

EQUATEUR
et

BRJESIL

Echange de notes constituant un accord pour l'6change de la corres-
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No. 925. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF ECUADOR
AND THE GOVERNMENT
OF BRAZIL FOR THE EX-
CHANGE OF DIPLOMATIC
CORRESPONDENCE BY AIR-
MAIL IN SPECIAL DIPLO-
MATIC BAGS. QUITO, 15
NOVEMBER 1946 AND 31
MAY 1947

No 925. I CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'I QUATEUR
ET LE GOUVERNEMENT DU
BRI SIL POUR L'ICHANGE
DE LA CORRESPONDANCE
DIPLOMATIQUE PAR VALI-
SES SPIPCIALES ET PAR VOIE
AIRIENNE. QUITO, 15 NO-
VEMBRE 1946 ET 31 MAI
1947

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

Quito, 15 de novembro de 1946

No. 26

Senhor Ministro,

Tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do Govdrno dos Estados
Unidos do Brasil e em complemento do ac6rdo administrativo concluido por troca
de notas, em 18 de fevereiro de 1921, urn novo ajuste, tambdm de carter adminis-
trativo, destinado a regular a expedigo e o recebimento da correspond~ncia diplo-
mAtica dos dois paises em malas diplomAticas especiais, por via adrea, nos seguintes
t~rmos:

1. A correspondfncia diplomAtica de cariter urgente permutada entre o
Ministfrio das Relap6es Exteriores do Brasil e a Embaixada do Brasil em Quito e,
bem assim, a trocada entre o Minist6rio das Relaqbes Exteriores do Equador e a
Embaixada do Equador no Rio de Janeiro, dever~o ser transportadas por via afrea
em malas diplomAticas especiais de lona ou de outro material, cujo uso a experiencia
aconselhe, de 0,60 por 0,40 (sessenta por quarenta centimetros) no miximo, nAo
ultrapassando, quando cheias. a espessura de 0,20 (vinte centimetros) e o p6so de dois
quilos.

C Entr6 en vigueur le 31 mai 1947, par I'tchange
desdites notes.

hCameinto force on 31 May 1947, by the ex-change of the said notes.
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2. As autoridades postais brasileiras e equatorianas tomario as medidas com-
plementares necessirias A execuAo do servigo e fixardo, de cornurn ac6rdo e segun-
do as indica9bes sugeridas pela experi~ncia, no Rio de Janeiro e em Quito, respecti-
vamente, dia, hora e local de entrega das malas que ser~o expedidas, com cariter
urgente, pelos correios locais, dentro das malas postais destinadas ao transporte da
correspondencia adrea trocada entre os dois paises contratantes.

3. As malas aereas serio munidas de fechaduras, cadeados ou fechos de segu-
ran~a, ficando o Ministerio das Rela bes Exteriores do Brasil e a Embaixada do
Brasil em Quito de posse das chaves, alicates ou fechos de seguran~a das malas
brasileiras e o Ministerio das Relaq6es Exteriores de posse de igual material das malas
equatorianas.

4. As malas diplomticas de ambos os paises ser~o invioliveis, isentas de verifi-
ca§o e gozario de t6das as franquias concedidas aos correios de Gabinete.

5. 0 pagamento das despesas de transporte adreo internacional das mala-
diplomiticas de ambos os paises seri feito ao Correio, obedecida a tabela que estis
ver em vigor, pelo Minist~rio das Relaq6es Exteriores do Brasil, tanto das malas
brasileiras como das equatorianas, expedidas do Rio dejaneiro, e pelo Ministdrio das
Rela 6es Exteriores do Equador, tanto das malas equatorianas como das brasileiras
expedidas em Quito.

6. Os Ministerios das Rela 6es Exteriores dos dois paises contratantes e suas
respectivas Embaixadas poderio expedir, cada uma, no mAximo, quatro malas
a6reas por mes.

7. 0 presente ac6rdo entrari em vigor nesta data, podendo ser denfnciado por
meio de nota. A denincia produzirA os seus efeitos um mes ap6s a data do seu re-
cebimento pelo Minist6rio das Rela§6es Exteriores do outro Governo.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel6ncia os protestos da
minha alta consideraqio.

(Assinado) Oswaldo COMIA

A Sua Excelencia o Senhor Doutor Jos6 Vicente Trujillo
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

N * 925
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

II

REPIOBLICA DEL ECUADOR

MINISTEIUO DE RELACIONES EXTERIORES

Departamento de Actos y Organismos Internacionales

31 de Mayo de 1947

No. 7 DAO

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de esa Honorable Embajada,
nitimero 26, fechada el 15 de Noviembre de 1946, y autorizado por el respectivo
Departamento gubernamental ecuatoriano, me permito comunicar a Vuestra
Sefioria que el Gobierno del Ecuador acepta el nuevo convenio de carActer adminis-
trativo, propuesto en la nota de mi referencia, destinado a reglamentar la expedici6n
y el recibo de la correspondencia diplomAtica de los paises, en valijas diplomAticas
especiales, por via adrea, en los siguientes t~rminos:

1. La correspondencia diplomAtica, de caricter urgente, intercambiada entre
el Ministerio de Relaciones Exteriores del Ecuador y la Embajada del Ecuador en
Rio de Janeiro como la intercambiada entre el Ministerio de Relaciones del Brasil
y la Embajada del Brasil en Quito, deberAn ser transportadas por via a6rea, en
valijas diplomAticas especiales de lona o de otro material, cuyo uso aconseje la
experiencia, 0,60 x 0,40 (sesenta por cuarenta centimetros), a lo mAximo, sin que
sobrepasen, cuando estdn Ilenas, el grosor de 0,20 (veinte centimetros), y el peso de
dos (2) quilos.

2. Las autoridades postales ecuatorianas y brasilefias tomarAn las medidas
complementarias necesarias para la ejecuci6n del servicio y fijarAn, de comfin
acuerdo y siguiendo las indicaciones sugeridas por la experiencia, en Quito, y en
Rio de Janeiro, respectivamente, dia, hora y local de entrega de las valijas que serAn
expedidas con carActer urgente por los correos locales, dentro de las valijas postales
destinadas al transporte de la correspondencia a~rea intercambiada entre los dos
paises contratantes.

3. Las valijas estarin provistas de cerraduras, candados o cierres de seguridad,
quedando el Ministerio de Relaciones Exteriores del Ecuador y la Embajada del
Ecuador en Rio de Janeiro en posesi6n de las laves, alicates o cierres de seguridad de
las valijas ecuatorianas y el Ministerio de Relaciones Exteriores del Brasil y la Em-
bajada del Brasil en Quito en posesi6n de igual material de las valijas brasilefias.

No. 925



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 29

4. Las valijas diplomiticas de ambos paises ser~n inviolables, estarAn exentas
de inspecci6n y gozarAn de todas las franquicias concedidas a los correos de Gabinete.

5. El pago de los gastos de transporte a~reo internacional de las valijas diplo-
miticas de ambos pafses, seri hecho al Correo, en conformidad con la tabla que
estuviere en vigencia, por el Ministerio de Relaciones Exteriores del Ecuador, tanto
de las valijas ecuatorianas como de las brasilefias, expedidas de Quito, y por el Minis-
terio de Relaciones Exteriores del Brasil, tanto de las valijas brasilefias como de las
ecuatorianas, expedidas de Rio de Janeiro.

6. Los Ministerios de Relaciones Exteriores de los dos paises contratantes y
sus respectivas Embajadas podrin expedir, cada uno, a lo mAximo cuatro valijas
adreas por mes.

7. El presente Acuerdo entrarA en vigencia en esta fecha, pudiendo ser denun-
ciado por medio de nota. La denuncia produciri sus efectos un Ines despuds de la
fecha de recibo por el Ministerio de Relaciones Exteriores del otro gobierno.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Sefiorfa el testimonio de mi
distinguida consideraci6n.

(Firmado) Jos6 Vicente TRUJILLO

Al Honorable Sefior Don Paulo Rio Branco Nabuco de Gouvea
Encargado de Negocios ad interim del Brasil

No 925
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TRANSLATION - TRADUCTION

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

Quito, 15 November 1946
No. 26.

Monsieur le Ministre,

I have the honour to propose to Your Excellency, in the name of the Govern-
ment of the United States of Brazil and as a complement to the Administrative
Agreement concluded by notes exchanged on 18 February 1921, a new arrangement,
likewise of an administrative nature, to regulate the dispatch and the delivery of
the diplomatic correspondence of the two countries by airmail in special diplomatic
bags, in the following terms:

1. The diplomatic correspondence of an urgent character exchanged between
the Brazilian Ministry of Foreign Affairs and the Brazilian Embassy of Quito and,
similarly, that exchanged between the Ecuadorian Ministry of Foreign Affairs and
the Ecuadorian Embassy at Rio de Janeiro shall be carried by airmail in special
diplomatic bags made of canvas or other material deemed suitable in the light of
experience, which shall not measure more than 0.60 x 0.40 (sixty by forty centi-
metres) and shall not, when full, measure more than 0.20 (twenty centimetres)
across or weigh more than 2 kilogrammes.

2. The Brazilian and Ecuadorian postal authorities shall take the comple-
mentary measures requisite for performing the service and shall by common
consent and in the light of their experience appoint the day, hour and place for
the delivery of the bags at Rio de Janeiro and at Quito, respectively, which shall
be dispatched by the local posts in mail bags used for the air transport of corres-
pondence exchanged between the two contracting States.

3. The bags shall be provided with locks, padlocks and safety bolts, the
Ministry of Foreign Affairs of Brazil and the Brazilian Embassy at Quito keeping
possession of the keys or pliers of the Brazilian bags, and the Ecuadorian Ministry
of Foreign Affairs and the Ecuadorian Embassy at Rio de Janeiro keeping possession
of the keys or pliers of the Ecuadorian bags.

4. The diplomatic bags of both countries shall be inviolable and not liable
to inspection and shall enjoy the privileges accorded to Cabinet mail.

5. Payment of international airmail charges for the diplomatic bags of the
two countries shall be made to the postal authorities, at the rates in force, by the
Ministry of Foreign Affairs of Brazil for the Brazilian and Ecuadorian bags

No. 925
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TRADUCTION - TRANSLATION

AMBASSADE DES fTATS-UNIS DU BRtfSIL

Quito, le 15 novembre 1946
N* 26.

Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement des Etats-Unis du Brfsil, j'ai l'honneur de
proposer A Votre Excellence de completer l'accord administratif intervenu le
18 f~vrier 1921, sous forme d'6change de notes, par la conclusion d'un nouvel
arrangement administratif qui aurait pour objet de rdglementer 1'exp6dition et
la reception de la correspondance diplomatique entre les deux pays par valises
spciales et par voie a6rienne, et qui serait r~dig6 dans les termes suivants:

1. La correspondance diplomatique urgente 6chang~e entre le Minist~re
des relations ext~rieures du Brfsil et l'Ambassade du Brdsil A Quito, ainsi qu'entre
le Minist~re des relations extdrieures de l'Equateur et l'Ambassade de l'quateur
A Rio-de-Janeiro, sera transport~e par voie arienne dans des valises diplomatiques
spdciales en toile ou toute autre matire qui s'avdrera la plus pratique A l'usage;
ces valises ne devront pas mesurer plus de 60 cm. sur 40 cm. (soixante centimtres
sur quarante) et, une fois remplies, leur hauteur ne devra pas ddpasser 20 cm.
(vingt centimtres) et leur poids deux kilogrammes.

2. Les autoritds postales brfsiliennes et 6quatoriennes prendront les mesures
complmentaires n~cessaires A l'ex~cution du service et fixeront de commun
accord, compte tenu de l'expdrience, le jour, l'heure et le lieu de la remise des
valises A Rio-de-Janeiro et A Quito respectivement; les valises seront exp~dides
comme envoi urgent par les services postaux locaux dans les valises postales
destin~es au transport de la correspondance par la voie adrienne entre les deux
Etats contractants.

3. Les valises sp~ciales seront munies de serrures, de cadenas ou de fermetures
de sfret6; le Minist&e des relations extdrieures du Br~sil et l'Ambassade du Br~sil
A Quito conserveront les clefs, les pinces ou les syst~mes de sfiret6 des valises
brdsiliennes, et le Ministbre des relations ext~rieures de l'Pquateur et l'Ambassade
de l'Equateur A Rio-de-Janeiro conserveront les clefs, les pinces ou les systbmes
de siOret des valises 6quatoriennes.

4. Les valises diplomatiques des deux pays seront inviolables; elles ne seront
pas soumises au contr6le et elles jouiront de tous les privilkges accord~s au courrier
de cabinet.

5. Les frais de transport international par la voie adrienne des valises diplo-
matiques des deux pays seront acquittas A l'administration des postes, selon le
tarif en vigueur, par le Minist~re des relations extfrieures du Brdsil pour les

N * 925
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dispatched from Rio de Janeiro and by the Ministry of Foreign Affairs of
Ecuador for the Ecuadorian and Brazilian bags dispatched from Quito.

6. The Ministries of Foreign Affairs of the two contracting States and their
respective Embassies shall each be authorized to dispatch by airmail not more than
four bags per month.

7. This Agreement shall enter into force on this date and may be denounced
by note. Such denunciation shall become effective one month after its receipt by
the Ministry of Foreign Affairs of the other Government.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Oswaldo CORREIA

To His Excellency Dr. Jos6 Vicente Trujillo
Minister of State for Foreign Affairs

II

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Department of International Instruments and Agencies

No. 7 DAO

31 May 1947
Sir,

I have the honour to refer to the note received from your Embassy dated
15 November 1946 (No. 26) and, having been authorized by the Government
department concerned, wish to inform you that the Government of Ecuador
accepts the new administrative arrangement which is proposed in the said note
and the object of which is to regulate the dispatch and the delivery of the
diplomatic correspondence of the two countries by airmail in special diplomatic
bags, in the following terms:

[See note 1]
I have the honour to be, etc.

(Signed) Jos6 Vicente TRUJILLO

To the Honourable Don Paulo Rio Branco Nabuco de Gouvea
Acting Charg6 d'Affaires of Brazil

No. 925
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valises br~siliennes ou quatoriennes expedites de Rio-de-Janeiro, et par le
Ministre des relations extdrieures de l'quateur pour les valises 6quatoriennes
ou br~siliennes expedites de Quito.

6. Les Minist~res des relations extdrieures des deux Etats contractants et
leurs Ambassades respectives pourront chacun exp~dier chaque mois au maximum
quatre valises par la voie adrienne.

7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de ce jour; il pourra 6tre
d6nonc6 par une note. La d~nonciation produira ses effets un mois apres sa
reception par le Minist~re des relations extdrieures de l'autre Gouvernement.

Je saisis, etc.
(Signe) Oswaldo CORREIA

Son Excellence Monsieur Jos6 Vicente Trujillo
Ministre d'Etat des relations ext~rieures

II

REPUBLIQUE DE L'iQUATEUR

MINISTERE DES RELATIONS EXTE RIEURES

Dpartement des actes et des organismes intcrnationaux

No. 7 DAO

31 mai 1947
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant A la note de l'Ambassade du Br~sil n0 26 en date du 15 novembre
1946 et agissant avec l'autorisation du d6partement minist6riel int6ress6, j'ai
l'honneur de porter Ai votre connaissance que le Gouvernement de l'Equateur
accepte le nouvel arrangement administratif propos6 dans la note susvis6e, qui
doit r~glementer l'expfdition et la reception de la correspondance diplomatique
entre les deux pays par valises sp6ciales et par voie adrienne, et qui est rddig6
dans les termes suivants:

[Voir note 1]
Je saisis, etc.

(Signd) Jos6 Vicente TRUJILLO

Monsieur Paolo Rio Branco Nabuco de Gouvea
Charg6 d'affaires du Br6sil

N* 925
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No 926. DECLARACION DE AMISTAD Y COLABORACION ECUA-
TORIANO-ITALIANA

El GOBIERNO DEL ECUADOR y el GOBIERNO DE ITALIA, animados del vivo deseo
de estrechar aun m~is las cordiales relaciones de amistad que felizmente existen
entre los dos paises, y de intensificar los vinculos de solidaridad entre sus institu-
ciones democrAticas,

DECLARAN:

10 La intenci6n de preservar el patriinonio comtin de su cultura latina y
mantener su propia tradici6n cristiana, mediante una colaboraci6n reciproca
para el desarrollo e intensificaci6n de un estrecho intercambio cultural;

20 El prop6sito de prestarse mutuo apoyo en el campo de la pacifica cola-
boraci6n internacional, para la defensa del orden juridico dentro de la comunidad
de naciones y la protecci6n de sus legitimos intereses;

30 La necesidad de asegurar la defensa de la democracia y de sus institu-
ciones libres, aplicando el principio de convivencia pacifica entre los pueblos y
de la colaboraci6n real y efectiva en el campo de las actividades econ6micas y
comerciales, que sirvan para elevar el nivel de vida sobre bases de progreso, de paz
y de trabajo;

40 La conveniencia de ajustar en el futuro acuerdos bilaterales para inten-

sificar la colaboraci6n juridica, cultural, comercial, econ6mica y de trabajo.

FIRMADO en Quito, a 24 de Agosto de 1949, en doble original, cada uno en
idioma espafiol e italiano, ambos igualmente con pleno valor.

G. PERCE S. ALDISIO

L. N. PONCE G. BRUSASCA
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ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

No 926. DICHIARAZIONE DI AMICIZIA E COLLABORAZIONE
ITALO-EQUATORIANA

Il GOVERNO ITALIANO ed il GovERNo EQUATORIANO, animati dal vivo desiderio
di rafforzare sempre pia le cordiali relazioni di amicizia che felicemente esistono
fra i due Paesi e di intensificare i vincoli di solidarietA fra le proprie istituzioni
democratiche

DICHIARANO:

10 L'intenzione di preservare il patrimonio comune della loro cultura latina
e di salvaguardare la propria tradizione cristiana mediante una reciproca col-
laborazione diretta a sviluppare e rafforzare il loro stretto intercambio culturale;

20 II proposito di prestarsi mutuo appoggio nel campo della pacifica col-
laborazione internazionale, per la difesa dell'ordine giuridico nel seno della
comunitA delle Nazioni e la protezione dei loro interessi legittimi;

30 La necessitk di assicurare la difesa della democrazia e delle sue libere

istituzioni, applicando il principio della pacifica convivenza dei popoli e quella
della collaborazione reale ed effettiva nel campo delle attivitA economiche e
commerciali, tendenti ad elevare il livello di vita su una base di progresso, di
pace e di lavoro;

40 L'opportunitA di procedere in avvenire ad accordi bilaterali per inten-

sificare la reciproca collaborazione in materia giuridica, culturale, commerciale,
economica e di lavoro.

FATro in Quito addi 24 Agosto del 1949 in doppio originale in lingua italiana
e spagnuola, facenti entrambi ugualmente fede.

S. ALDISIO G. PERCE

G. BRUSASCA L. N. PONCE
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TRANSLATION - TRADUCrION

No. 926. DECLARATION' OF FRIENDSHIP AND COLLABORATION
BETWEEN ITALY AND ECUADOR. SIGNED AT QUITO, ON 24
AUGUST 1949

The GOVERNMENT OF ITALY and the GOVERNMENT OF ECUADOR, being most

desirous of further strengthening the cordial relations of friendship which happily
exist between the two countries and of reinforcing the bonds of solidarity between
their democratic institutions

DECLARE:

1. Their intention to preserve the common heritage of their Latin culture
and to safeguard their Christian tradition by mutual collaboration to develop and
strengthen the close cultural relations between them;

2. Their purpose of lending each other mutual support in matters concerned
with peaceful international collaboration, for the defence of the rule of law in
the community of nations and the protection of their legitimate interests:

3. The necessity of ensuring the defence of democracy and of its free
institutions, applying the principle of peaceful good neighbourliness among the
peoples and of genuine and effective collaboration in economic and commercial
matters, with a view to raising the standard of living on the basis of progress, peace
and work;

4. The desirability of concluding bilateral agreements in the future in order
to strengthen their mutual collaboration in legal, cultural, commercial, economic
and labour matters.

DoNE at Quito on 24 August 1949, in duplicate, in the Italian and the Spanish
languages, both texts being equally authentic.

S. ALDISIO G. PERCE

G. BRUSASCA L. N. PONCE

1 Came into force on 24 August 1949 by signature.
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TRADUcIION - TRANSLATION

No 926. D1tCLARATION' D'AMITI1M ET DE COLLABORATION
ENTRE L'ITALIE ET L'tQUATEUR. SIGNPE A QUITO, LE 24
AOTCT 1949

Le GOUVERNEMENT ITALIEN et le GOUVERNEMENT I QUATORIEN, animus du vif d~sir
de rendre encore plus 6troites les cordiales relations d'amiti6 qui existent si
heureusement entre les deux pays et de multiplier les liens de solidarit6 entre leurs
institutions d~mocratiques,

AFFIRMENT:

1. Leur intention de prot~ger leur patrimoine commun de culture latine
et de sauvegarder leur tradition chrftienne grAce A une collaboration visant A
dfvelopper et A intensifier leurs 6changes culturels;

2. Leur dessein de se prater un appui mutuel sur le plan de la cooperation
pacifique internationale, pour la d~fense de l'ordre juridique au sein de la
communautL des nations et pour la protection de leurs int~rts lgitimes;

3. La n~cessit6 d'assurer la dffense de la d~mocratie et de ses libres institutions
en appliquant le principe du voisinage pacifique des peuples et d'une coopfration
veritable et effective dans le domaine des activit~s 6conomiques et commerciales
orientes vers le rel~vement des niveaux de vie dans le progr~s, la paix et le travail;

4. L'opportunit6 de conclure dans l'avenir des accords bilat~raux en vue de
dfvelopper la cooperation en mati~re juridique, culturelle, commerciale et
6conomique et dans le domaine du travail.

FAIT A Quito, le 24 aofit 1949, en double exemplaire, en langue italienne et
en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

S. ALDsio G. PERCE

G. BRUSASCA L. N. PONCE

1 Entree en vigueur le 24 aofit 1949, par signature.
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No. 927. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND IN CONNEXION WITH THE ESTABLISHMENT OF
CIVIL AIR SERVICES BETWEEN THE UNION AND THE UNITED
KINGDOM. SIGNED AT PRETORIA, ON 26 OCTOBER 1945

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA: Field Marshal The Right
Honourable Jan Christian Smuts, C.H., K.C., D.T.D., M.P., Prime Minister,
Minister of External Affairs and of Defence for the Union of South Africa.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND: The Honourable Sir Evelyn Baring, K.C.M.C., High Commis-
sioner in the Union of South Africa, for His Majesty's Government in the United
Kingdom.

It being in the interests of public convenience and necessity that direct air
communications should be re-established as soon as the military situation permits
between the Union of South Africa and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

And it having been recommended at the International Civil Aviation
Conference held at Chicago in November and December, 1944, that Agreements
for the operation of air services should contain clauses substantially in conformity
with those set out in the draft form of standard agreement incorporated in Section
VIII of the Final Act 2 of the Conference entitled "Form of Standard Agreement
for Provisional Air Routes":

The Government of the Union of South Africa of the one part and the
Government of the United Kingdom of the other (hereinafter called the Con-
tracting Parties) have agreed as follows:

(1) Each Contracting Party grants to the other for the purpose of the
establishment of the civil air services herein described, the rights specified
in the Annex to this Agreement.

(2) Each Contracting Party grants within its territory to the designated
airline of the other shown in the Annex to this Agreement the operating
permission designated therein, along the route therein described.

1 Came into force on 26 October 1945, by signature.
2 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 December

1944. Final Act and Related Documents, United States of America, Department of State
publication 2282, Conference Series 64.
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AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS

No. 927. OOREENKOMS TUSSEN DIE REGERING VAN DIE UNIE
VAN SUID-AFRIKA EN DIE REGERING VAN DIE VERENIGDE
KONINKRYK VAN GROOT-BRITTANJE EN NOORD-IERLAND,
IN VERBAND MET DIE INSTELLING VAN BURGERLIKE LUG-
DIENSTE TUSSEN DIE UNIE EN DIE VERENIGDE KONINKRYK

NAMENS DIE REGERING VAN DIE UNIE VAN SUID-AFRICA: Veldmaarskalk die Hoog-
edelagbare Jan Christiaan Smuts, C.H., K.C., D.T.D., L.V., Eerste Minister,
Minister van Buitelandse Sake en van Verdediging van die Unie van Suid-Afrika.

NAMENS DIE REGERING VAN DIE VERENIGDE KONINKRYK VAN GROOT-BRITTANJE EN

NOORD-IERLAND: Die Edelagbare Sir Evelyn Baring, K.C.M.G., Hoe Kommissaris
in die Unie van Suid-Africa vir Sy Majesteit se Regering in die Verenigde
Koninkryk.

Nademaal dit in die belang van die openbare gerief en behoefte is dat
regstreekse lugverbindings opnuut tussen die Unie van Suid-Afrika en die Ver-
enigde Koninkryk van Groot-Brittanje en Noord-lerland ingestel moet word sodra
die militere toestand dit toelaat:

en nademaal daar op die Internasionale Burgerlike Lugvaartkonferensie wat
in November en Desember 1944 in Chicago gehou is, aanbeveel is dat ooreenkomste
om lugdienste in bedryf te h6 klousules moet bevat wat wesenlik ooreenkom met
di6 wat aangegee is in die konsepvorm van standaard-ooreenkoms wat opgeneem
is in artikel VIII van die Finale Akte van die Konferensie getiteld ,,Vorm van
Standaard-ooreenkoms vir Voorlopige Lugroetes":

het die Regering van die Unie van Suid-Afrika aan die een kant en die
Regering van die Verenigde Koninkryk aan die ander kant (hierna genoem die
kontrakterende partye) as volg ooreengekom:-

(1) Elke kontrakterende party verleen aan die ander party vir doeleindes van
die instelling. van die burgerlike lugdienste wat hierin beskryf word, die
regte vermeld in die aanhangsel van hierdie ooreenkoms.

(2) Elke kontrakterende party verleen binne sy gebied aan die aangewese
lugvaartlyn van die ander party wat in die aanhangsel van hierdie
ooreenkoms aangedui word die vergunning om die diens (te) daarin
genoem op die daarin vermelde roete in bedryf te h.
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(3) The Contracting Parties agree that:

(a) the charges which either may impose or permit to be imposed on the
designated airline of the other for the use of airports and other
facilities shall not be higher than would be paid for the use of such
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services;

(b) fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of either Contracting Party by the other or by the nationals of the
other and intended solely for use by aircraft of the designated air-
line of the other party operated on the Air Service described in the
Annex shall be accorded national and most-favoured-nation treat-
ment with respect to the imposition of customs dues, inspection fees
or other national duties or charges by the Contracting Party whose
territory is entered;

(c) the fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board aircraft of the designated airline of either
Contracting Party authorized to operate the routes and services de-
scribed in the Annex shall, upon arriving in or leaving the territory
of the other Contracting Party, be exempt from customs inspection
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used
or consumed by such aircraft on flights in that territory.

(4) Each Contracting Party agrees to recognize as valid the certificates of
airworthiness, certificates of competency and licences issued or rendered
valid by the other, for the purpose of operating the air services described
in the Annex, provided that (a) such certificates and licences satisfy the
minimum standards set out in the Annexes to the Convention for the
regulation of Aerial Navigation, Paris, 1919, or such other International
Convention as may take its place and (b) either Contracting Party may
refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licences issued or rendered valid to its own
nationals by the other or any other country.

(5) The Contracting Parties agree that:-

(a) the laws and regulations of each relating to the admission to or
departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall be applied to the aircraft of the other with-
out distinction as to nationality and shall be complied with by such
aircraft upon entering or departing from or while within the territory
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(3) Die kontrakterende partye kom ooreen dat:-

(a) die gelde wat enigeen van hulle van die aangewese lugvaartlyn van
die ander party kan vorder, of toelaat dat dit gevorder word, vir die
gebruik van lughawes en ander fasiliteite nie hoer mag wees nie as
di6 betaalbaar vir die gebruik van sulke lughawes en fasiliteite deur
sy nasionale vliegtuie wat vir soortgelyke internasionale dienste
gebruik work;

(b) aan brandstof, smeerolie en onderdele wat in die gebied van een
van die twee kontrakterende partye deur die ander party of deur die
landsburgers van die ander party ingebring word en uitsluitlik
bedoel is vir gebruik deur vliegtuie van die aangewese lugvaartlyn
van die ander party wat vir die in die aanhangsel beskrewe lugdiens
gebruik word, nasionale behandeling en behandeling soos vir die
mees begunstigde nasie verleen moet word ten opsigte van die
heffing van doeaneregte, inspeksiegelde of ander nasionale regte of
gelde deur die kontrakterende party wie se gebied binnegegaan word;

(c) die brandstof, smeerolie, onderdele, gereelde uitrusting en vlieg-
tuigvoorrade wat gehou word aan boord van die vliegtuie van die
aangewese lugvaartlyn van een van die kontrakterende partye wat
gemagtig is om die roetes te eksploiteer en die dienste in bedryf te
h, soos in die aanhangsel beskryf, by aankoms in of vertrek uit die
gebied van die ander kontrakterende party vrygestel moet wees van
doeane-inspeksiegelde of soortgelyke regte of gelde, selfs al word
sulke voorrade deur sulke vliegtuie op vlugte in daardie gebied
gebruik of verbruik.

(4) Elke kontrakterende party onderneem om die sertifikate van lugwaardig-
heid, sertifikate van bevoegdheid en lisensies was deur die ander party
uitgereik of geldig gemaak is, as geldig te erken met die doel om die
lugdienste beskryf in die aanhangsel in bedryf te h6, met dien verstande
dat (a) sulke sertifikate en lisensies voldoen aan die minimum standaarde
wat aangegee is in die aanhangsels van die Konvensie vir die Regulering
van Lugvaart, Parys 1919, of 'n ander internasionale konvensie wat in
die plek daarvan gestel mag word, en (b) enigeen van die kontrakterende
partye kan weier om, vir die doel van vlugte bo sy eie gebied, bevoegd-
heidsertifikate en lisensiess te erken wat aan sy eie landsburgers deur die
ander party of deur enige ander land uitgereik of geldig gemaak is.

(5) Die kontrakterende partye kom ooreen dat:--

(a) die wette en regulasies van elkeen met betrekking tot die toegang
tot of vertrek uit sy gebied van vliegtuie wat vir internasionale
lugvaart gebruik word, of met betrekking tot die gebruik en navigasie
van sulke vliegtuie terwyl hulle binne sy gebied is, op die vliegtuie
van die ander party, sonder onderskeid wat betref nasionaliteit,
toegepas en deur sulke vliegtuie nagekom moet word wanneer hulle
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of that Contracting Party;

(b) the laws and regulations of the one Contracting Party as to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew or
cargo of aircraft, such as those relating to entry, departure,
immigration, passports, customs and quarantine shall be complied
with by or on behalf of such passengers, crew or cargo on board air-
craft of the other upon entrance into or departure from or while
within the territory of the first-mentioned party.

(6) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke a
certificate or permit in respect of the designated airline of the other if
when operating in or over the territory of the first Contracting Party it
fails to comply with the laws mentioned in Article 5 which are in force
in that territory or to perform its obligations described in the Annex to
this Agreement.

(7) Each Contracting Party agrees that this Agreement and all contracts
connected therewith shall be registered with the Provisional International
Civil Aviation Organization.

(8) Each Contracting Party agrees that if any matter in dispute under this
Agreement, whether of interpretation or of application, cannot be
settled by negotiation, it shall be referred for decision to an Arbitral
Tribunal. The composition of this Tribunal shall be determined by
agreement between the Contracting Parties.

(9) This Agreement may be terminated by one Contracting Party giving one
year's notice to the other. Such notice may be given at any time after a
period of two months to allow for consultation between the two Con-
tracting Parties. This Agreement shall also be subject to review upon the
entry into force of a general multilateral convention to which the
Contracting Parties have adhered.

SIGNED in duplicate at Pretoria on the twenty-sixth day of October, 1945, in
the English and Afrikaans languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union of South Africa:

(Signed) J. C. SMUTS

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

(Signed) E. BARING
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die gebied van daardie kontrakterende party binnegaan of daaruit
vertrek of daarin is;

(b) die wette en regulasies van die een kontrakterende party wat betref
die toegang tot of vertrek uit sy gebied van passagiers, bemanning of
ladings van vliegtuie, soos di6 met betrekking tot toegang, vertrek,
immigrasie, paspoorte, doeane en kwarantyn, nagekom moet word
deur of namens sulke passasiers, bemanning of ladings aan boord
van vliegtuie van die ander party wanneer die vliegtuie die gebied
van eersgenoemde party binnegaan of daaruit vertrek of terwyl
hulle daarin is.

(6) Elke kontrakterende party behou die reg om 'n sertifikaat of permit ten
opsigte van die aangewese lugvaartlyn van die ander party terug te hou of
in te trek indien dit, wanneer dit in of oor die gebied van die eerste
kontrakterende party in bedryf is, versuim om te voldoen aan die wette
vermeld in artikel 5 wat in daardie gebied van krag is, of om sy ver-
pligtings wat in die aanhangsel van hierdie ooreenkoms beskryf word,
na te kom.

(7) Elke kontrakterende party stem in dat hierdie ooreenkoms en alle kon-
trakte wat daarmee in verband staan by die Voorlopige Internasionale
Burgerlike Lugvaartorganisasie geregistreer moet word.

(8) Elke kontrakterende party stem in dat, indien 'n geskil ingevolge hierdie
ooreenkoms, hetsy aangaande die vertolking of die toepassing daarvan,
nie deur middel van onderhandeling besleg kan word nie, dit vir
beslissing na 'n arbitrasiehof verwys moet word. Die samestelling van
hierdie hof word by ooreenkoms tussen die kontrakterende partye bepaal.

(9) Hierdie ooreenkoms kan beEindig word deur kennisgewing van een jaar
deur een kontrakterende party aan die ander. Sodanige kennisgewing
kan te eniger tyd na 'n tydperk van twee maande geskied sodat die kon-
trakterende partye met mekaar oorleg kan pleeg. Hierdie ooreenkoms is
ook onderworpe aan hersiening wanneer daar 'n algemene veelsydige
konvensie waartoe die kontrakterende partye toegetree het, van krag
word.

In tweevoud ONDERTEKEN te Pretoria op die ses-en-twintigste dag van Oktober
1945 in die Engelse en Afrikaanse tale. Albei lesings is ewe outentiek.

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika:

J. C. SMUTS

Namens die Regering van die Verenigde Koninkryk
van Groot-Brittanje en Noord-lerland:

E. BARING

N* 927
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ANNEX

1. The airlines designated for the purpose of the operation of the air services on the
route specified in paragraph 2 below shall be: -

For the Government of the Union of South Africa: -

South African Airways (S.A.R. & H.)

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland: -

The British Overseas Airways Corporation.

2. The route to be followed by the designated airlines of the Contracting Parties and in
respect of which the rights set out in this Agreement are accorded shall be: -

A United Kingdom airport - a Mediterranean airport - Cairo - Khartoum -
Nairobi - Salisbury - Johannesburg.

The Contracting Parties may, however, vary the intermediate stopping places or the
terminals of the route by mutual agreement and subject to the consent, as necessary,
of other countries whose territory is traversed.

3. Each Contracting Party grants to the other in respect of its own territory the right
to pick up and set down traffic for or from any destination on the route.

4. The Contracting Parties shall agree the type of aircraft to be operated by the
designated airlines for the air services on the route specified in paragraph 2 above.
Initially the aircraft shall be of the York type.

5. Having regard to public convenience and necessity, to the traffic offering for carriage
between the United Kingdom on the one hand and the Union on the other and to
the maintenance of broad equilibrium between capacity and traffic offering on the
route, the Contracting Parties agree that the capacity to be operated from time to
time shall be related to traffic requirements, and the frequencies determined between
the operators subject to the approval of the Contracting Parties.

6. The Contracting Parties further agree that the total route capacity provided by
aircraft of the type specified operating the agreed number of frequencies shall be
divided equally between the designated airlines of the two Contracting Parties. If,
however, actual traffic, interest no longer justifies such equal division, it shall be
competent for either of the Contracting Parties to request a new division in such
proportions as may be agreed upon to accord therewith. If, further, one of the
Contracting Parties may decide that its designated airline will not, permanently or
for a defined period, operate, in full or in part, that number of services which would
provide capacity on the route equal to that which under this paragraph it is or may
be entitled, that Contracting Party may arrange with the other Contracting Party,
under terms and conditions to be agreed between them, for the designated airline of
such other Contracting Party to provide the additional capacity on the route neces-
sary for the operation of the full schedule of services agreed between them from
time to time.
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AANHANGSEL
1. Die lugvaartlyne wat aangewys is vir die lugdienste op die roete wat in paragraaf 2

hieronder genoem word, is:

Vir die Regering van die Unie van Suid-Afrika:

Suid-Afrikaanse Lugdiens (S.A.S. en H.)

Vir die Regering van die Verenigde Koninkryk van Groot-Brittanje en Noord-
Ierland:

The British Overseas Airways Corporation.

2. Die roete wat deur die aangewese lugvaartlyne van die kontrakterende partye gevolg
moet word en ten opsigte waarvan die regte soos aangegee in hierdie ooreenkoms
verleen word, is:

'n Lughawe van die Verenigde Koninkryk - 'n Middellandse lughawe - Kairo
- Kartoem - Nairobi - Salisbury - Johannesburg.

Die kontrakterende partye kan egter by onderlinge ooreenkoms en onderworpe aan
die toestemming, soos nodig, van ander lande wie se gebied oorgesteek word, die
tussenhaltes of die eindstasies van die roetes wysig.

3. Elke kontrakterende party verleen aan die ander party ten opsigte van sy eie gebied
die reg om verkeer na of vanaf enige bestemming op die roete op en af te laai.

4. Die kontrakterende partye moet ooreenkom omtrent die tipe vliegtuig wat deur die
aangewese lugvaartlyne gebruik moet word vir die lugdienste op die roete wat in
paragraaf 2 hierbo genoem is. Aanvanklik moet die vliegtuie van die York-,ipe wees.

5. Met inagneming van die openbare gerief en behoefte, van die verkeer wat aangebied
word vir vervoer tussen die Verenigde Koninkryk aan die een kant en die Unie aan
die ander kant, en van die instandhouding van 'n brecewewig tussen vervoervermoi
en verkeer wat op die roete aangebied word, kom die kontrakterende partye ooreen
dat die omvang van die vervoerdiens wat van tyd tot tyd in bedryf gehou moet word,
met verkeersbehoeftes verband moet hou en dat die vlugrooster onderling deur die
ondernemers, onderworpe aan die goedkeuring van die kontrakterende partye, vas-
gestel moet word.

6. Die kontrakterende partye kom verder ooreen dat die totale roetevervoervermoi wat
genoemde tipe vliegtuie by wyse van die ooreengekome aantal roostervlugte verskaf,
gelykop tussen die aangewese lugvaartlyne van die twee kontrakterende partye ver-
deel moet word. As die werklike verkeersbelange egter nie meer so 'n gelyke verdeling
regverdig nie, is dit vir enigeen van die kontrakterende partye geoorloof om te ver-
soek dat daar 'n nuwe verdeling moet plaasvind, volgens verhoudings waaromtrent
ooreengekom mag word en wat met verkeersbelange verband hou. As een van die
kontrakterende partye verder besluit dat sy aangewese lugvaartlyn, permanent of vir
'n bepaalde tydperk, geheel of gedeeltelik, op die roete nie die aantal dienste met
vervoervermofi gelyk aan di6 waarop dit kraftens hierdie paragraaf geregtig is of mag
wees, instand sal hou nie, kan daardie kontrakterende party met die ander kontrak-
terende party reEl, op voorwaardes waaromtrent hulle ooreen mag kom, dat die aan-
gewese lugvaartlyne van daardie ander kontrakterende party die addisionele vervoer-
vermoei op die roete verskaf wat nodig is vir die instandhouding van die voile vas-
gestelde dienste waaromtrent hulle van tyd tot tyd ooreenkom.

N
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7. The Contracting Parties shall arrange for the designated airlines to confer with
a view to reaching agreement with each other and with the airlines of any other States
that may also be operating along the whole or any part of the route designated in
paragraph 2 of this Annex concerning the tariffs to be charged for the carriage of
passengers and cargo. Any tariffs that the airlines concerned may agree among them-
selves shall be subject to the approval of the Contracting Parties. In the event of
disagreement between the designated airlines of the Contracting Parties, the tariffs
shall be agreed between the Contracting Parties themselves.

8. Each Contracting Party shall arrange for the provision in its own territory of the
ground organization and facilities required for the operation of the air services.

9. The revenue (other than revenue from mails) accruing from the operation of the air
services shall be pooled and allocated between the respective airlines in proportions
agreed between them and approved by the Contracting Parties. Revenue from con-
veyance of mails shall be dealt with under arrangements to be agreed from time to
time, between the Contracting Parties.

10. Expenditure incurred by the designated airlines in the operation of the services
covered by this agreement shall be dealt with under arrangements to be agreed from
time to time between the designated airlines, subject to the approval of the Con-
tracting Parties.

11. For the purposes of this Agreement the territory of a Contracting Party in relation to -

(a) the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
shall be regarded as including the United Kingdom, Malta, Uganda, Kenya,
Tanganyika, Northern Rhodesia, Nyasaland and the Bechuanaland Protectorate;
and

(b) the Government of the Union of South Africa shall be regarded as including the
mandated territory of South West Africa.

(Initialled) J. C. S.

E. B.
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7. Die kontrakterende partye moet reel dat die aangewese lugvaartlyne met mekaar
onderhandel met die oog op 'n ooreenkoms tussen hulle en met die lugvaartlyne van
enige ander state wat ook in bedryf is op die hele roete, of 'n gedeelte daarvan, ge-
noem in paragraaf 2 van hierdie aanhangsel, in verband met die tariewe vir die ver-
voer van passasiers en vrag. Tariewe waaromtrent die betrokke lugvaartlyne onderling
ooreenkom, is onderworpe aan die goedkeuring van die kontrakterende partye. Inge-
val die aangewese lugvaartlyne van die kontrakterende partye nie kan ooreenkom nie,
moet die kontrakterende partye self die tariewe bepaal.

8. Elke kontrakterende party moet sorg dat daar in sy eie gebied voorsiening gemaak
word vir die grond-organisasie en fasiliteite wat vir die werking van die lugdienste
vereis word.

9. Die inkomste (behalwe inkomste uit pos) wat in die lugdienste verkry word, moet
verpoel en aan die onderskeie lugvaartlyne toegdeel word volgens verhoudings waar-
omtrent hulle onderling ooreengekom het en wat deur die kontrakterende partye
goedgekeur is. Met inkomste verkry uit die vervoer van pos moet gehandel word vol-
gens reflings waaromtrent die kontrakterende partye van tyd tot tyd ooreenkom.

10. Met uitgawes deur die aangewese lugvaartlyne aangegaan by die werking van die
dienste gedek deur hierdie ooreenkoms moet gehandel word volgens reelings waar-
omtrent die aangewese lugvaartlyne van tyd tot tyd ooreenkom, onderworpe aan die
goedkeuring van die kontrakterende partye.

11. Vir die doeleindes van hierdie ooreenkoms moet die gebied van 'n kontrakterende
party met betrekking tot -

(a) die Regering van die Verenigde Koninkryk van Groot-Brittanje en Noord-lerlarnd
beskou word as omvattende die Verenigde Koninkryk, Malta, Uganda, Kenia,
Tanganjika, Noord-Rhodesie, Niassaland en die Protektoraat Betsjoeanaland; en

(b) die Regering van die Unie van Suid-Afrika beskou word as omvattende die Man-
daatgebied van Suidwest-Afrika.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 927. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-
AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A
L'] TABLISSEMENT DE SERVICES AfRIENS CIVILS ENTRE
L'UNION ET LE ROYAUME-UNI. SIGNt2 A PRItTORIA, LE
26 OCTOBRE 1945

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE: Le Trs Honorable Field
Marshal Jan Christian Smuts, C.H., K.C., D.T.D., M.P., Premier Ministre,
Ministre des Affaires extrieures et de la DWfense de l'Union Sud-Africaine.

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

Du NORD: L'Honorable Sir Evelyn Baring, K.C.M.G., Haut-Commissaire du
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni dans l'Union Sud-Africaine.

Considrant que l'intr~t public commande de r~tablir, aussit6t que la
situation militaire le permettra, des communications adriennes directes entre
l'Union Sud-Africaine et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, et

Considfrant que la Conf~rence internationale de l'aviation civile qui s'es
tenue L Chicago en novembre et dcembre 1944 a recommand6 que les accords
relatifs t 1'exploitation de services a~riens contiennent des clauses qui soient
conformes quant au fond t celles qui sont contenues dans le projet d'accord-type
qui figure dans la section VIII de l'Acte final 2 de la Conf6rence, intitulfe "Modle
uniforme d'accord sur les routes a6riennes provisoires";

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, d'une part, et le Gouvernement
du Royaume-Uni, d'autre part (ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes), sont
convenus de ce qui suit:

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie, en vue de l'6tablisse-
ment des services a~riens civils dffinis dans le pr6sent Accord, les droits
6noncfs dans l'annexe au present Accord.

2) Chaque Partie contractante accorde, dans son territoire, A 1'entreprise de
transports a~riens d6sign~e de l'autre Partie indiqufe dans 'annexe au
pr6sent Accord et concernant la route d~finie dans ladite annexe, la
permission d'exploitation dont il y est question.

3) Les Parties contractantes conviennent que:
a) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer, ou

Entr- en vigueur le 26 octobre 1945, par signature.
2. OPACI. Conference internationale de l'aviation civile de Chicago. Acte final et appendices.
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permettre d'imposer, A 1entreprise de transports a~riens dfsigne de
'autre Partie contractante pour l'utilisation des afroports et autres

facilitfs, ne devront pas 6tre plus 6lev~es que les droits qui seraient
acquittfs pour l'utilisation desdits afroports et facilitfs par ses a~ronefs
nationaux employees i des services internationaux similaires;

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange intro-
duits sur le territoire d'une des Parties contractantes par l'autre Partie
contractante ou par des ressortissants de cette autre Partie contractante
et destinfs uniquement A tre utilisfs par des afronefs de l'entreprise
de transports a~riens d~signfe de l'autre Partie contractante exploit~s
sur le service arien d6fini dans l'annexe, b~n6ficieront du traitement
national et du traitement de la nation ]a plus favorisfe en ce qui
concerne les droits de douane, les frais de visite ou autres droits et
taxes nationaux, imposes par la Partie contractante sur le territoire
de laquelle s'effectue l'entr~e;

e) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pikes de rechange, 1' quipe-
ment normal et les autres approvisionnements de bord demeurant A
bord des afronefs de l'entreprise de transports afriens dfsignfe d'une
des Parties contractantes autorisfe A. exploiter les routes et services
dffinis dans l'annexe, seront exon~rfs, A l'entrfe et A la sortie du
territoire de l'autre Partie contractante, des frais de visite douani~re
ou autres droits et taxes similaires, meme si les approvisionnements en
question sont utilisfs ou consommes par lesdits a~ronefs au cours de
vols effectu~s au-dessus dudit territoire.

4) Chaque Partie contractante accepte de reconnaitre comme valables les
certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dflivrfs ou
valid~s par l'autre Partie contractante, aux fins de l'exploitation des ser-
vices ariens dffinis dans l'annexe, A condition: a) que lesdits certificats
et licences satisfassent aux conditions minimums nonces dans les an-
nexes A la Convention portant rfglementation de la navigation adrienne
signfe A Paris en 1919 ou dans toute autre convention internationale qui
pourrait 6tre appelfe Ii la remplacer, et b) que chaque Partie contractante
conserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre terri-
toire, les brevets d'aptitude et les licences accordfs A ses propres ressortis-
sants par l'autre Partie contractante ou par un autre pays.

5) Les Parties contractantes conviennent que:
a) Les lois et rbglements de chaque Partie contractante r6gissant, sur son

territoire, l'entree ou la sortie des afronefs employfs A la navigation
adrienne internationale, ou r~gissant l'exploitation et la navigation
desdits afronefs pendant leur s~jour ii l'int~rieur de son territoire,
seront appliques aux a~ronefs de l'autre Partie contractante sans
distinction de nationalit6, et lesdits afronefs devront s'y conformer A
l'entrfe, A la sortie et A l'int~rieur du territoire de la premiere Partie
contractante:
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b) Les lois et r~glements de 'une des Parties contractantes r~gissant, sur
son territoire, 'admission ou la sortie des passagers, 6quipages ou
marchandises transportfs par a~ronefs, tels que ceux qui sont relatifs
aux formalitfs d'entrfe, de sortie, d'immigration, de passeports, de
douane et de quarantaine, devront tre observes par lesdits passagers
et 6quipages et pour lesdites marchandises transportfs A bord des
a~ronefs de l'autre Partie contractante, t l'entr~e, hi la sortie et ii
l'int~rieur du territoire de la premiere Partie contractante.

6) Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer un
certificat ou un permis Ii l'entreprise de transports a~riens dfsign~e de
l'autre Partie contractante si ladite entrenrise ne se conforme pas, dans le
territoire de la premiere Partie contractante ou au-dessus dudit territoire,
aux lois et r~glements visas A l'article 5 qui sont en vigueur dans ce
territoire ou si elle ne s'acquitte pas des obligations qui lui incombent,
telles qu'elles sont d~finies dans l'annexe au present Accord.

7) Les deux Parties contractantes conviennent que le present Accord et toutes
les conventions y relatives seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation
provisoire de l'aviation civile internationale.

8) Les deux Parties contractantes conviennent que toute question litigieuse
qui pourrait surgir quant A l'interprftation ou i l'application du present
Accord et qui ne pourrait tre r~gl~e par voie de n~gociations, sera portfe
aux fins de d6cision devant un tribunal arbitral.

La composition de ce tribunal sera fixfe de commun accord entre les
Parties contractantes.

9) Chaque Partie contractante pourra mettre fin au present Accord en
donnant it l'autre Partie contractante un pr~avis d'un an. Ce pr~avis
pourra 6tre donn6 k tout moment, apr~s un d~lai de deux mois, pour
permettre aux deux Parties contractantes d'entrer en consultation. Le
present Accord devra, en outre, faire l'objet d'une revision lors de l'entr~e
en vigueur de toute convention multilatfrale de caract~re g~nfral ii

laquelle les Parties contractantes auraient adhdr6.

FAIT ii Pretoria, le vingt-six octobre 1945, en double exemplaire, dans les
langues anglaise et afrikaans, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:

(Signi) J. C. SMUTS

Pour le Gouvernment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

(Signe) E. BARING
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ANNEXE

1. Les entreprises de transports a~riens d~sign~es en vue de l'exploitation des services
a~riens sur la route indiqude au paragraphe 2 ci-dessous sont les suivantes:

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:

South African Airways (S.A.R. & H.).

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

The British Overseas Airways Corporation.

2. La route A suivre par les entreprises de transports a6riens d~signfes des Parties con-
tractantes et pour laquelle les droits 6noncfs dans le prfsent Accord sont accord~s,
sera la suivante:

Un a~roport situ6 dans le Royaume-Uni - un adroport situ6 dans la r6gion
mfditerranfenne - Le Caire - Khartoum - Nairobi - Salisbury - Johan-
nesburg.

Toutefois, les Parties contractantes pourront modifier de commun accord les escales
interm~diaires et les points d'aboutissement de la route, sous reserve du consentement
6ventuellement nfcessaire d'autres pays dont la route traverse le territoire.

3. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante le droit de charger
et de d~charger sur son territoire des passagers, des marchandises et du courrier,
A destination ou en provenance d'un point quelconque situ6 sur la route.

4. Les Parties contractantes se mettront d'accord sur le type d'afronef qui sera utilis6
par les entreprises de transports afriens dfsign~es pour exploiter les services a~riens
sur la route indiqu~e au paragraphe 2 ci-dessus. Au d6but, les afronefs seront du
type York.

5. Prenant en consideration les commodit~s et les besoins du public, la demande de
trafic entre le Royaume-Uni, d'une part, et l'Union Sud-Africaine, d'autre part, ainsi
que la ncessit6 de maintenir sur la route un rapport entre la capacit6 et les besoins
en matire de trafic, les Parties contractantes conviennent que la capacit6 A exploiter
A un moment donn6 devra tre adapt~e aux besoins du trafic et que la frfquence des
services sera fixde de commun accord par les entreprises exploitantes, sous rdserve
de l'approbation des Parties contractantes.

6. Les Parties contractantes conviennent en outre que la capacit6 totale fournie sur la
route par les a~ronefs du type fix6 exploitant les services A la fr~quence convenue
sera rfpartie A 6galitd entre les entreprises de transports a~riens d~sign~es des deux
Parties contractantes. Si, toutefois, dans l'avenir, l'intfr~t du trafic ne justifiait plus
une telle rfpartition A. 6galit6, chacune des Parties contractantes aurait le droit de
demander une nouvelle repartition de la capacit6 suivant les prorata qui, de commun
accord, seront jug~s correspondre audit int~rt du trafic. De plus, si l'une des Parties
contractantes venait A d~cider que son entreprise de transports ariens d~sign~e
n'exploiterait plus, h titre permanent ou pendant un laps de temps ddtermin6, en
totalit6 ou en partie, le nombre de services qui est n~cessaire pour fournir sur la route
une capacit6 6quivalente A celle h laquelle cette entreprise de transports adriens a ou
pourrait avoir droit en vertu du present paragraphe, ladite Partie contractante pourra
se mettre d'accord avec l'autre Partie contractante, selon les conditions et les moda-
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lit~s dont elles conviendront, pour que l'entreprise de transports afriens dfsignfe de
l'autre Partie contractante puisse fournir sur la route la capacit6 suppl~mentaire
nfcessaire h 1'exploitation int6grale des services dont elles seront convenues A un
moment donn6.

7. Les Parties contractantes veilleront A ce que les entreprises de transports a~riens
d~signdes se concertent en vue d'arriver h un accord au sujet des tarifs h appliquer
pour le transport des passagers et des marchandises, tant entre elles qu'avec les entre-
prises de transports afriens de tous autres Etats qui pourraient 6galement exploiter
la totalit6 ou une section quelconque de la route indiqu6e au paragraphe 2 de la
pr~sente annexe. Tous les tarifs dont les entreprises de transports afriens pourraient
convenir entre elles seront soumis h l'approbation des Parties contractantes. En cas
de d~saccord entre les entreprises de transports a~riens d~signfes des Parties contrac-
tantes, les tarifs seront fixes de commun accord par les Parties contractantes elles-
m~mes.

8. Chaque Partie contractante pourvoira, sur son propre territoire, aux installations et
facilit~s au sol nfcessaires A l'exploitation des services afriens.

9. Le revenu (autre que celui du courrier) provenant de l'exploitation des services
afriens sera mis en pool et r~parti entre les entreprises de transports afriens int~res-
sees suivant des prorata convenus entre elles et approuv~s par les Parties contrac-
tantes. Le revenu provenant du transport du courrier fera l'objet d'arrangements
A convenir de temps A autre par les Parties contractantes.

10. Les d~penses encourues par les entreprises de transports a~riens d~signes pour
l'exploitation des services vis~s au present Accord feront l'objet d'arrangements
A convenir de temps A autre par les entreprises de transports ariens ddsign~es, sous
reserve de l'approbation des Parties contractantes.

11. Aux fins du prfsent Accord, le territoire des Parties contractantes sera consid~r6
comme comprenant:

a) en ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord: le Royaume-Uni, Malte, l'Ouganda, le Knya, le Tanganyika,
la Rhod~sie du Nord, le Nyassaland et le Protectorat du Betchouanaland, et

b) en ce qui concerne le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, le Territoire sous
mandat du Sud-Ouest Africain.

(Paraphe) J. C. S.

E. B.
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No. 928. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINDOM RELATING
TO AIR SERVICES TO, IN AND THROUGH THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED AT LONDON, ON 5 APRIL 1946

The Government of Ireland and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing certain air
services as soon as possible to, in and through Ireland and the United Kingdom,

Have accordingly appointed authorised representatives for the purpose of
negotiating such an Agreement who have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party rights to the
extent described in the Annex to this Agreement for the purpose of the establish-
ment of the air services described therein or as amended in accordance with
Article 8 hereof (hereinafter referred to as "the agreed services").

Article 2

(1) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date
by the designated air carrier or carriers of the Contracting Party to whom the
rights are granted at the option of that Party provided that the Contracting Party
granting the rights has given the appropriate operating permission to the air
carrier or carriers concerned (which, subject to the provisions of paragraph (2) of
this Article 6, it shall do without undue delay).

(2) The designated air carrier or carriers may be required to satisfy the
aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights that it or
they is or are qualified to fulfil the conditions prescribed by or under the laws
and regulations normally applied by those authorities to the operations of com-
mercial air carriers.

1 Came into force provisionally on 5 April 1946, by signature, and definitely on 4 June 1946.
upon approval by the two Governments.
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TIRDUCTION - TRANSLATION

No 928. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI RELATIF AUX SER-
VICES A1tRIENS A DESTINATION, A L'INTPRIEUR ET EN
TRANSIT AU-DESSUS DE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
SIGNIt A LONDRES, LE 5 AVRIL 1946

Le Gouvernement de 'Irlande et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir le plus t6t possible certains
services a6riens A destination, A l'intfrieur et en transit au-dessus des territoires de
'Irlande et du Royaume-Uni,

Ont d~sign6 en consequence des repr~sentants qui, dfment autoris~s A l'effet
de ndgocier un tel accord, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie contractante les droits
ddfinis dans l'annexe au present Accord, en vue de l'6tablissement des services
a6riens d~finis dans les dispositions actuelles de ladite annexe ou dans les
dispositions de ladite annexe modifi6es conform6ment A l'article 8 du present
Accord (ci-aprs d~nomm~s "les services convenus").

Article 2

1) L'entreprise ou les entreprises de transports adriens d~signdes de la Partie
contractante A laquelle les droits sont accordds pourront commencer A mettre les
services convenus en exploitation imm~diatement ou A une date ultdrieure, au gr6
de ladite Partie contractante, ; condition que la Partie contractante qui concbde
les droits ait donn6 la permission d'exploitation voulue A 1'entreprise ou aux
entreprises de transports a~riens int~ress~es (ce qu'elle devra faire dans un ddlai
raisonnable, sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du present article et
de l'article 6).

2) L'entreprise ou les entreprises de transports adriens dfsigndes pourront
tre tenues de prouver aux autoritds a~ronautiques de la Partie contractante qui

concide les droits qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites par
les lois et rbglements normalement appliquds par lesdites autorit~s A 1'exploitation
des entreprises commerciales de transports adriens.

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 5 avril 1946, par signature, et a titre d~finitif le 4 juin
1946, apr~s approbation des deux Gouvernernents.
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Article 3

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated air carrier or carriers of the other
Contracting Party for the use of airports and other facilities shall not be higher
than would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international air services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into, or taken on board
aircraft in, the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, a designated
air carrier of the other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft
of such carrier shall be accorded, with respect to customs duties, inspection fees
or other charges imposed by the former Contracting Party, treatment not less
favourable than that granted to national air carriers engaged in international air
services or such carriers of the most favoured nation.

(3) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of a designated air carrier of one
Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting Party
from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even though
such supplies be used by such aircraft on flights within that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operation of the agreed
service. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize
for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and
licenses granted to its own nationals by another State.

Article 5
(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into

or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply to aircraft of the designated air carrier or carriers of the other Contracting
Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft (such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, pasports, customs and
quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the aircraft of
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Article 3

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre
d'imposer, A 1'entreprise ou aux entreprises de transports a6riens d~sign~es de
l'autre Partie contactante pour l'utilisation des a~roports et autres facilit~s ne
devront pas 6tre plus 6lev~es que les droits qui seraient acquittfs pour l'utilisation
desdits afroports et facilitds par ses a~ronefs nationaux employ~s A des services
internationaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange introduits
ou pris A bord des afronefs sur le territoire de I'une des Parties contractantes par
une entreprise de transports ariens dcisignfe de 1'autre Partie contractante ou
pour son compte, et destines uniquement A 6tre utilis~s par les afronefs de ladite
entreprise de transports a~riens b~nfficieront, en ce qui concerne les droits de
douane, frais de visite ou autres taxes imposes par la premiere Partie contractante,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises de
transports afriens nationales ou appartenant A la nation la plus favoris~e assurant
des transports afriens internationaux.

3) Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pices de
rechange, ainsi que l'6quipement normal et les autres approvisionnements de
bord demeurant A bord des adronefs d'une entreprise de transports afriens d~signfe
d'un Partie contractante seront exon6rfs, dans le territoire de l'autre Partie
contractante, des droits de douane, frais de visite ou droits et taxes similaires m~me
si les approvisionnements en question sont utilis~s par lesdits afronefs au cours
de vols effectu~s au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences, d6livrfs ou
valid~s par l'une des Parties contractantes et non p~rimfs, seront reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus.
Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences accordfs A ses
propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

1) Les lois et rbglements de l'une des Parties contractantes r6gissant sur son
territoire l'entrfe ou la sortie des afronefs employ~s A la navigation adrienne
internationale, ou rfgissant l'exploitation et la navigation desdits afronefs
pendant leur sjour A l'int6rieur de son territoire, s'appliqueront aux afronefs de
l'entreprise ou des entreprises de transports afriens dfsign~es de l'autre Partie
contractante.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rfgissant sur
son territoire l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transportfs par afronefs (tels que les lois et r~glements relatifs aux formalit~s
d'entre, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine)

N * 928



62 United Nations - Treaty Series 1950

the designated air carrier or carriers of the other Contracting Party while in the
territory of the first Contracting Party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise
of the rights specified in the Annex to this Agreement by a carrier designated by
the other Contracting Party in the event that it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such carrier are vested in nationals of either
Contracting Party, or in case of failure by that carrier to comply with the laws
and regulations referred to in Article 5 hereof, or otherwise to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement and its
Annex.

Article 7

This Agreement shall be registered with the Provisional International Civil
Aviation Organisation set up by the Interim Agreement 1 on International Civil
Aviation signed at Chicago on the 7th December, 1944.

Article 8

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement it may request consultation
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties, such con-
sultation to begin within a period of sixty days of the date of the request. When
these authorities agree on modifications to the Annex, these modifications will
come into effect when they have been confirmed by the Contracting Parties.

Article 9

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex thereto shall be referred for
decision to the Interim Council in accordance with the provisions of Article III
Section 6 (8) of the Interim Agreement on International Civil Aviation signed at
Chicago on 7th December, 1944, unless the Contracting Parties agree to settle the
dispute by reference to an Arbitral Tribunal appointed by agreement between the
Contracting Parties, or to some other person or body. The Contracting Parties
undertake to comply with the decision given.

Article 10

If a general multilateral air Convention which is accepted by both Contracting

1 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 December
1944. Final Act and Related Documents, United States of America, Department of State
publication 2282, Conference Series 64.
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seront applicables aux passagers, quipages et marchandises des a~ronefs de
l'entreprise ou des entreprises de transports afriens dfsign6es de l'autre Par'tie
contractante pendant leur s~jour A l'intfrieur du territoire de la premi&e Partie
contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer A une
entreprise de transports acriens d~sign6e par l'autre Partie contractante l'exercice
des droits 6noncfs dans 1'annexe au present Accord, dans le cas oa elle n'aura pas
la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de ladite
entreprise se trouvent entre les mains de ressortissants de l'une des Parties con-
tractantes ou lorsque ladite entreprise ne se conformera pas aux lois et r~glements
vis~s A l'article 5 du present Accord, ou si, de toute autre mani~re, elle ne remplit
pas les conditions auxquelles les droits ont &6 accord~s, conformfment aux
dispositions du present Accord et de son annexe.

Article 7

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation provisoire de
l'aviation civile internationale institufe par l'Accord Intrimaire1 relatif A
I'aviation civile internationale, sign6 A Chicago le 7 d~cembre 1944.

Article 8

Si 'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier certaines
dispositions de l'annexe au present Accord, elle pourra demander que des consul-
tations aient lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes,
et lesdites consultations commenceront dans un ddlai de soixante jours A compter
de la date de la demande. Si lesdites autorit~s conviennent d'adopter des
modifications A l'annexe, ces modifications prendront effet lorsqu'elles auront k6
confirmfes par les Parties contractantes.

Article 9

Tout diff~rend entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou ;k
'application du present Accord ou de son annexe sera soumis A la decision du

Conseil intfrimaire, conformfment aux dispositions de l'article III, section 6 (8)
de l'Accord int~rimaire relatif A l'aviation civile internationale sign6 A Chicago
le 7 dcembre 1944, A moins que les Parties contractantes ne conviennent de r~gler
leur differend en le soumettant A un tribunal arbitral dfsign6 par voie d'accord
entre elles ou A une autre personne ou k un autre organisme. Les Parties con-
tractantes s'engagent A se conformer A la d~cision rendue.

Article 10
Si une convention adrienne multilat~rale de caractre gfn~ral qui est

1 OPACI. Conference internationale de 'aviation civile de Chicago. Acte final et appendices.
Document 2187, page 30.
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Parties comes into force the present Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of such Convention.

Article 11
Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires

to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the Provisional International Civil Aviation Organisation. If such notice is
given, this Areement shall terminate 12 months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment
of receipt by the other Contracting Party notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the Provisional Inter-
national Civil Aviation Organisation.

This Agreement shall enter into force immediately on a provisional basis and
shall enter into force definitely on approval by the two Governments.

SIGNED in London on the 5th April, 1946

For the Government of Ireland:

SEAN F. LEMASS

For the Government of the United Kingdom:

WINSTER

ANNEX

1. The air carrier designated by the Government of the United Kingdom for the
purpose of the operation of the agreed services on the route specified in Schedule I to
this Annex shall be The British Overseas Airways Corporation which for that route shall
be accorded in the territory of Ireland rights of transit, of non-traffic stops and of com-
mercial entry and departure for international traffic as provided in paragraph 8 below
and the use on such route of aerodromes and ancillary facilities designated for inter-
national traffic.

2. The air carrier designated by the Government of Ireland for the purpose of the
operation of the agreed services on the route specified in Schedule II of this Annex shall
be Aer Rianta Tta. which for that route shall be accorded in the territory of the United
Kingdom rights of transit, of non-traffic stops and of commercial entry and departure for
international traffic as provided in paragraphs 4 to 7 and the use on such route of aero-
dromes and ancillary facilities designated for international traffic.

3. The Contracting Parties, noting the Heads of an Agreement which have this day
been initialled by the British Overseas Airways Corporation and Aer Rianta Tta. agree
that in the interests of efficiency and of economy of operation, the scheduled Air Trans-
port Services originating in the territory of one of the Contracting Parties and terminating
in the territory of the other should except by agreement between them be confined to one
Company. For the purpose of the operation of the agreed services on the routes specified
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acceptfe par les deux Parties contractantes entre en vigueur, le present Accord
sera modifi6 de mani~re qu'il soit conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 11

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment donner notification
A l'autre Partie contractante de son intention de mettre fin au prfsent Accord. La
notification devra tre communiqu~e simultan~ment i F'Organisation provisoire
de 1'aviation civile internationale. Si pareille notification est donn~e, le present
Accord prendra fin douze mois apr~s la date A laquelle I'autre Partie contractante
aura requ la notification, A moins que celle-ci ne soit retiree de commun accord
avant 1'expiration de ce d~lai. En 1'absence d'accus6 de reception de la part de
l'autre Partie contractante, la notification sera rfputfe lui 6tre parvenue quatorze
jours aprs la date de sa rception par 'Organisation provisoire de l'aviation
civile internationale.

Le prfsent Accord entrera imm~diatement en vigueur A titre provisoire; il
entrera dffinitivement en vigueur lorsqu'il aura t6 approuv6 par les deux
Gouvernements.

FAIT A Londres, le 5 avril 1946.

Pour le Gouvernement de l'Irlande:
(SignS) Sean F. LEMASS

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
(Signe) WINSTER

ANNEXE

1. L'entreprise de transports a~riens d~sign~e par le Gouvernement du Royaume-Uni
pour l'exploitation des services convenus sur la route indiqu6e au tableau I joint h la
prdsente annexe sera la British Overseas Airways Corporation qui, sur cette route, b~n6-
ficiera dans le territoire de l'Irlande du droit de transit, du droit d'escale non commerciale
et du droit d'entrde et de sortie A des fins commerciales en trafic international dans les
conditions stipul6es au paragraphe 8 ci-aprs, ainsi que du droit d'utiliser sur ladite route
les a6rodromes et les facilit6s auxiliaires destin6s au trafic international.

2. L'entreprise de transports adriens d6signde par le Gouvernement de l'Irlande pour
l'exploitation des services convenus sur la route indiqude au tableau II joint A la pr6sente
annexe sera l'Aer Rianta Tta. qui, sur cette route, bdn6ficiera dans le territoire du
Royaume-Uni du droit de transit, du droit d'escale non commerciale et du droit d'entrde
et de sortie A des fins commerciales en trafic international dans les conditions stipuldes
aux paragraphes 4 A 7, ainsi que du droit d'utiliser sur ladite route les a6rodromes et les
facilit6s auxiliaires destines au trafic international.

3. Prenant acte des prdliminaires d'accord qui ont &6 paraph6s ce jour par la British
Overseas Airways Corporation et l'Aer Rianta Tta., les Parties contractantes reconnaissent
que, dans l'int&r& du bon fonctionnement de l'exploitation dans des conditions 6cono-
miques, les services de transports adriens prdvus dont le point de dpart se trouve dans le
territoire de l'une des Parties contractantes et le point d'aboutissement dans le territoire
de l'autre Partie contractante devront 6tre assur6s par une seule compagnie, A moins que
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in Schedule III to this Annex, the Governments of the United Kingdom and of Ireland
shall designate Aer Lingus Tta. for the operation of those services in which they are
jointly interested, and the Government of Ireland will designate Aer Lingus Tta. for the
remaining services specified in that Schedule.

4. The designated air services referred to in paragraphs 2 and 3 shall be entitled to
pick up and set down in United Kingdom and Ireland territories at the places specified
in Schedules II and III traffic embarked in or destined for such territories.

5. The capacity to be provided from time to time for the conveyance of the traffic
referred to in paragraph 4 shall be maintained in close relationship with the traffic offering
between the places served. Such capacity shall be agreed at the outset between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties before the services are inaugurated. There-
after the capacity to be provided shall be discussed from time to time between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties and agreed between them.

6. In order to meet unexpected traffic demands of a temporary character, the
designated air carriers referred to in paragraphs 2 and 3 may, notwithstanding the pro-
visions of paragraph 5, provide such temporary increases of capacity as are necessary to
meet the traffic demand. Any such increases shall be reported forthwith to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties who may confirm or modify them.

7. In addition to the rights specified in paragraph 4, the designated air carriers
referred to in paragraphs 2 and 3 shall be entitled to pick up or set down at points in
United Kingdom territory, being points specified in Schedules II and III to this Annex,
traffic destined for or embarked in the territory of third countries on the condition that
the capacity provided on the service shall be maintained in close relationship with the
traffic offering for conveyance from one terminal to the other terminal of the route.

8. The air carrier designated by the Government of the United Kingdom for the
operation of services on the route specified in Schedule I to this Annex shall be entitled
to pick up or set down at the Shannon airport traffic destined for or coming from the
territory of third countries on the condition specified in paragraph 7.

9. In addition to the rights granted to Aer Lingus Tta. under paragraphs 4 to 7 it
shall be entitled to the right of cabotage in the United Kingdom on the routes numbered
10, 11, 12 and 13 in Schedule III to this Annex.

10. Tariffs to be charged by the air carriers referred to in this Annex shall, where
appropriate, be agreed in the first instance between them in consultation with other air
carriers interested. Such tariffs shall be subject to the approval of the Contracting Parties.

11. In view of the long transoceanic flight necessary on the route specified in
Schedule I to this Annex and considering the still limited development of aeronautical
science, all eastbound aircraft on the route in question shall stop at the Shannon airport
as the first European port of call and all westbound aircraft on the same route shall
also stop there.
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les Parties contractantes nen dcident autrement de commun accord. Aux fins de l'exploi-
tation des services convenus sur les routes indiqudes au tableau III joint A la pr~sente
annexe, les Gouvernements du Royaume-Uni et de l'Irlande d~signeront l'Aer Lingus Tta.
pour exploiter les services auxquels ils sont tous deux int~ress~s, et le Gouvernement de
l'Irlande dsignera cette mtme compagnie pour les autres services indiquds dans ledit
tableau.

4. Les entreprises de transports a~riens ddsign~es dont il est question dans les para-
graphes 2 et 3 auront le droit de charger et de d~charger, dans les territoires du Royaume-
Uni et de l'Irlande, aux points indiqu~s dans les tableaux II et III, les passagers, les mar-
chandises et le courrier en provenance ou A destination desdits territoires.

5. La capacit6 qui devra tre fournie A un moment donn6 pour l'acheminement du
trafic vis6 au paragraphe 4 sera adaptde de prs A la demande de trafic entre les endroits
desservis. Cette capacit6 sera convenue, A l'origine, entre les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes, avant que les services ne commencent A fonctionner. Par la suite,
la capacit6 A fournir fera l'objet de temps A autre d'un examen par les autorit6s a~ronau-
tiques des Parties contractantes, qui la fixeront de commun accord.

6. Afin de faire face aux demandes imprdvues de trafic de caractre temporaire, les
entreprises de transports a~riens ddsign~es visdes aux paragraphes 2 et 3 pourront, nonob-
stant les dispositions du paragraphe 5, augmenter A titre provisoire la capacitd dans la
mesure n~cessaire pour satisfaire la demande de trafic. Toute augmentation de cet ordre
devra re signalke sans d~lai aux autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes qui
pourront 'approuver ou la modifier.

7. Outre les droits indiqu~s au paragraphe 4, les entreprises de transports ahriens
ddsign~es dont il est question aux paragraphes 2 et 3 auront celui de charger et de
d~charger, en des points situ~s dans le territoire du Royaume-Uni et indiqu~s dans les
tableaux II et III joints A la pr~sente annexe, des passagers, des marchandises et du
courrier A destination ou en provenance du territoire de pays tiers, A condition que la
capacit6 fournie sur la route soit adapt~e de prs A la demande de trafic A acheminer
d'un point d'aboutissement de la route A l'autre.

8. L'entreprise de transports adriens d~sign~e par le Gouvernement du Royaume-Uni
pour 1'exploitation des services sur la route indiqude au tableau I joint A la pr~sente
annexe aura le droit de charger ou de ddcharger sur l'a~roport de Shannon des passagers,
des marchandises et du courrier A destination ou en provenance du territoire de pays tiers,
sous la meme condition que celle qui est 6noncde dans le paragraphe 7.

9. Outre les droits accordds A l'Aer Lingus Tta. en vertu des paragraphes 4 A 7, cette
compagnie b~n~ficiera dans le Royaume-Uni, du droit de cabotage sur les routes portant
les num~ros 10, 11, 12 et 13 dans le tableau III joint A la pr6sente annexe.

10. Les tarifs applicables par les entreprises de transports a~riens vis~es dans la
prsente annexe seront, lorsqu'il y aura lieu, fixes par voie d'accord entre ces entreprises
aprts consultation des autres entreprises de transports a~riens int~ressdes. Ces tarifs seront
soumis A l'approbation des Parties contractantes.

11. En raison de la longueur du parcours au-dessus de l'oc~an sur la route indiqu~e
au tableau I de la prsente annexe, et du fait que le d~veloppement de la science aronau-
tique est encore limit6, tous les a~ronefs se dirigeant vers l'est sur ladite route atterriront
A l'a~roport de Shannon, qui sera la premiere escale en Europe et tous les a6ronefs se
dirigeant vers l'ouest sur ]a m~me route y atterriront 6galement.
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SCHEDULE I TO ANNEX

London via Shannon to Newfoundland and/or Canada and/or the U.S.A. and points
beyond in both directions.

SCHEDULE II TO ANNEX

Ireland via Newfoundland-Canada and/or the U.S.A. in both directions.

SCHEDULE III TO ANNEX

1. Shannon and/or Dublin ....

2. Shannon and/or Dublin ....

3. Shannon and/or Dublin ....
4. Shannon and/or Dublin ....
5. Shannon and/or Dublin ....
6. Shannon and/or Dublin ....
7. Shannon .... ...........
8. Dublin .. ..........
9. Shannon and/or Dublin ....
0. Shannon and/or Dublin ....
1. Shannon and/or Dublin ....
2. Shannon and/or Dublin ....
3. Shannon and/or Dublin ....

a point in the United Kingdom and Oslo and/or
Stockholm.

a point in the United Kingdom-Brussels and/or
Amsterdam and/or Copenhagen.

Paris.
Glasgow.
Liverpool.
London.
Bristol.
Isle of Man.
Belfast.
Belfast-Crewe-Shannon and/or Dublin.
Crewe-Belfast-Shannon and/or Dublin.
Belfast-Liverpool-Shannon and/or Dublin.
Liverpool-Belfast-Shannon and/or Dublin.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' MODIFYING

THE ANNEX TO THE AGREEMENT OF 5 APRIL 1946. LONDON,

18 AND 22 AUGUST 1947

I

HIGH COMMISSIONER FOR IRELAND

33-37 Regent St.
London S.W. I

18 August 1947
42/126/46

Sir,

I am directed by the High Commissioner to refer to the Agreement between
the Government of Ireland and the Government of the United Kingdom relating
to Air Services (London, April 5th, 1946), and to enclose herewith for your
information copy of each of two letters dated the 15th July last addressed to the
Minister for Industry and Commerce of my Government by the Ministry of Civil

1 Came into force on 22 August 1947, by the exchange of the said notes.
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TABLEAU I JOINT A L'ANNEXE

De Londres, via Shannon, A Terre-Neuve et/ou au Canada et/ou aux Etats-Unis
d'Am~rique et h des points situ~s au-delA, dans les deux sens.

TABLEAU II JOINT k L'ANNEXE

De l'Irlande, via Terre-Neuve, au Canada et/ou aux Etats-Unis d'Amdrique, dans
les deux sens.

TABLEAU III JOINT A L'ANNEXE

I. De Shannon et/ou Dublin

2. De Shannon et/ou Dublin

3. De Shannon et/ou Dublin
4. De Shannon et/ou Dublin
5. De Shannon et/ou Dublin
6. De Shannon et/ou Dublin
7. De Shannon .........
8. De Dublin ..........
9. De Shannon et/ou Dublin

10. De Shannon et/ou Dublin
11. De Shannon et/ou Dublin
12. De Shannon et/ou Dublin
13. De Shannon et/ou Dublin

h un point situ6 dans le Royaume-Uni et Oslo
et/ou Stockholm.

A un point situ6 dans le Royaume-Uni -
Bruxelles et/ou Amsterdam et/ou Copen-
hague.

- Paris.
A Glasgow.
A Liverpool.
At Londres.
ak Bristol.
A l'Ile de Man.
a Belfast.
h Belfast - Crewe - Shannon et/ou Dublin.
A Crewe - Belfast - Shannon et/ou DubTin.
A Belfast - Liverpool - Shannon et/ou Dublin.
A Liverpool - Belfast - Shannon et/ou Dublin.

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 MODIFIANT

L'ANNEXE A L'ACCORD DU 5 AVRIL 1946, LONDRES.

18 ET 22 AOOT 1947

I

LE HAUT-COMMISSAIRE D'IRLANDE

33-37 Regent St.
Londres, S.W. 1

Le 18 ao0t 1947
42/126/46

Monsieur le Sous-Secr taire d'Etat,

Comme suite A l'Accord entre le Gouvernement de l'Irlande et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni relatif aux services a~riens (sign6 A Londres, le 5 avril
1946) le Haut-Commissaire me charge de vous communiquer, pour votre
information au sujet de l'exploitation des services a~riens de l'Aer Lingus, les copies
de deux lettres adress6es le 15 juillet dernier au Ministre de l'industrie et du

1 EntrL en vigueur le 22 aott 1947, par l'&hange desdites notes.
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Aviation, as well as copy of the reply to the latter dated 23rd July from the
Minister for Industry and Commerce in regard to the operation of Aer Lingus
Services. I am to state that the proposed modification of the Annex to the Air
Services Agreement between our Governments so as to cover the Dublin-
Manchester and Dublin-Brussels routes, as accepted by the Ministry of Civil
Aviation, is confirmed by my Government.

I shall be grateful if you will be so kind as to advise me of confirmation on the
part of the appropriate authorities of your Government so that the modification
may come into effect in accordance with Article 8 of the Agreement, copy of which
is enclosed.

I am, Sir, your obedient servant,
(Signed) Denis DEVLIN

Secretary

The Under-Secretary of State
Commonwealth Relations Office
Downing Street
S.W. 1

II

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

Downing Street
22nd August 1947

A. 2147/14

Sir,

I am directed to refer to your letter of the 18th August on the subject of
proposed modifications to the Annex to the Agreement between the Government
of the United Kingdom and the Government of Eire relating to Air Services signed
in London on April 5th, 1946.

The proposed modifications to cover the Dublin-Manchester and Dublin-
Brussels routes, as agreed by the Government of Eire, are confirmed by the United
Kingdom Government, who agree that the modifications may come into effect in
accordance with Article 8 of the Agreement.

I am, Sir, your most obedient servant,
(Signed) A. W. SNELLING

The Official Secretary
Office of the High Commissioner for Eire
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commerce de mon Gouvernement par le Ministre de 1'aviation civile, ainsi
qu'une copie de la r~ponse adressfe A ce dernier, le 23 juillet, par le Ministre de
l'industrie et du commerce. J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouverne-
ment confirme la modification propos~e A l'annexe A I'Accord entre nos Gouverne-
ments relatif aux services a~riens, telle qu'elle a &6 accept~e par le Minist~re
de l'aviation civile et qui vise A 6tendre le champ d'application de ladite annexe
aux routes Dublin-Manchester et Dublin-Bruxelles.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire part de la confirmation
par les autorit~s comptentes de votre Gouvernement, de fa~on que la modification
puisse entrer en vigueur conformfment A l'article 8 de l'Accord, dont vous
trouverez ci-joint une copie.

Veuillez agrfer, etc.
(Signe) Denis DEVLIN

Secr~taire

Monsieur le Sous-Secr~taire d'Etat
aux relations entre les pays du Commonwealth
Downing Street
S.W. 1

II

MINISTARE DES RELATIONS ENTRE LES PAYS DU COMMONWEALTH

Downing Street
Le 22 aoct 1947

A. 2147/14

Monsieur le Secr~taire principal,

Je suis charg6 de r~pondre A votre lettre en date du 18 aofit relative aux
modifications qu'il est propos6 d'apporter h l'annexe A l'Accord entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Irlande relatif aux services
a~riens, sign6 Londres le 5 avril 1946.

Le Gouvernement du Royaume-Uni confirme, telles qu'elles ont &6 acceptfes
par le Gouvernement de l'Irlande, les modifications proposes, qui visent A
6tendre le champ d'application de ladite annexe aux routes Dublin-Manchester
et Dublin-Bruxelles, et accepte que lesdites modifications entrent en vigueur con-
form~ment A l'article 8 de 'Accord.

Veuillez agrfer, etc.
(Signd) A. W. SNELLING

Monsieur le Secrtaire principal
Haut-Commissariat d'Irlande
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 MODIFY-
ING THE ANNEX TO THE AGREEMENT OF 5 APRIL 1946. LONDON,

23 DECEMBER 1947 AND 23 JANUARY 1948

I

HIGH COMMISSIONER FOR IRELAND

33-37 Regent Street
London, S.W. 1

23 December, 1947
42/126/46

Sir,
I am directed by the High Commissioner to refer to the Agreement between

the Government of Ireland and the Government of the United Kingdom relating
to Air Services (London, April 5th, 1946), and to enclose herewith for your
information, copy of a letter dated 5th December, received by our Department of
Industry and Commerce from your Ministry of Civil Aviation, together with a
copy of our Department's reply. I also enclose a copy of the letter of the 17th
November from the Department of Industry and Commerce, referred to in the
letter from the Ministry of Civil Aviation.

I am to state, in this connexion, that the modification on the Annex to the
Agreement, so as to include the route "16, Dublin-Rome", as agreed by the
Ministry of Civil Aviation, is confirmed by my Government.

I shall be grateful if you will be so kind as to advise me of confirmation of the
proposed modification on the part of the appropriate authorities of your Govern-
ment, so that the modification may come into effect in accordance with Article 8
of the Agreement.

I am, Sir, your obedient servant,
(Signed) Denis DEVLIN

Counsellor

The Under-Secretary of State
Commonwealth Relations Office
Downing Street
S.W. 1

I Came into force on 23 January 1948, by the exchange of the said notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 MODIFIANT L'AN-
NEXE A L'ACCORD DU 5 AVRIL 1946. LONDRES, 23 DItCEMBRE

1947 ET 23JANVIER 1948
I

LE HAUT-COMMISSAIRE D'IRLANDE

33-37 Regent St.
Londres, S.W. 1

Le 23 d6cembre 1947
42/126/46

Monsieur le Sous-Secr~taire d'Etat,

Comme suite A 'Accord entre le Gouvernement de l'Irlande et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni relatif aux services afriens (sign6 A Londres, le 5 avril
1946) le Haut-Commissaire me charge de vous communiquer, pour votre
information, la copie d'une lettre en date du 5 d~cembre que notre Dpartement
de l'industrie et du commerce a revue de votre Minist~re de l'aviation civile, ainsi
qu'une copie de la r~ponse de notre D~partement. Je joins 6galement une copie
de la lettre du Dfpartement de l'industrie et du commerce, en date du 17
novembre, vis~e dans la lettre du Ministbre de l'aviation civile.

J'ai 1'honneur de vous faire connaitre que mon Gouvernement confirme la
modification A l'annexe A l'Accord acceptfe par le Ministre de l'Aviation civile
et qui vise i 6tendre le champ d'application de ladite annexe A la route "16, Dublin-
Rome".

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire part de la confirmation
de la modification proposfe par les autorit~s comptentes de votre Gouvernement,
de fa~on que ladite modification puisse entrer en vigueur conformfment
l'article 8 de 'Accord.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Denis DEVLIN

Conseiller

Monsieur le Sous-Secr~taire d'Etat
aux relations entre les pays du Commonwealth
Downing Street
S.W. 1

1 Entr6 en vigueur le 23 janvier 1948, par 1'&hange desdites notes.
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II

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

Downing Street
23rd January, 1948

A. 2147/21

Sir,

I am directed to refer to your letter 42/126/46 of the 23rd December, 1947,
regarding the Agreement between the Government of the United Kingdom and
the Government of Eire relating to Air Services, signed in London on April 5th,
1946.

The proposed modification of the Annex to the Agreement so as to include
the route "16, Dublin-Rome" is confirmed by the United Kingdom Government,
who agree that the modification may come into effect at once, in accordance with
Article 8 of the Agreement.

I am, Sir, your most obedient servant,
(Signed) D. W. S. HUNT
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II

MINISTARE DES RELATIONS ENTRE LES PAYS DU COMMONWEALTH

Downing Street

Le 23 janvier 1948
A. 2147/21

Monsieur le Conseiller,

Je suis charg6 de r~pondre A votre lettre 42/126/46 du 23 d6cembre 1947
concernant l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment de l'Irlande relatif aux services afriens, sign6 A Londres le 5 avril 1946.

Le Gouvernement du Royaume-Uni confirme la modification propos~e
l'annexe A 'Accord qui vise A 6tendre de champ d'application de ladite annexe
A la route "16, Dublin-Rome" et accepte que ladite modification entre immediate-
ment en vigueur, conform~ment A l'article 8 de 'Accord.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) D. W. S. Huir

Monsieur Denis Devlin
Conseiller
Haut-Commissariat d'Irlande
Londres
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No 929. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-
UNIS DU BRfSIL RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS.
SIGN]t A PARIS, LE 27 JANVIER 1947

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise et le Gouvernement des Etats-
Unis du Br~sil, considdrant:

-que les possibilit~s de l'Aviation commerciale, en tant que mode de transport
se sont considrablement accrues,

-que ce mode de transport, grAce & ses caract~ristiques propres, facilite le rap-
prochement des nations entre elles, par les liaisons rapides qu'il permet d'instaurer,

-qu'il convient d'organiser, d'une mani~re sire et ordonne, les services adriens
internationaux r~guliers et de poursuivre dans la plus large mesure possible le
d~veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine, sans porter
prejudice aux int~r~ts nationaux et r~gionaux,

-qu'il devient n~cessaire de conclure un Accord destin6 & assurer les communi-
cations ariennes entre les deux pays,

ont d~sign6 des pl~nipotentiaires i cet effet, lesquels, ayant 6chang6 leurs
pleins pouvoirs trouvs en bonne et due forme, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent l'une A l'autre les droits sp~cifi~s & l'Annexe
ci-jointe, en vue de l'tablissement des services adriens internationaux r~guliers
6num~r~s A cette Annexe, et dor6navant d~sign~s par l'expression "services agr66s".

Article H

1. Chacun des services agr66s peuvent 8tre mis en exploitation immddiatement
ou A une date ult6rieure au gr6 de la Partie contractante h qui ces droits ont 6t6
concedes, mais pas avant que:

a. La Partie contractante A qui les droits ont 6t6 accord6s ait d6sign6 une ou
plusieurs entreprises de transport a~rien pour exploiter la ou les routes sp~cifies.

1 Conformrment A 'article XV, l'accord est entr6 en vigueur A titre provisoire le
27 f~vrier 1947, trente jours apr~s la date de sa signature, etd~finitivement le 14novembre 1949,
par notification mutuelle de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles propres au
Gouvemement de chacune des Parties contractantes.



1950 Nations Unies - Recuei des Trait~s 79

Tr.xTE PORTUGAIS - PORTUGUESE TEXT

No 929. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AtREOS ENTRE OS
ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E A REPUBLICA FRANCESA

O Governo dos Estados Unidos do Brasil e o Gov&no da Repdblica Francesa,
considerando:

-que as possibilidades sempre crescentes da aviado comercial sdo de importin-
cia cada vez mais relevante;

-que 6sse meio de transporte, pelas suas caracterfsticas essenciais permitindo
ligaq6es ripidas, proporciona melhor aproximado entre as naq6es;

-que 6 conveniente organizar, por forma segura e ordenada, os serviqos afreos
internacionais regulares, sem prejuizo dos interfsses nacionais e regionais, tendo em
vista o desenvolvimento da cooperagio internacional no campo dos transportes
afreos;

-que se torna necessiria a conclusAo de um Ac6rdo destinado a assegurar
comunicaq6es areas regulares entre os dois paises;

designaram para 6sse efeito Plenipotenciirios, os quais, depois de haverem
trocado seus plenos poderes, achados em boa e devida forma, acordaram nas dis-
posiq5es seguintes:

Artigo I

As Partes Contratantes concedem-se reciprocamente os direitos especificados no
Anexo ao presente Ac6rdo, a fim de que se estabeleram os serviqos areos interna-
cionais regulares no mesmo descritos, doravante referidos como "servigos conven-
cionados".

Artigo II

1. Qualquer dos servi~os convencionados poderi ser iniciado imediatamente ou
em data posterior, a crit~rio da Parte Contratante h qual os direitos sao concedidos,
mas nio antes que:

a) A Parte Contratante L qual os mesmos tenham sido concedidos haja designado
uma empresa ou empresas areas para a rota ou rotas especificadas;
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b. La Partie contractante qui accorde les droits ait autoris6 ]a ou les entreprises
de transport afrien en question h ouvrir les services agr66s, ce qu'elle fera sans retard,
sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article et de l'article VI.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign~es pourront 6tre appel6es A four-
nir aux autorit~s aronautiques de la Partie contractante qui concede les droits, la
preuve qu'elles se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par
les lois et r~glements normalement appliques au fonctionnement des entreprises
commerciales de transport a6rien.

Article III

Afin d'6viter toute mesure discriminatoire et de respecter le principe de l'6galit6
de traitement,

1. Les taxes que chacune des Parties contractantes imposera ou permettra
d'imposer pour l'utilisation des adroports et autres facilit6s h la ou aux entreprises de
transport arien d6sign6es par l'autre Partie contractante, ne seront pas plus 6lev6es
que celles qui seraient pay6es pour l'utilisation desdits aroports et facilitds par ses
aronefs nationaux employ6s des services internationaux similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&es de rechange introduits sur
le territoire d'une Partie contractante ou pris sur ce territoire h bord d'a6ronefs de
l'autre Partie contractante par une entreprise de transport arien ddsign~e par
cette derni~re Partie contractante, ou pour le compte d'une telle entreprise, et
destines uniquement A l'usage des aronefs de cette entreprise, b~n~ficieront d'un
traitement aussi favorable que le traitement appliqu6 aux entreprises nationales
ou & celles de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne l'imposition de droits de
douane, de frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

3. Tout aronef de 'une des Parties contractantes affect6 h 1'exploitation des
services agr66s, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange,
l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant k bord desdits adronefs,
b~n~ficieront de l'exemption des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits
et taxes similaires, m~me au cas o& ces approvisionnements seraient employ~s ou
consomm6s par ces aronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6.livrs ou
valid~s par l'une des Parties contractantes, et toujours en vigueur, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante, aux fins d'exploitation des services agr6s.
Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre
valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude
et les licences d~livrfs h ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou
par un Etat tiers.

Article V

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs it l'entr~e et
A la sortie de son territoire en ce qui concerne les aronefs employ6s h la navigation
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b) A Parte Contratante que concede os direitos tenha dado a necessAria licenga
de funcionamento A empresa ou empresas areas em quest~o, o que farA sem demora,
observadas as disposiq8es do parigrafo no 2 deste artigo e as do Artigo VI.

2. As empresas a6reas designadas poderAo ser chamadas a provar, perante as
autoridades aeronAuticas da Parte Contratante que concede os direitos, que se
encontram em condi§bes de satisfazer os requisitos prescritos pelas leis e regulamentos
normalmente aplicados por essas autoridades ao funcionamento de empresas a6reas
comerciais.

Artigo III

Corn o fim de evitar prAticas discriminat6rias e de respeitar o principio de igual-
dade de tratamento:

1. As taxas que uma das Partes Contratantes imponha ou permita que sejam
impostas it empresa ou empresas a~reas designadas pela outra Parte Contratante
para uso de aeroportos e outras facilidades nio serio superiores As pagas pelo uso
de tais aeroportos e facilidades por aeronaves de sua bandeira empregadas em ser-
vinos internacionais semelhantes.

2. Os combustveis, 6leos lubrificantes e sobressalentes introduzidos no terri-
t6rio de uma Parte Contratante ou postos nesse territ6rio a bordo de aeronaves da
outra Parte Contratante, quer diretamente por uma empresa adrea por esta desi-
ganda, quer por conta de tal empresa e destinados imicamente ao uso de suas ae-
ronaves, gozar~o do tratamento dado As empresas nacionais ou As empresas da
na§1o mais favorecida, no que respeita a direitos aduaneiros, taxas de inspec§1o ou
outros direitos e encargos nacionais.

3. As aeronaves de uma das Partes Contratantes utilizadas na explorago dos
serviqos convencionados e os combustveis, 6leos lubrificantes, sobressalentes, equi-
pamento normal e provisbes de bordo, enquanto em tais aeronaves, gozario de isen-
qAo de direitos aduaneiros, taxas de inspecq o e direitos ou taxas semelhantes no
territ6rio da outra Parte Contratante, mesmo que venham a ser utilizados pelas
aeronaves em v6o naquele territ6rio.

Artigo IV

Os certificados de navegabilidade, as cartas de habilitaqio e as licenqas concedi-
das ou validadas por uma das Partes Contratantes e ainda em vigor serao reco-
nhecidos como vilidos pela outra Parte Contratante para o fim de exploragdo dos
servigos convencionados. As Partes Contratantes reservam-se entretanto o direito
de nao reconhecer, com rela§ao ao sobrev6o do seu territ6rio, cartas e licengas
concedidas a seus nacionais pela outra Parte Contratante ou por urn terceiro Estado.

Artigo V

1. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante, relativos A entrada ou saida
do seu territ6rio de aeronaves empregadas na navega§1o area internacional, ou
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internationale ou relatifs & l'exploitation et b la navigation desdits a~ronefs durant
leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux afronefs de
l'entreprise ou des entreprises de transport adrien d~sign~es par l'autre Partie con-
tractante.

2. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire de chaque Partie contrac-
tante l'entre, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises trans-
port~s k bord des afronefs, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr&e, aux formalit~s
de cong6, \ l'immigration, aux passeports, aux douanes et A la quarantaine, seron t
applicables aux passagers, aux 6quipages et aux marchandises pris A bord des a~ro-
nefs sur les services agr66s.

Article VI

Chaque Partie contractante se r~serve la facult6 de refuser une autorisation
d'exploitation A une entreprise de transport arien d~sign6e par 'autre Partie con-
tractante ou de r~voquer une telle autorisation lorsqu'elle n'a pas la preuve suffi-
sante qu'une partie substantielle de la propriit6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont entre les mains de nationaux de cette dernire Partie contractante ou
lorsque cette entreprise de transport arien ne se conforme pas aux lois et r~glements
visfs ik l'article V ci-dessus ou ne remplit pas les obligations que lui impose le present
Accord et son Annexe.

Article VII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer de ]'appli-
cation des principes d~finis au present Accord et a son Annexe et de leur execution
satisfaisante.

Article VIII

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime desirable de modifier une
clause quelconque de l'Annexe au present Accord, ou de se prfvaloir de la facult6
mentionn6e h l'article VI, elle peut demander qu'une consultation ait lieu entre
les autorit~s aronautiques comptentes des deux Parties contractantes, cette con-
sultation devant commencer dans un d~lai de soixante (60) jours h compter de la
date de la demande. Toute modification a l'Annexe convenue entre les dites auto-
rites entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un 6change de notes par voie
diplomatique.

Article IX

Tout diffrend entre les Parties contractantes relatif A l'interprtation ou
l'application du present Accord ou de son Annexe, qui ne pourrait pas tre r~gl6 par
la voie de consultation directe, sera soumis pour avis consultatif au Conseil Int~ri-
maire de l'Organisation provisoire de l'Aviation Civile Internationale, conform6-
ment aux dispositions de l'article III, Section 6 (8) de l'Accord Provisoire sur l'Avia-
tion Civile Internationale, conclu k Chicago, le 7 d~cembre 19441, ou It l'organisme

I OPACI. Conf~rence internationale de l'avation civile de Chicago. Actefinal et appendices.
Document 2187, page 30.
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relativos A exploragdo e A navegaqo das ditas aeronaves dentro dos limites do mes-
mo territ6rio, serao aplicados As aeronaves da empresa ou empresas areas desig-
nadas pela outra Parte Contratante.

2. As leis e regulamentos de cada uma das Partes Contratantes relativos A
entrada ou saida do seu territ6rio de passageiros, tripulaq6es ou carga de aeronaves,
como sejam regulamentos concernentes A entrada, despacho, imigraao, passaportes,
alfindega e quarentena, aplicar-se-io aos passageiros, tripulantes e carga das aero-
naves empregadas nos serviqos convencionados.

Artigo VI
As Partes Contratantes reservam-se a faculdade de negar uma licenqa de funcio-

namento a ura empresa a6rea designada pela outra Parte Contratante ou de revo-
gar tal licenqa quando nio julgarem suficientemente provado que uma parte sub-
stancial da propriedade e o contr6le efetivo da referida empresa estao em m~os
de nacionais da outra Parte Contratante ou em caso de inobservAncia, por essa em-
presa a6rea, das leis e regulamentos referidos no Artigo V supra, ou das condiqbes
sob as quais os direitos foram concedidos em conformidade corn este Ac6rdo e seu
Anexo.

Artigo VII

Num espirito de estreita colaboragio, as autoridades aeroniuticas das duas Par-
tes Contratantes consultar-se-ao peri6dicamente a fim de verificar a aplicago
dos principios estabelecidos no presente Ac6rdo e seu Anexo, assim como sua execu-
qao satisfat6ria.

Artigo VIII

Caso qualquer das Partes Contratantes deseje modificar os termos do Anexo
ao presente Ac6rdo ou usar da faculdade prevista no Artigo VI poderi promover
consultas entre as autoridades aeroniuticas das duas Partes Contratantes, devendo
tais consultas ser iniciadas dentro do prazo de sessenta (60) dias a contar da data
da notificago respectiva. Quando as referidas autoridades concordarem em modifi-
car o Anexo, tais modifica 6es entrario em vigor depois de confirmadas por troca
de notas por via diplomitica.

Artigo IX

Qualquer diverg~ncia entre as Partes Contratantes, relativa AL interpreta§ao ou A
aplicato do presente Ac6rdo ou seu Anexo, que nao puder ser resolvida por meio
de consultas, deveri ser submetida ao parecer consultivo do Conselho Provis6rio
da Organiza Ao Internacional Provis6ria de Aviaqdo Civil, em conformidade corn
as disposiq6es do Artigo III, secqao 6 (8), do Ac6rdo Provis6rio s6bre Aviaqo
Civil Internacional, concluido em Chicago, aos 7 de dezembro de 1944, ou do 6r-
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appel6 h lui succ~der. Toutefois les Parties contractantes peuvent d'un commun
accord rfgler le diffrend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant
toute autre personne ou organisme convenu.

Article X

Chaque Partie contractante pourra, h tout moment, notifier h l'autre Partie
contractante son dfsir de d~noncer le present Accord. Une telle notification sera
communiqu~e simultan~ment A l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Inter-
nationale ou ih l'organisme appel6 h lui succ~der. La dfnonciation aura effet six (6)
mois apr~s la date de rfception de la notification par l'autre Partie contractante, N
moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant la fin de cette
ptriode. Au cas oii la Partie contractante qui recevrait une telle notification n'en
accuserait pas rception, ladite notification sera tenue pour regue quatorze (14) jours
apr~s sa reception l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale
ou i l'organisme qui lui aurait succ~d6.

Article XI

Au cas o i les deux Parties contractantes auraient ratifi6 une Convention mul-
tilatrale d'aviation, ou y auraient adhr6, le present Accord et son Annexe devront
6tre amendfs de fa~on A tre mis en concordance avec les dispositions de ladite Con-
vention, d~s que celle-ci sera entree en vigueur entre elles.

Article XII

Le present Accord se substitue tous privileges, concessions ou autorisations
antfrieurement accord~s h quelque titre que ce soit par l'une des Parties contrac-
tantes A des entreprises afriennes de l'autre Partie contractante.

Article XIII

Le present Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistr~s . l'Organisation
Provisoire de l'Aviation Civile Internationale, institute par l'accord intfrimaire sur
l'Aviation Civile Internationale conclu le 7 d6cembre 1944 b Chicago, ou & l'orga-
nisme appelk A lui succ~der.

Article XIV

Pour l'application du present Accord et de son Annexe,

a. L'expression "autorit~s aronautiques" s'entendra en cc qui concerne la
France, du Secrftaire g~nral l'aviation civile et commerciale, et en ce qui con-
cerne les Etats-Unis du Br~sil du Ministre de l'Aronautique, ou dans les deux cas de
toute personne ou de tout organisme qui serait habilit6 assumer les fonctions actuel-
lement exercfes par eux;

b. Le mot "territoire" s'entendra tel qu'il est d~fini h F'article 2 de la Convention
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gio que lhe suceder. As Partes Contratantes poderio, entretanto, resolver a diver-
g~ncia quer perante um Tribunal Arbitral, quer perante outra entidade ou 6rglo.

Artigo X

Qualquer das Partes Contratantes pode, a todo o tempo, notificar a outra do
seu desejo de rescindir ste Ac6rdo. A notificaq~o serA simultineamente comunicada
A Organizaqdo Internacional Provis6ria de Aviado Civil ou ao 6rgdo que lhe suceder.
Feita a notificaqAo, 8ste Ac6rdo deixari de vigorar seis (6) meses depois da data do
seu recebimento pela outra Parte Contratante, salvo se f6r retirada por ac6rdo antes de
expirar aquele prazo. Se n~o f6r acusado o recebimento da notificaAo pela Parte
Contratante a quem foi dirigida, entender-se-A recebida quatorze (14) dias depois de
o ter sido pela Organizaqo Internacional Provis6ria de Aviaqao Civil ou pelo 6rglo
que lhe suceder.

Artigo XI

Ao entrar em vigor urea conven§o multilateral de aviaio que tiver sido ratifi-
cada pelas duas Partes Contratantes ou h qual as mesmas tenham aderido, o presente
Ac6rdo e seu Anexo dever~o ser revistos de modo a que suas disposi bes se conciliem
com as da referida convengao.

Artigo XII

O presente Ac6rdo substitui quaisquer licengas, privilfgios ou concessies por-
ventura existentes ao tempo da sua assinatura, outorgados a qualquer titulo por
ura das Partes Contratantes em favor de empresas a~reas da outra Parte Contratante.

Artigo XIII

O presente Ac6rdo e todos os contratos relativos ao mesmo, serlo registrados
na Organiza§o Internacional Provis6ria de Avia§Ao Civil, instituida pelo Ac6rdo
Provis6rio s6bre Aviado Civil International, concluido em Chicago, aos 7 de
dezembro de 1944, ou no 6rgao que lhe suceder.

Artigo XIV

Para o fim de aplicaio do presente Ac6rdo e de seu Anexo,

a) -a express~o "autoridades aeronAuticas" significari, no caso dos Estados
Unidos do Brasil, o Ministro da Aeroniutica e, no caso de Franqa, o Secretirio Geral
de Aviaqao Civil e Comercial, ou, em ambos os casos, qualquer pessoa ou 6rgio
que esteja autorizado a exercer as fungaes atualmente pelos mesmos exercidas;

b) -o t~rmo "territ6rio" teri o sentido que lhe dA o Artigo 2 da Convenio
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relative It l'Aviation Civile Internationale conclue I Chicago le 7 d~cembre 19441;

c. L'expression "entreprise de transport a~rien d6sign6e" s'entendra de toute
entreprise que 1'une des Parties contractantes aura choisie pour exploiter les ser-
vices agr6s et au sujet de laquelle notification aura 6t6 faite aux autorit~s adronau-
tiques comptentes de l'autre Partie contractante conformfment aux dispositions
de P'article II du present accord;

d. Les definitions des paragraphes a, b et d de l'article 96 de la Convention sur
l'Aviation Civile Internationale ci-dessus mentionn~e seront consid~r~es comme
s'appliquant au present accord.

Article XV

Les dispositions du prfsent accord seront appliques It titre provisoire, trente
(30) jours aprs la date de sa signature. Celui-ci entrera dffinitivement en vigueur
aussit6t que les deux Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 1'accom-
plissement des formalitfs constitutionnelles qui leur sont propres.

EN FOI DE QUOI les Plfnipotentiaires soussignfs ont conclu le present accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAIT t Paris, le 27 janvier 1947, en double exemplaire, en langues fran~aise et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: des Etats-Unis du Br~sil:

BIDAULT F. DE CASTELLO BRANco CLARK

Jules MOCH Alberto DE MELLO FLORES

ANNEXE

I

Le Gouvernement des Etats-Unis du Brsil accorde au Gouvernement de la Rpublique
franqaise le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises de transport a~rien d~signes
par lui, des services ariens sur les routes mentionn~es au Tableau I ci-annex6.

II

Le Gouvernement de la R~publique franqaise accorde au Gouvernement des Etats-
Unis du Br~sil le droit de faire assurer par une ou plusicurs entreprises de transport a~rien
d~sign~es par lui, des services aOriens sur les routes mentionn6es au Tableau II ci-annex6.

III

L'entreprise ou les entreprises de transport arien d~sign6es par chacune des Parties
contractantes dans les conditions fix~es A l'Accord et A la pr~sente Annexe, jouiront sur le

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 15, page 195; volume 26, page 420;
volume 32, page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346; et volume 51, page 336.

No. 929



1950 Nations Unies - Recuei des Traits 87

s6bre Aviago Civil Internacional, concluida em Chicago, aos 7 de dezembro de
1944;

c -a expressto "empresa adrea designada" significarA qualquer empresa que
uma das Partes Contratantes tiver escolhido para explorar os servigos convencionados
e a cujo respeito tiver sido feita uma comunicaqio por escrito As autoridades aero-
niuticas competentes da outra Parte Contratante segundo o disposto no Artigo II
do presente Ac6rdo;

d. -as definiqaes dos parigrafos a, b c d do Art. 96 da Convenqo s6bre Aviaqio
Civil Internacional, mencionada supra, aplicar-se-do ao presente Ac6rdo.

Artigo XV

As disposig6es do presente Ac6rdo serAo aplicadas, em cariter provis6rio, trinta
(30) dias ap6s a data de sua assinatura. Entrar6. o mesmo em vigor, em cariter defini-
tivo, logo ap6s a notifica§2o reciproca pelas duas Partes Contratantes de terem sido
satisfeitas as formalidades constitucionais respectivas.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os Plenipotenciirios abaixo assinados firmaram o
presente Ac6rdo el lhe apuseram os respectivos selos.

FEITO em Paris, aos vinte e sete dias do mis de janeiro de 1947, em dois exem-
plares, nos idiomas frances e portugu~s, sendo ambos os textos igualmente aut~n-
ticos.

Pelo Gov6rno dos Estados Pelo Govrno da
Unidos do Brasil; Repfiblica Francesa;

F. DE CASTELLO BRANCO CLARK BIDAULT

Alberto DE MELLO FLORES Jules MoCH

ANEXO

I

O Govfrmo dos Estados Unidos do Brasil concede ao Gov6rno da Reptlblica Francesa o
direito de explorar, por interm6dio de uma ou mais empresas a6reas por 6ste designadas,
servigos a&eos nas rotas especificadas no Quadro I anexo.

11

O Gov6mo da Reptblica Francesa concede ao Governo dos Estados Unidos do Brasil o
direito de explorar, por interm6dio de uma ou mais empresas a6reas por 8ste designadas, ser-
viros a6reos nas rotas especificadas no Quadro II anexo.

III

A empresa ou empresas a6reas designadas por uma das Partes Contratantes, nos termos
do Ac6rdo e do presente Anexo, gozarao no territ6rio da outra Parte Contratante do direito
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territoire de l'autre Partie contractante, sur chaque itin~raire dtcrit aux tableaux ci-annex~s,
du droit de traverser cc territoire sans y atterrir, d'atterrir pour des raisons non commerciales
aux a6roports ouverts au trafic international, ainsi que du droit de d6barquer et d'embarquer
en trafic international des passagers, du courrier et des marchandises aux points mentionn&s
dans lesdits Tableaux.

IV

a. La capacit6 de transport offerte par les entreprises des deux Parties contractantes
devra etre dtroitement adapt6e A la demande de trafic.

b. Les entreprises de transport a&ien d6signes par les deux Parties contractantes doivent
6tre assurdes d'un traitement juste et 6quitable afin de b~naficier de possibilitds 6gales pour
rexploitation des services agr6s.

c. Les entreprises de transport afrien d~signes par les deux Parties contractantes devront
prendre en consideration sur les parcours comrnuns leurs int6rets mutuels afin de ne pas
affecter indeiment leurs services respectifs.

d. Les services agr~6s auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 correspondant A
la demande de trafic entre le pays dont ressort l'entreprise et les pays de destination.

e. Le droit pour les entreprises de transport arien d~sign6es d'embarquer et de d6barquer
aux points et sur les routes sp~cifis du trafic international destination ou en provenance
de pays tiers sera exerc6 conform~ment aux principes g&16raux de d6veloppement ordonn6
affirm~s par les deux Parties contractantes et dans des conditions telles que la capacit6 soit
adapt e:

1. A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination,

2. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers,

3. A la demande de trafic existant dans les r6gions travers6es, compte tenu des services
locaux et r~gionaux.

V
Les consultations pr~vues A l'article VII de l'Accord pourront notamment avoir lieu A

la dernande de l'une des Parties contractantes en vue d'examiner les conditions dans lesquelles
les principes 6nonc~s h la Section IV ci-dessus sont appliques et en particulier d'6viter qu'une
partie du trafic ne soit d~toumre au prejudice de l'une des entreprises ariennes d~signes.

VI
Si la ou les entreprises de transport arien d~signdes par l'une des Parties contractantes se

trouvaient temporairement dans l'impossibilit6, de b~naficier des avantages pr~vus au para-
graphe b de la Section IV ci-dessus, par suite de circonstances sur lesquelles l'autre Partie
contractante serait A mme d'agir, la situation serait examin6e par les deux Parties contrac-
tantes A l'effet d'aider ladite ou lesdites entreprises A b6nzficier du traitement pr~vu au para-
graphe pr6cit6.

VII

a. Au sens de la pr~sente Section, l'expression "rupture de charge" k une escale donn&e
signifie qu'au-delA de ce point le trafic sur la ligne consid~rde est assur6 par la meme entre-
prise avec un a~ronef diffdrent de celui qui a 6t6 utilis6 sur la meme ligne avant ladite escale.

b. Toute rupture de charge justifi6e par des raisons d'conomie d'exploitation sera admise
en tout point du territoire des deux Parties contractantes mentionnfes aux tableaux ci-annexs.
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de trinsito e de pousar para fins nao comerciais em todos os aeroportos designados para
trifego internacional, bern como do direito de desembarcar e embarcar trifico internacional de
passageiros, carga e malas postais nos pontos enumerados nos Quadros anexos.

IV
a) A capacidade de transporte oferecida pelas empresas areas das duas Partes Contra-

tantes deveri manter uma estreita relado corn a procura do trfifico.

b) Urn tratamento justo e equitativo deverA ser assegurado As empresas afreas desig-
nadas Partes Contratantes para que possam gozar de igual oportunidad e na exploragao
dos serviqos convencionados.

c) As empresas a6reas designadas pelas Partes Contratantes deverdo tomar em considera-
c;o, quando explorarem rotas ou sec§6es comuns duma rota, os seus interesses mdtuos, a fim
de ndo afetarem indevidamente os respectivos servi~os.

d) Os serviqos convencionados terdo por objectivo principal oferecer ura capacidade
adequada A procura de trifico entre o pals a que pertence a empresa e o pals a que se destina
o trifico.

e) 0 direito de ura empresa a6rea designada de embarcar e desembarcar, nos poutos e
rotas especificados, trAfico internacional corn destino a ou proveniente de terceiros paises serA
exercido em conformidade corn os principios gerais do desenvolvimento ordenado do trans-
porte a6reo aceitos pelas duas Partes Contratantes, de modo que a capacidade seja adaptada:

1. A procura de trAfico entre o pals de origem e os patses de destino,

2. As exigencias de uma exploraqgo econ6mica dos serviqos considerados, e
3. A procura de trifico existente nas regi6es atravessadas, respeitados os interesses dos

servigos locals e regionais.
V

As consultas previstas no Artigo VII do Ac6rdo poderio especialmente realizar-se, a pedido
de ura das Partes Contratantes, a fim de que sejam examinadas as condiq6es segundo as quais
os principios enunciados na Secc5.o IV supra devern ser aplicados e, particularmente, para
evitar que uma parte do trAfico seja desviada em prejuizo de ura das empresas adreas desig-
nadas.

VI
Se a empresa ou empresas areas designadas por ura das Partes Contratantes se acharem

temporAriamente impossibilitadas de gozar das vantagens previstas no parigrafo b da Secgio IV
supra, por motivos ao alcance da aoAo da outra Parte Contratante, a situaqdo serA examinada
pelas duas Partes Contratantes, corn o firn de auxiliar a empresa ou empresas a6reas a valer-se
do tratamento previsto no parigrafo citado.

VII
a) Para os fins da presente Sec Ao, a expressio "mudanqa de bitola" em umea escala

determinada significa que, aln d~sse ponto, o trAfico 6 assegurado na rota considerada pela
mesma empresa a6rea corn ura aeronave diferente da que f6ra utilizada na mesma rota antes
da escala referida.

b) A mudanga de bitola que se justifique por motivos de economia de exploracio seri
permitida em qualquer ponto do territ6rio das duas Partes Contratantes mencionados nos
Quadros anexos.
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c. Toutefois, aucune rupture de charge ne pourra intervenir sur le territoire de l'une ou
l'autre des Parties contractantes dans les cas oiA elle modifierait les caractfristiques
de l'exploitation d'un service long-courrier, ou serait incompatible avec les principes noncs
dans le pr~sent Accord et son Annexe et particulirement avec la Section IV de ladite Annexe.

d. En particulier, pour les services en provenance du pays d'immatriculation des aronefs,
les departs des appareils utiliss aprs rupture de charge ne pourront avoir lieu qu'en corres-
pondance avec les arriv~es des appareils utilis&s jusqu'au point de rupture. De m~me la capa-
cit6 de l'aronefutilis6 apr& rupture de charge sera ddterminde en fonction du trafic parvenant
au point de rupture A destination des au-delA de celui-ci.

e. Lorsqu'une certaine capacit6 sera disponible dans l'a~ronef utilis6 apr~s une rupture
de charge effectude conformdment aux dispositions de l'alin6a d ci-dessus, cette capacit6
pourra 6tre affecte b l'aller et au retour au trafic international en provenance et A destination
du territoire sur lequel la rupture a 6t6 effectue.

VIII

a. La fixation des tarifs devra 6tre faite A des taux raisonnables, compte tenu en particulier
de l'6conomie de l'exploitation, d'un bdndfice normal, des tarifs proposes par les autres entre-
prises et des caractdristiques prdsent6es par chaque service telles que les conditions de vitesse
et de confort.

b. Les tarifs A appliquer par les entreprises de transport a6rien d~sign~es par chaque
Partie contractante, entre les points du territoire frangais et les points du territoire brdsilien
mentionnds aux Tableaux ci-annexds, devront 6tre soumis A l'approbation des autorits adro-
nautiques de chaque Partie contractante au minimum trente (30) jours avant la date pr~vue
pour leur entree en vigueur, ce ddlai pouvant etre r~duit dans des cas spdciaux sous reserve
de l'accord de ces autorits.

c. Les recommandations de l'Association du Transport Adrien International (I.A.T.A.)
seront prises en considdration, dans I'6tablissement de ces tarifs.

d. A d~faut de recommandations de ladite Association, les entreprises de transport adrien
brdsiliennes et frangaises s'entendront sur les tarifs de passagers et de marchandises A appliquer
sur les tronqons communs de leurs lignes apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises de
transport adrien des pays tiers qui exploitent tout ou partie des memes parcours.

e. Au cas oiA les entreprises de transport adrien ddsigndes ne pourraient se mettre d'accord
sur la fixation des tarifs, les Autorits adronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront
d'aboutir A un rLglement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours A l'arbitrage prdvu par l'article VIII de l'Accord.

Ix
Toute modification des routes adriennes mentionn6es aux tableaux ci-annexs, qui

affecterait des escales dans les territoires autres que ceux des Parties contractantes, ne sera
pas consid&6e comme une modification A l'Annexe. Les autorits adronautiques de chaque
Partie contractante pourront, en consdquence, procdder unilatdralement A une telle modifi-
cation, sous rdserve toutefois de sa notification sans ddlai aux autorits adronautiques de l'autre
Partie contractante.

Si ces derniires estiment, eu dgard aux principes dnoncs A la Section IV de la prdsente
Annexe, que les intdr~ts de leurs entreprises de transport adrien nationales sont affectds par le
fait qu'un trafic est assur6 entre leur propre territoire et la nouvelle escale en pays tiers par le s
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c) A mudanqa de bitola n~o sra permitida, entretanto, no territ6rio de uma ou outra das
Partes Contratantes caso a mesma venha a alterar as caracteristicas de explora§Ao dos ser-
viqos considerados; ou caso seja incompativel corn os principios enunciados no presente
Ac6rdo e seu Anexo e, especialmente, corn a Secqdo IV do mesmo Anexo.

d) Em particular, nos serviqos provenientes do pais de matricula das aeronaves, a partida
das aeronaves utilizadas ap6s a mudanca de bitola s6 deverA realizar-se em conexio corn a
chegada das aeronaves utilizadas at6 o ponto de mudanga; igualmente a capacidade da aero-
nave utilizada ap6s a mudan.a de bitola seri determinada em funqio do trffico que chegar
ao ponto de mudanca corn destino al6m deste.

e) Quando houver disponibilidade de uma certa capacidade na aeronave utilizada ap6s

uma mudanca de bitola, efetuada de ac6rdo corn as disposi§6es da alinea d supra, essa capaci-
dade poderi ser atribufda, em ambos os sentidos, ao trifico internacional proveniente de ou
destinado ao territ6rio no qual se realizou a mudanga.

VIII

a) As tarifas fixar-se-lo a niveis razoAveis, tomados em considerar5o todos os fatores
relevantes e, em particular, o custo de exploragdo, lucros razoAveis, tarifas cobradas pelas
outras empresas e as caracteristicas de cada servico, tais como velocidade e conf6rto.

b) As tarifas a cobrar pelas empresas areas designadas de cada uma das Partes Contra-
tantes, entre pontos no territ6rio frances e pontos no territ6rio brasileiro, mencionados nos
Quadros Anexos, dever~o ser submetidas A aprova§Ao das autoridades aeroniuticas de cada
uma das Partes Contratantes trinta (30) dias, no minimo, antes da data prevista para sua
vig6ncia, podendo 8sse periodo ser reduzido, em casos especiais, se assim f6r acordado pelas
referidas autoridades aeronmuticas.

c) As recomenda§6es da Associaqdo Internacional de Transportes A&eos (I.A.T.A.)
ser~o tomadas em considera§5o para a fixa§Ao dessas tarifas.

d) Na falta de recomendaqbes da referida Associaqdo, as empresas a6reas brasileiras e
francesas entender-se-do s6bre as tarifas para passageiros e carga a aplicar nas sec§6es comuns
das suas linhas, ap6s consulta, se f6r caso disso, is empresas a6reas de terceiros paises que ex-
plorem os mesmos percursos, no todo ou em parte.

e) No caso de nffo poderem as empresas chegar a ac6rdo s6bre as tarifas a fixar, as autori-
dades aeronAuticas competentes das duas Partes Contratantes esfor~ar-se-ao por chegar a
solucgo satisfat6ria.

Em iiltimo caso, proceder-se-i em conformidade corn o disposto no Artigo VIII do
do Ac6rdo.

Ix

Quaisquer modifica§6es das rotas a6reas mencionadas nos Quadros anexos, excetuadas as
que alterarem os pontos servidos no territ6rio da outra Parte Contratante, nao ser~o considera-
das como alteraqao do Anexo. As autoridades aeronAuticas de cada uma das Partes Contra-
tantes poderdo, por conseguinte, proceder unilateralmente a uma tal modifica Ao, desde que,
por6m, sejam disto notificadas, sem demora, as autoridades aeronAuticas da outra Parte
Contratante.

Se estas ditimas autoridades julgarem, considerados os principios enunciados na Secqgo
IV do presente Anexo, que os inter~sses de suas empresas adreas nacionais sdo prejudicados
pelas empresas da outra Parte Contratante, por ji estar assegurado o trdfego entre o seu pr6-
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entreprises de Pautre Partie contractante, elles se concerteront avec les autorit6s a6ronautiques
de cette demire afin de parvenir k un accord satisfaisant.

X

A partir de l'entrde en vigueur du pr~sent accord, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes devront se communiquer aussi rapidement que possible les informations
concernant les autorisations donn~es a leurs propres entreprises d~sign6es pour exploiter les
services agr6s ou des fractions desdits services. Ces informations comporteront notamment
copie des autorisations accord~es, de leurs modifications 6ventuelles ainsi que de tous docu-
ments annexs.

B. F. C.
J. M. A. M. F.

TABLEAU I

A. - RoUTE AARIENNE FRANgAISE A, DESTINATION DU TERRITOIRE BRISILIEN

De France via des points interm~diaires vers Dakar, Recife, Rio-cde-Janeiro et facultati-
vement Sdo-Paulo, dans les deux sens.

B. - ROUTES AARIENNES FRAN AISES DESSERVANT

ET TRAVERSANT LE TERRITOIRE BRI.SILIEN

1. De France via des points interm~diaires vers Recife, Rio-de-Janeiro et facultativement
Sdo-Paulo et Porto-Alegre, et de IbL par un itin6raire raisonnablement direct vers Montevideo
et les pays au-delh, dans les deux sens;

2. De France via des points interm6diaires vers Dakar et de In, ventuellement via Natal.
vers Belem, Cayenne, un point en Guyane hollandaise, un point en Guyane britannique,
Trinidad, Sainte-Lucie, Fort-de-France et au-delh, dans les deux sens.

TABLEAU II

A. - ROUTE BRPSILIENNE A DESTINATION DU TERRITOIRE FRANAIS

Du Brsil, via Dakar, ou les Iles du Cap Vert, via des points interm~diaires en Afrique,
Casablanca ou Lisbonne, un point, en Espagne, vers Paris.

B. - ROUTES BRPSILIENNES DESSERVANT ET TRAVERSANT LE TERRITOIRE FRANgAIS

1. Du Brcsil, via Dakar ou les Iles du Cap Vert via des points intermfdiaires en Afrique,
Casablanca ou Lisbonne, un point en Espagne vers Paris et de IA vers:

a. Londres et au-delh, par un itinfraire raisonnablement direct, dans les deux sens.

b. Bruxelles ou Amsterdam, Berlin et au-delA suivant un itinfraire raisonnablement direct,
dans les deux sens.

2. Du Brsil, via Dakar ou les Iles du Cap Vert, via des points interm~diaires en Afrique,
Casablanca, Rome et au-delA suivant un itinfraire raisonnablement direct, dans les deux sens.

3. Du Br~sil, via un point en Guyane frangaise vers les pays au-delA, suivant un itin6raire
raisonnablement direct, dans les deux sens.

No. 929



1950 Nations Unies - Recueil des Trait's 93

prio territ6rio e a nova escala em terceiro pals, as autoridades aeroniuticas de ambas as Partes
Contratantes consultar-se-do a fim de chegar a urn ac6rdo satisfat6rio.

x

Depois de entrar em vigor o presente Ac6rdo, as autoridades aeroniuticas das duas Partes
Contratantes deverlo comunicar uma A outra, tdo cedo quanto possivel, as informa 6es con-
cernentes as autorizag6es dadas As respectivas empresas a~reas designadas para explorar os
servigos convencionados ou parte dos referidos servi~os. Esta troca de informa 6es incluirA
especialmente c6pia das autoriza 6es concedidas, acompanhadas de eventuais modifica 6es,
assim como dos respectivos anexos.

F. C. B.
A. M. F. J. M.

QUADRO I

A. - ROTA FRANCESA COM DESTINO AO TERRIT6RIO BRASILEIRO

Da Fran~a, via pontos intermediArios, para Dakar, Recife, Rio de Janeiro e, facultativa-
mente, SAo Paulo, em ambos os sentidos.

B. - ROTAS FRANCESAS ATRAVtS DO TERRIT6RIO BRASILEIRO

I.- Da Franca, via pontos intermediArios, para Recife, Rio de Janeiro e, facultativamente,
Sdo Paulo e Porto Alegre e daf, por uma rota razoAvelmente direta, para Monteviddo e al&n,
ame mbos os sentidos.

II. - Da Franqa, via pontos intermediArios, para Dakar e daf, eventualmente via Natal,
para Bel6m, Caiena, um ponto intermediirio na Guiana Holandesa, um ponto na Guiana
Inglesa, Trinidad, Sta. Ldcia, Fort de France e aldm, em ambos os sentidos.

QUADRO II

A. - ROTA BRASILEIRA PARA 0 TERRITORIO FRANCAS

Do Brasil, via Dakar ou Ilhas do Cabo Verde, via pontos intermediirios na Africa,
Casablanca ou Lisboa, um ponto na Espanha, para Paris, em ambos os sentidos.

B. - ROTAS BRASILEIRAS ATRAVPS DO TERRrTORIO FRANCAS

1- Do Brasil, via Dakar ou Ilhas do Carbo Verde, via pontos intermediArios na Africa
Casablanca ou Lisboa, um Ponto na Espanha, para Paris e daf para:

a) Londres e alan, por uma rota razoAvelmente direta, em ambos os sentidos,

b) Bruxelas ou Amsterdam, Berlin e aldn, por rota razoAvelmente direta, em ambos os
sentidos.

2- Do Brasil via Dakar ou Ilhas do Cabo Verde, via pontos intermediarios em Africa,
Casablanca, Roma e alan, por uma rota razoAvelmente direta, em ambos os sentidos.

3- Do Brasil, via um ponto na Guiana Francesa e al6m, em rotas razoAvelmente diretas,
em ambos os sentidos.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au cours des n6gociations qui ont abouti A la signature de l'accord de transport
afrien entre la R~publique frangaise et les Etats-Unis du Br6sil conclu t Paris As la
date de cejour, les repr~sentants des deux Parties contractantes se sont mis d'accord
sur les points suivants:

1. Les Autorit6s douani6res, de police, d'immigration et de sant6 des deux Par-
ties contractantes appliqueront sous la forme la plus simple et la plus rapide les
dispositions pr6vues aux articles III et V de l'Accord afin d'6viter tout retard dans le
rnouvement des aronefs affect~s A l'exploitation des services agr6s et il sera tenu
compte de cette considdration dans l'ex~cution des procedures et l'laboration des
r~glements.

2. La facult6 de refuser ou de r~voquer, conform~ment aux dispositions de Far-
title VI de l'Accord, une autorisation A une entreprise de transport a~rien ddgignfe
par l'une des Parties contractantes pourra 6tre exerce par l'autre Partie contrac-
tante au cas oii les afronefs mis en service par cette entreprise ne seraient pas pourvus
d'6quipages dont les membres poss~dent la nationalit6 d'origine de la premiere
Partie contractante.

La presence de ressortissants de pays tiers dans les 6quipages est toutefois admise
en vue de l'entranement du personnel navigant.

3. Aucune clause de l'Accord ne pourra 6tre tenue comme portant prejudice
aux dispositions du paragraphe II du Protocole de signature annex6 it l'accord
franco-portugais en date du 30 avril 19461 et du paragraphe f de la section IV de
l'Annexe t l'accord luso-br~silien, en date du 10 d~cembre 1946.

4. Une attention toute particulire sera port6e au paragraphe d de la Section
IV de l'Annexe de l'Accord, lors de l'tablissement des services br~siliens entre
Rio-de-Janeiro, Casablanca et l'Espagne.

5. La fixation des tarifs h appliquer par une entreprise de transport adrien de
l'une des Parties contractantes entre le territoire de l'autre Partie contractante et
un tiers pays est un probl~me complexe dont la solution d'ensemble ne peut etre
trouv~e par une simple consultation entre deux pays seulement.

Il est pris acte au demeurant de ce que les conditions de fixation desdits tarifs sont
actuellement 6tudi~es par l'Organisation Internationale Provisoire de l'Aviation
civile. Dans ces conditions, il est entendu:

a. Qu'en attendant l'acceptation par les deux Parties contractantes des recom-
mandations que l'Organisation Provisoire de 'Aviation civile Internationale serait
amen~e it faire, en conclusion de ses travaux sur ce point, de tels tarifs seront appr6-
ci~s en fonction des dispositions du paragraphe IV, c, de l'Annexe i l'Accord;

b. Qu'au cas oit l'Organisation Provisoire de l'Aviation civile Internationale
ne parviendrait pas a 6tablir les conditions de fixation des tarifs donnant satisfaction

I Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 35, page 199.
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PROTOCOLO DE ASSINATURA

No curso das negociaqbes que terminaram corn a assinatura do Ac6rdo de
Transportes A6reos entre os Estados Unidos do Brasil e a Repdblica Francesa, con-
cluido em Paris em data de hoje, os representantes das duas Partes Contratantes
mostraram-se de ac6rdo s6bre os seguintes pontos:

1. As autoridades alfandegirias, de policia, de imigra~ao e de sa6de das duas
Partes Contratantes aplicarao do modo mais simples e ripido as disposi§Oes pre-
vistas nos Artigos III e V do Ac6rdo afir de evitar qualquer atrazo no movimento
de aeronaves empregadas nos servigos convencionados. Esta considera§o seri levada
em conta na aplicag~o e na elaboraqo dos regulamentos respectivos.

2. A faculdade de recusar ou de revogar uma autorizagio a ura empresa a6rea
designada por ura das Partes Contratantes poderi ser exercida pela outra Parte
Contratante conforme as disposi§6es do Artigo VI do Ac6rdo, caso as tripula§Oes das
aeronaves empregadas pela mesma empresa incluarn membros que nio sejam
naturais da primeira Parte Contratante.

A presen~a de naturais de terceiros paises nas tripulaoes seri admitida, todavia,
para fins de treinamento do pessoal navegante.

3. Nenhuma cl~usula do Ac6rdo poderA ser interpretada em prejuizo das dis-
posiq6es do parAgrafo 2 do Protocolo de Assinatura do Ac6rdo luso-franc~s, de 30 de
abril de 1946, e do parigrafof da Secio IV do Anexo ao Ac6rdo luso-brasileiro, de
10 de dezembro de 1946.

4. Quando forem estabelecidos os serviqos a6reos entre o Rio de Janeiro, Casa-
blanca e a Espanha, deverio merecer atenio especial as disposi§6es do parAgrafo d da
Sec Ao IV do Anexo ao Ac6rdo.

5. A fixaqo de tarifas a serem aplicadas por uma empresa a6rea de uma Parte
Contratante entre o territ6rio da outra Parte Contratante e urn terceiro pais 6 urn
assunto complexo, cuja soluqilo de conjunto nio poderi ser encontrada por consulta
iinicamente entre os dois paises.

l observado, al6m disso, que o modo de fixaqio das referidas tarifas estA sendo
objeto de estudo pela Organizaqo Internacional Provis6ria de Avia~io Civil. Nessas
condi~aes, fica entendido:

a) que, pendendo a aceitagdo por ambas as Partes Contratantes das recomen-
dagses que a Organizago Internacional Provis6ria de Aviagio Civil possa fazer em
conclusdo de seus trabalhos s6bre o assunto, tais tarifas serlo apreciadas em fun-
g o das disposiq5es do parigrafo IV, c. do Anexo ao Ac6rdo;

b) que, nao conseguindo a Organizaqdo Internacional Provis6ria de Aviagao
Civil estabelecer urn modo para a fixa~do das referidas tarifas, a contento das duas
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aux deux Parties contractantes, il sera recouru & la consultation prfvue 'article
VII de l'Accord.

6. Les autorisations provisoires d'exploitation qui ont &6 accordes respective-
ment & Air-France et h la Panair do Brasil, S. A., par les Gouvernements br~silien
et franqais sont reconduites jusqu'& la mise en vigueur provisoire de l'Accord telle
qu'elle est pr~vue I l'article XV.

B. F. C.
J.M. A. M. F.
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Partes Contratantes, poderi ter lugar a consulta prevista no Artigo VII do Ac6rdo.

6. As autoriza des provis6rias de funcionamento que foram concedidas, respecti-
vamente, t Panair do Brasil, S.A. e . Air-France, pelos Governos frances e brasileiro
sio revalidadas at6 a entrada em vigor, em carAter provis6rio, do Ac6rdo, segundo o
previsto no Artigo XV do Ac6rdo.

F. C. B.
A.M.F. J.M.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 929. AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL CONCERNING AIR TRANSPORT. SIGNED
AT PARIS, ON 27 JANUARY 1947

The Government of the French Republic and the Government of the United
States of Brazil, considering:

- that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
greatly increased;

- that this means of transport, because of its essential characteristics, per-
mitting rapid connexions, contributes to bringing nations together;

- that it is desirable to organize the regular international air services in a
safe and orderly manner and to further as much as possible the development of
international co-operation in this field without prejudice to national and regional
interests;

- that it is necessary to conclude an Agreement for the purpose of ensuring
air communications between the two countries;

have appointed for this purpose their Plenipotentiaries who, having exchanged
their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex

hereto, in order that there may be established the regular international air services
described therein and hereinafter referred to as "agreed services".

Article II

1. Each of the agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date, at the option of the Contracting Party to which the rights have been granted,
but not before:

(a) The Contracting Party to which the rights have been granted has desig-
nated one or more national airlines for the specified route or routes.

(b) The Contracting Party granting the rights has authorized the airline or
airlines concerned to inaugurate the agreed services, which, subject to the provisions
of paragraph 2 of this article and of article VI, it shall do without delay.

I In accordance with article XV, the agreement came into force provisionally on 27 February
1947, thirty days after the date of signature, and definitively on 14 November 1949, by mutual
notification of the completion of its constitutional formalities by the Government of each of the
Contracting Parties.
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2. The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
to the operation of commercial airlines.

Article III

In order to prevent discriminatory practices and to respect the principle of
equality of treatment:

1. The charges which either of the Contracting Parties may impose or permit
to be imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting Party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.

2. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of one
Contracting Party or taken on board aircraft in the territory of one Contracting
Party by or on behalf of an airline designated by the other Contracting Party, and
intended solely for use by the aircraft of such designated airline, shall enjoy, with
respect to costums duties, inspection fees and other duties or charges imposed by
the first Contracting Party, treatment not less favourable than that granted to
national airlines or to airlines of the most favoured nation.

3. Aircraft of one Contracting Party operated on the agreed services, and
supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment and aircraft stores
retained on board such aircraft, shall be exempt from customs duties, inspection
fees and similar duties and charges, even though such supplies be used or consumed
by such aircraft on flights within that territory.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed ser-
vices. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by the other Contracting Party or any other
State.

Article V

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into
or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall
apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the entry
into, stay in or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
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quarantine shall be applicable to passengers, crew and cargo taken on board aircraft
on the agreed services.

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke such permit
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in nationals of the other Contracting Party, or in case of
failure by that airline to comply with the rules and regulations referred to in
article V above or to perform its obligations under the present Agreement and its
annex.

Article VII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall from time to time consult together with a view to ensuring
the application and satisfactory implementation of the principles laid down in the
present Agreement and its annex.

Article VIII

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the annex to this Agreement, or to exercise the right
specified in article VI, it may request consultation between the competent
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, such consultation to begin
within a period of sixty (60) days from the date of the request. Any modification
of the annex agreed upon between the said authorities shall come into effect when
it has been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article IX

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement or of its annex which cannot be settled through
direct negotiation shall be referred for an advisory opinion to the Interim Council
of the Provisional International Civil Aviation Organization, in accordance with
the provisions of article III, section 6 (8), of the Interim Agreement on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,1 or its successor. The
Contracting Parties may, however, by agreement settle the dispute by referring it
to an arbitral tribunal or to some other agreed person or body.

Article X

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the
Provisional International Civil Aviation Organization. The Agreement-shall
terminate six (6) months after the date of the receipt of the notice to terminate by
the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement between

1 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 December 1944:
Final Act and Related Documents. United States of America: Department of State publication 2282,
Conference Series 64.
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the Contracting Parties before the expiry of this period. In the absence of acknow-
ledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the Provisional
International Civil Aviation Organization or its successor.

Article XI
Should the two Contracting Parties ratify, or adhere to, a multilateral Air

Convention, the present Agreement and the annex thereto shall be amended so as
to conform with the provisions of such Convention from the date of its entry into
force as between them.

Article XII

This Agreement supersedes any privileges, concessions or permissions
previously granted for any reason by one of the Contracting Parties to airlines of
the other Contracting Party.

Article XIII
This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered with

the Provisional International Civil Aviation Organization, established under the
Interim Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago on 7
December 1944, or its successor.

Article XIV

For the purposes of this Agreement and its annex:

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of France,
the Secretary-General of Civil and Commercial Aviation, and, in the case of the
United States of Brazil, the Minister for Air, or, in both cases, any person or agency
authorized to perform the functions at present exercised by them;

(b) The term "territory" shall have the meaning assigned to it by article 2
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 Decem-
ber 1944;1

(c) The term "designated airline" shall mean any airline which has been
selected by one of the Contracting Parties to operate the agreed services, and in
respect of which notification has been sent to the competent aeronautical
authorities of the other Contracting Party in accordance with article II of this
Agreement;

(d) the definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of article 96
of the abovementioned Convention on International Civil Aviation shall be
deemed to apply to this, Agreement.

Article XV

The provisions of this Agreement shall be put into force, provisionally,
thirty (30) days after the date of signature. The Agreement will come into force

1 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,

page 402; Volume 33, page 352; Volume 44, page 346, and Volume 51, page 336.
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definitively as soon as the Contracting Parties have notified each other of the
completion of their respective constitutional formalities.

IN FAITH WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have concluded the
present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Paris, this 27th day of January 1947, in the French and
Portuguese languages, both texts being authentic.

For the Government For the Government of the
of the French Republic: United States of Brazil:

BIDAULT F. DE CASTELLO BRANco CLARK

Jules MOCH Alberto DE MELLO FLORES

ANNEX

I

The Government of the United States of Brazil grants the Government of the French
Republic the right to operate air transport services by one or more airlines designated by
the latter Government on the routes specified in schedule I attached.

II
The Government of the French Republic grants the Government of the United States

of Brazil the right to operate air transport services by one or more airlines designated by
the latter Government on the routes specified in schedule II attached.

III
The airline or airlines designated by each of the Contracting Parties under the

conditions provided in the Agreement and the present annex shall enjoy, in the territory
of the other Contracting Party, on each of the routes described in the attached schedules,
rights of transit and of stops for non-traffic purposes at airports open to international
traffic, as well as the right to pick up and set down international traffic in passengers,
mail and cargo at the points enumerated in the said schedules.

IV
(a) The air transport capacity provided by the designated airlines of both Contracting

Parties shall bear a dose relationship to traffic requirements.

(b) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services.

(c) Where the airlines designated by the two Contracting Parties operate on the same
route, they shall take into account their reciprocal interests so as not to affect unduly their
respective services.

(d) The agreed services shall have as their primary objective the provision of capacity
adequate to traffic demands between the country to which the airline belongs and the
countries of ultimate destination of the traffic.
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(e) The right of a designated airline to pick up and set down in the territory of the
other Contracting Party at specified points and on specified routes, international traffic
destined for or coming from third countries shall be applied in accordance with the
general principles of orderly development to which both Contracting Parties subscribe
and in conditions such that capacity shall be related:

1. To traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

2. To the requirements of the economic operation of trunk services;

3. To the traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services.

V

The consultations provided for in article VII of the Agreement may be held, at the
request of either of the Contracting Parties, to determine the conditions in which the
principles set forth in section IV above being complied with, and in particular to prevent
an unfair proportion of traffic being diverted from any designated airline.

VI

Where the designated airline or airlines of either Contracting Party are temporarily
unable to make use of the rights referred to in paragraph (b) of section IV above, owing
to circumstances in which the other Contracting Party can be of assistance, the situation
will be examined by the two Parties with a view to helping the said airline or airlines
to enjoy the rights provided for in the aforementioned paragraph.

VII

(a) For the purpose of the present section, the term "transshipment" shall mean the
transportation by the same airline of traffic beyond a certain point on a given route by
different aircraft than those employed on the earlier stages of the same route.

(b) Transshipment when justified by economy of operation shall be permitted at all
points mentioned in the attached schedules in the territory of the two Contracting Parties.

(c) However, no transshipments shall be made in the territory of either Contracting
Party which would alter the long-range characteristics of the operation or which would
be inconsistent with the standards set forth in this Agreement and its annex and parti-
cularly section IV of this annex.

(d) In particular, in the case of services originating in the country in which the air-
craft are registered, no onward flight after transshipment shall be effected except in
connexion with the arrival of the aircraft employed up to the point of transshipment.
Similarly, the capacity of the aircraft employed after transshipment shall be determined
with reference to the traffic arriving at the point of transshipment and requiring to be
carried beyond that point.

(e) If any capacity is available in the aircraft employed after a transshipment operation
effected in accordance with the provisions of paragraph (d) above, such capacity may be
allotted, in either direction, to international traffic from or to the territory in which
transshipment was effected.
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VIII

(a) The determination of rates shall be made at reasonable levels, regard being paid in
particulair to economy of operation, reasonable profit, the rates charged bij other airlines
and the characteristics of each service, such as conditions of speed and accommodation.

(b) The rates to be charged by the designated airlines of either Contracting Party,
between the points in French territory and the points in Brazilian territory referred to in
the attached schedules, shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties not less than thirty (30) days before the proposed date of introduction,
provided that this period may be reduced in particular cases with the consent of the said
authorities.

(c) In fixing these rates, account shall be taken of the recommendations of the Inter-
national Air Transport Association (I.A.T.A.).

(d) Failing any such recommendations by the said Association, the Brazilian and
French airlines shall agree on the passenger and goods rates to be applied on the joint
sections of their routes, after consultation where necessary with the airlines of third
countries operating all or part of the same routes.

(e) Should the designated airlines fail to agree on the rates to be established, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach a satis-
factory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided for in
article VIII of the Agreement.

IX

Changes made by either Contracting Party in the routes described in the attached
schedules, except changes in the points served by these airlines in the territory of the
other Contracting Party, shall not be considered as modifications of the annex. The
aeronautical authorities of either Contracting Party may therefore proceed unilaterally
to make such changes, provided, however, that notice of any change is given without
delay to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

If such aeronautical authorities find that, having regard to the principles set forth in
section IV of the present annex, the interests of their national airlines are prejudiced by
the carriage by the airlines of the first Contracting Party of traffic between the territory
of the second Contracting Party and the new point in the territory of a third country, the
authorities of the two Contracting Parties shall consult with a view to arriving at a
satisfactory agreement.

X

After the present Agreement comes into force, the aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall exchange information as promptly as possible concerning the
authorizations extended to their respective designated airlines to operate the agreed
services or fractions thereof. Such exchange of information shall include copies of the
authorizations granted, any modifications thereof and all annexed documents.

B. F.C.

J.M. A.M.F.
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SCHEDULE I

A. FRENCH AIR ROUTE TO BRAZIL

From France, via intermediate points, to Dakar, Recife, Rio de Janeiro and, if
desired, Sdo Paulo, in both directions.

B. FRENCH AIR ROUTES SERVING AND CROSSING BRAZILIAN TERRITORY

1. From France via intermediate points to Recife, Rio de Janeiro and, if desired,
Sio Paulo and Porto Alegre, and thence, by a reasonably direct route, to Montevideo and
countries beyond, in both directions;

2. From France via intermediate points to Dakar and thence, via Natal, if desired,
to Belem, Cayenne, a point in Dutch Guiana, a point in British Guiana, Trinidad,
St. Lucia, Fort-de-France and beyond, in both directions.

SCHEDULE II

A. BRAZILIAN AIR ROUTE TO FRANCE

From Brazil, via Dakar or the Cape Verde Islands, via intermediate points in Africa,
Casablanca or Lisbon, a point in Spain, to Paris.

B. BRAZILIAN AIR ROUTES SERVING AND CROSSING FRENCH TERRITORY

1. From Brazil, via Dakar or the Cape Verde Islands, via intermediate points in
Africa, Casablanca or Lisbon, a point in Spain, to Paris and thence to:

(a) London and beyond, by a reasonably direct route, in both directions.

(b) Brussels or Amsterdam, Berlin and beyond, by a reasonably direct route, in both
directions.

2. From Brazil, via Dakar or the Cape Verde Islands, via intermediate points in
Africa, Casablanca, Rome and beyond, by a reasonably direct route, in both directions.

3. From Brazil, via a point in French Guiana, to countries beyond, by a reasonably
direct route, in both directions.

PROTOCOL OF SIGNATURE

In the course of the negotiations leading to the signature of the Air Transport

Agreement between the French Republic and the United States of Brazil, con-
cluded at Paris this day, the representatives of the Contracting Parties agreed as
follows:

1. The customs, police, immigration and health authorities of the two Con-

tracting Parties shall put into effect, as simply and as speedily as possible, the

arrangements provided for in articles III and V of the Agreement, so as to avoid

any delay in the movement of the aircraft operating the agreed services and this

consideration shall be taken into account in implementing procedures and framing
regulations.
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2. Each Contracting Party may exercise the right to withhold a permit from
an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke such permit,
in accordance with the provisions of article VI of the Agreement, in any case where
the aircraft put into operation by that airline are not manned by crews the mem-
bers of which are not nationals by origin of the first Contracting Party.

Nevertheless, crews shall be permitted to include nationals of third countries
with a view to the training of flight personnel.

3. Nothing in the Agreement shall be deemed to affect the provisions of
paragraph II of the Protocol of Signature annexd to the Agreement between
France and Portugal dated 30 April 1946 1 and of section IV, paragraph (f), of
the annex to the Agreement between Portugal and Brazil dated 10 December 1946.

4. In the establishment of the Brazilian services between Rio de Janeiro,
Casablanca and Spain, particular attention shall be paid to Section IV, paragraph
(d), of the annex to the Agreement.

5. The determination of rates to be applied by the airlines of one Contracting
Party between the territory of the other Contracting Party and a third country
is a complex question, the overall solution of which cannot be solved through
consultation between only two countries.

It is noted, furthermore, that the methods of determining such rates is now
being studied by the Provisional International Civil Aviation Organization. It is
understood under these circumstances:

(a) That, pending the acceptance by both Contracting Parties of any
recommendations which the Provisional International Civil Aviation Organization
may make after its study of this matter, such rates shall be subject to consideration
under the provisions of paragraph IV (c) of the annex to the Agreement;

(b) That, in case the Provisional International Civil Aviation Organization
fails to establish a means of determining such rates satisfactory to both Contracting
Parties, the consultation provided for in article VII of the Agreement shall be in
order.

6. The temporary operating permits granted to Air-France and Panair do
Brasil, S.A., by the Brazilian and French Government respectively are hereby
renewed until the Agreement is put into force provisionally, as provided in
article XV.

B. F. C.
J.M. A.M.F.

I United Nations, Treaty Series, Volume 35, page 199.
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TURKISH TEXT - TEXTE TURC

No 930. TDRKIYE CUMHURIYETi HtYKI3METI ILE IRAK KIRALLIK
HUKO0METI ARASINDA HAVA ULASTIRMALARINA DAIR
ANLASMA

Ttrkiye Cumhuriyeti Hikaimeti ile Irak Kirallik Htkfimeti;
Turkiye ile Irak arasinda Hava Ula-tirmalanna dair bir Anla~ma yapmaya

karar vererek,

Bu maksatla usulti dairesinde yetkilendirilmi temsilciler tiyin etmi~ler ve bun-
lar aaidaki hukumler izerinde anla~mllardir:

Madde 1

Sozle~en Taraflar, iliik Ekte saylan milletlerarasi havayollarinin ve seferlerinin
kurulmasi irin, i~bu Ekte g6sterilen haklari birbirlerine verirler; anilan seferlere,
kendisine bu haklar verilen S6zle~en Tarafin ihtiyarina g6re derhal veya daha ileri
bir tarihte ba~lanabilir.

Madde 2

a) S&zleen Taraflardan biri tarafindan diger S6zle~en Tarafa kurulmasi hakki
verilen herbir hava seferi, bu son Taraf, anilan seferi i§letmek iqin bir veya birkaq
hava ulatirma te~ebbtisi! tiyin eder etmez, iletmeye aqilabilecektir. Bu hakki veren

S6zlesen Taraf, i~bu maddenin (b) fikrasi ve 6 nci madde hikiimleri mahfuz kalmak
§artiyle, boylece tiyin olunan hava ulatirma te~ebbtsune veya teebbuislerine
gereken iletme miusaadesini gecikmeksizin verecektir.

b) Yukarda anilan haklari veren Sbzle~en Taraf, b6ylece tiyin edilen hava

ulatirma teebbisdniQ veya te~ebbtislerini i~bu Anla~mada derpi§ olunan seferlere
ba~lamaya mezun kilmadan 6nce, kendilerinden, ilkesinde yururlukte bulunan
kanun ve nizamlar geregince hiviyetlerini ispat edici mahiyette her tuirlti vesikalar

vermelerini istiyebilecektir.

c) ilgili Hiiknetlerce tiyin olunabilecek bazi b6lgelerde milletlerarasi bir
hava seferinin kurulmasi, yetkili askeri makamlarmn tasvibine sunulacaktir.

Madde 3

a) S6zle~en Taraflardan herbiri, 6teki Taraf hava ula§tirma teebbiislerinin,
kendi hava alanlarmi kullanmalari ve ba~ka kolayliklardan faydalanmalari kariligi

olarak alacagi veya alinmasina mflsaade edecegi harqlarin, milletlerarasi benzer
seferlerde kullamlan kendi milli uaklarinca anilan hava alanlarim kullanma ve
kolayhkiardan faydalanma kar~illgi olarak 6denecek harqlardan daha yiaksek olma-
masim kabul eder.
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b) S6zle~en Taraflardan birinin filkesine, oteki S6zleen Taraf~a tiyin edilen hava

ulatirma teqebbiisi! tarafindan, veya b6yle bir te~ebbtis hesabina, ithal edilip mun-
hasiran bu teebbiis u~aklari tarafindan kullanilacak yakitlar, makine yaglan ve

yedek par~alar, gfumrfik resimleri, muayene ucretleri veya diger milli resim ve
harclarin alinmasi hususunda milli hava ula~tirma te§ebbflslerine veya en ziyade

moisaadeye mazhar millet hava ulatirma te~ebbtislerine uygulanan ilemden fayda-
lanacaklardir.

c) Ekte tarif edilen havayollarim ve seferlerini iletmeye izinli S6zleen Tarafin

hava ulatirma te~ebbaslerine ait sivil ugaklarda bulunan yakitlar, makine yaglari
yedek parqalar, mCitat teqhizat ve u~ak kumanyasi, anilan uqaklar tarafindan oteki
S6zle~en Tarafin ilkesi uzerindeki uqu~lar esnasinda kullanilsa veya sarfedilse bile,
bu Taraf ulkesine giri§ veya bu ulkeden xkita, gumruk resimleri, muayene ucretleri

veya diger benzer resimlerden muaf tutulacaklardir.

Madde 4

Sozle~en Taraflardan birinin verdigi veya muteber tanidii ve henuz mudded
geqmemi hava seyrfisefer ehadetnameleri, uqusa elveri~lilik broveleri ve lisanslar,
Ekte gosterilen havayollarinin ve seferlerinin isletilmesi igin oteki S6zle§en Tarafca
da muteber taninacaktir.

Ancak, Sozleen Taraflardan herbiri, kendi uyruklularina diger bir Devlet

tarafindan verilmi4 olan uqu~a elveri~lilik brbvelerini ve lisanslari, kendi jilkesi

uzerinde yapilacak uqu~lar igin muteber tanimamak hakkim muhafaza eder.

Madde 5

a) Sozlesen Taraflardan birinin, milletlerarasi hava seyriiseferinde kullanilan

uqaklarm kendi ulkesine giris ve qikii hakkindaki veya anilan uqaklarin kendi ilkesi
sinirlari iqinde bulunduklari maiddetqe iletilmesi ve seyrilseferi ile ilgili kanun ve

nizamlari, oteki S&Izleen Taraf hava ula tlrma te~ebbiisnfin veya teqebbulslerinin

uqaklarlna da uygulanacaktir.

b) Yolcular, mUrettebat ve uqakla mal g6nderenler, gerek ahsan, gerekse kendi

nam ve hesaplarma hareket eden bir iitnca §ahis vasitasiyle, Sozleen Taraflardan
herbirinin ilkesinde, giri§, qlki§ formaliteleri, g6q, pasaport ve karantina i~lerine

mutaallik bulunanlar gibi yolcular, murettebat ve mallarin memlekete giri§, mem-
lekette kali ve memleketten qiki~mi tanzim eden kanun ve nizamlara riayetle milkel-
lef olacaklardir.

Madde 6

Sozleen Taraflardan herbiri, oteki S6zle§en Tarafqa tlyin edilen bir hava
ula~tirma tqebbiisa mailkiyetinin esash kisminin ve fiil murakabesinin bu son Taraf

uyruklularinin elinde bulunduguna kanaat getirmedigi hallerde veya bu teebbus,
iWkesi iizerinde faaliyette bulundugu Devletin kanun ve nizamlarina, yukardaki 5
ine maddede i~aret olundugu §ekilde riayet etmedigi veya i~bu Anla-mamn kendi-

sine yaikledigi vecibeleri yerine getirmedigi takdirde bu teebbise i~letme muisaadesi

vermeyi reddetmek veya verilmis olan musaadeyi geri almak hakknm muhafaza eder.
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Madde 7

I~bu Anla~ma ve buna dayanarak yapilacak butiin mukaveleler Milletlerarasi
Sivil Havacilik Te~kilAti nezdinde tescil ettirilecektir.

Madde 8

Sozle.en Taraflardan biri, i~bu Anla~ma Eki hilkilmlerinden herhangi birinin
degi~tirilmesini arzu ettigi hallerde, her iki S6zle~en Taraf yetkili makamlarnin bu
maksatla birbirleriyle danl~malarsn istiyebilecek ve bu danixma, istek tarihinden
itibaren sayilmak Uzere 60 ginlik bit sure iqinde bashyacaktir. Anilan makamlarin
kararla~tlrdlklari her de~i~iklik, diplomatik nota teatisi suretiyle teyit edildikten
sonra yutirrlte girecektir.

Genel mahiyette rok tarafli bir Havacilik S6zleImesi her iki S6zle~en Taraf iqin
yiirriie girdigi takdirde, Taraflar i§bu Anla~ma ve Eki hikuimlerinin anlan
S6zle~me hiiktkmleri ile uygunlugunu saglamak maksadiyle dans~acaklardir.

Madde 9

a) S6zle~en Taraflar, i~bu Anla~manin veya Ekinin yorumlanmasina ve uygulan-
masna muteallik olup, kar~lhkh g6rtime yolu ile halledilemeyen herhangi bir
uyu~mazhgl hakeme sunmayi kabul ederler.

b) B6yle bir uyu mazhk, 7 Aralik 1944 te ikago'da imzalanan Milletlerarasi
Sivil Havacihk S6zle~mesi ile kurulan Milletlerarasi Sivil Havacihk Tekiliti Kon-
seyine arzolunacaktir.

c) Bununla beraber S6zle~en Taraflar, aralannda anla~arak, uyu~mazigi bir
Hakem Mahkemesine, yahut tiyin edecekleri herhangi bir §ahis veya te§ekkule
sunarak da halledebilirler.

d) S6zlesen Taraflar verilecek huikme riayet etmeyi taahhut ederler.

Madde 10

«Xlke > tfbiri, 7 Arahk 1944 te 5ikago'da imzalanan Milletlerarasi Sivil
Havacilik S6zlqemesinin 2 nci maddesinde derpi olunan mfnayi ifade edecektir.

Yukardaki hukium, metinde aykiri bir kayit bulunmadigi takdirde, i~bu Anla -
ma ve Eki iqin muteber sayilacaktir.

Madde 11

S6zleIen Taraflardan her biri, i~bu Anla~maya son vermek istedigini 6teki
Tarafa nota le bildirebilir. B6yle bir sonverme, Taraflarin anla§masi ile, muddetin
son bulmasindan 6nce iptal edilmedikqe, notamn 6teki Tarafqa alinmasi tarihinden
12 ay sonra hdkuim ifade edecektir.

Madde 12

Tasdiknameler, munkun olan en kisa zamanda Ankara'da teati edilecektir.
Anla~ma, tasdiknamelerin teatisi tarihinde yUrarlage girecektir.
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Yukardakileri tasdikan, imzalari aagida bulunan ve Hukfimetleri tarafindan
usula dairesinde yetkilendirilmis olan temsilciler isbu Anla~mayi imza etmi§ ve
miahuirlemilerdir.

30 Haziran 1947 tarihinde Ankara'da Tdrkqe ve Arapqa ikiser nusha olarak
yapilmultir.

Tuirkiye Cumhuriyeti Htihmeti Irak Kirallii Hukfimeti
adina adina

Fuad CARIM Ekrem Mt TAK

EK

1. i~bu Anla~ma ve Eki geregince mezun kilinml§ olan Turkiye Cumhuriyeti
Htikfimeti hava ulatirma te~ebbtislerine, Irak topraklari uzerinden inmeden ge -
mek ve bu topraklara ticari olmiyan sebeplerle inmek hakks ile asagida gosterilen
yollar uizerinde milletlerarasi yolcu, ytik ve posta almak ve bo~altmak hakki verilmi~tir:

Her iki istikamette olmak uzere, Ttirkiye'de ve diger yurtlar topraklarinda,
mutavassit noktalar tarikiyle veya dogrudan dogruya, Ankara'dan Bagdad - Basra'
ya ve daha ilerdeki memleketlere,

2. I~bu Anla~ma ve Eki geregince mezun kilinmi§ olan Irak Kirallik Hiiklmeti
hava ula~tirma te§ebbuslerine, Tirk topraklari iizerinden inmeden geqmek ve bu
topraklara ticari olmlyan sebeplerle inmek hakki ile a§agida gbsterilen yollar uzerinde
milletlerarasi yolcu, ytik ve posta almak ve bo~altmak hakki verilrni~tir:

Her iki istikamette olmak uzere, Irak'ta ve diger yurtlar topraklarinda, muta-
vassit noktalar tarikiyle veya dogrudan dokruya, Bagdad'dan Ankara - Istanbul'a
ve daha ilerdeki memleketlere.

3. Isbu Anla~ma ve Ekine mevzu olan hava seferlerinin kurulmasi ve isletilme-
sinde asagidaki prensipler uygulanacaktir:

a) Imlkfn nispetinde duaitk ve salim ekonomik prensiplerle bagda§an tarifeler
uygulanmasi suretiyle hava yolculugunun, insanhgin genel refalu bakindan arzet-
tigi faydalarin yayilmasinin en geni§ §ekilde tevik ve tahriki, hava yolculugunun
milletlerarasinda dost~a anlayi§ ve iyi niyetin geli~mesi vasitasi olarak te§viki ve
ayni zamanda bu yeni ula~tirma vasitasinin, iki memleketin mutterek refahi bakimm-
dan arzettigi rok sayida her turliu faydalarin saglanmasi §ayani arzudur.

b) Seyahat eden kimselere saglanmiu bulunan hava ula~tirma kolayhklari, hal-
kin bu gibi ulatirmalara olan ihtiyaci ile siki surette bagh olmahdir.

c) Her iki memleketin hava ula~tirma teebbusleri iqin, i~bu Anla~ma ve Ekine
mevzu olan ve karsilikh ilkeler arasinda mevcut yol veya yollardan herhangi birini
takiben hava seferleri kurulmasi hususunda musait ve e~it imkinlar mevcut olmalidir.
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d) I~bu Anla~ma Ekinde yazili uzak kurye seferlerinin S6zle~en Taraflar hava
ula~tirma teebbflslerince i~letilmesinde, kar i Taraf hava ula~tirma teebbtslerinin
menfaatleri, i~bu Tarafin aym yollar uzerinde kismen veya tamamen kurmu§
bulunduku seferleri haksiz zararlara ugratmamak maksadiyle, g6z6niinde tutulacak-
tir.

e) S6zle~en Taraflar, i~bu Anla~ma Ekine uygun olarak tiyin olunan hava
ulatirma teebbilsleri tarafindan yapilacak seferler hacminin her eyden 6nce, adi
geqen teebbusuin milliyetini ta~idigi memleket le ula tirmanin nihai hedefi olan
memleket arasindaki ulatirma ihtiyaqlarina uygun bulunmasini kabul ederler.

f) S6zle~en Taraflar, tarife ticretlerinin, idareli i~letme, m~kul kir haddi, seferin
ve sirat ve rahat bakimindan ugaklarin hususiyetlerindeki farklari da iqine alan
biittin ilgili Amilleri ve ayni zamanda ayni yol aizerinde sefer yapan diger hava
ula~tirma te§ebbiislerince tatbik edilen tarife Ucretlerini g6z6ntinde tutarak mtkul
bir esas dAhilinde tesbit etmeyi kabul ederler.

4. Bu hatlar jizerinde, i~bu Anla~ma ve Ekine mevzu olan yollarin bir veya bir
kaq noktasindan iIgUncd memleketlere veya ilgmncti memleketlerden adi geqen
yollarin bir veya bir kag noktasina yapilacak milletlerarasi ulastirma, yUkleme ve
bo~altma hakki Sbzle~en Taraflarca kabul olunan muntazam inki~af genel prensip-
lerine ve hacim uygunlugu genel prensiplerine:

a) Men~e ve mahreq memleketler arasindaki ulatirma isteklerine;
b) Uzak kurye seferleri i~letmesi ihtiyaglarina;

c) Mahalli ve mintakavi seferler g6zoninde tutularak gegilecek b6lgelerde
mevcut ula~tirma isteklerine;

uygun olarak kullanilacaktir.
5. S6zle~en Taraflar a~agidaki hususlari aralarinda kararla~tIrmulardir:
a) Taraflardan birinin hava ula~tirma te~ebbksleri oteki Taraf ulkesinin herhangi

iki noktasi arasinda kira veya ivaz kar~ihinda sefer yapmiyacaklardir.
b) Hava ula~tirma te~ebbtisleri, ugak hacmi ve iki Devlet arasindaki ula~tirma-

larin hakkaniyete uygun bir §ekilde taksimi hususunda her iki Devlet yetkili havacilik
idareleri arasinda bir anla~maya varilincaya kadar karsilikli alkeleri arasinda ve tesbit
edilen yollar uzerinde kira veya ivaz karsili i seferlere ba~lamiyacaklardir.

c) I~bu Anla~ma ile Ekinin hig bir kismi, S6zle§en Taraflardan birine veya onun
hava ula~tirma te~ebbiislerine hususi haklar saghyacak ve benzer haklarin diger
herhangi bir Devletin hava ula~tlrma te~ebb~islerine taninmasinx 6nliyecek §ekilde
veya farkh i~lem dogurur mahiyette sayilmiyacak ve bu yolda yorumlanmsyacaktir.

6. S6zle~en Taraflardan her birinin, bir hava seferini i~letmeye ba~lamadan
6nce 6teki Tarafa, onun Ulkesine giri ve Olkesinden qk§} igin tasarladigi y6nleri bil-
dirmesi ve bunun uzerine oteki Tarafin kendi Ulkesine giril ve qiki noktalari ie
ulkesi uzerinde takip edilecek olan uqu§ yolunu g6stermesi Taraflarca kabul olun-
mu~tur.
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TRANSLATION - TRADuarIoN

No. 930. AGREEMENT 1 ON CIVIL AIR TRANSPORT BETWEEN THE
ROYAL GOVERNMENT OF IRAQ AND THE GOVERNMENT OF
THE TURKISH REPUBLIC. SIGNED AT ANKARA, ON 30 JUNE
1947

The Royal Government of Iraq and the Government of the Turkish
Republic, being desirous of concluding an agreement for air services between
Iraq and Turkey, have to this effect appointed plenipotentiaries who, being duly
authorized, have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties grant to each other the rights specified in the annex

hereto with a view to establishing the international civil air routes and services
therein described. Such services may begin immediately or at a later date at the
option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2
(a) Each of the air services for which establishment rights have been granted

by one Contracting Party to the other Contracting Party may be put into operation
as soon as the latter Party has designated an airline or airlines for the operation
of such service. The Contracting Party granting the rights shall, subject to the
provisions laid down in paragraph (b) of this article and in article 6 hereinafter,
be bound to grant without delay the necessary operating permit to the airline or
airlines concerned.

(b) The Contracting Party granting the above-mentioned rights may, before
authorizing the airline or airlines thus designated to operate the services mentioned
"n this Agreement, require such airline or airlines to adduce evidence of their
qualifications in accordance with the laws and regulations.

(c) The establishment of an international airline in certain areas which may
be designated by the governments concerned shall be subject to the approval of
the competent military authorities.

Article 3
(a) Each Contracting Party agrees that the charges imposed or authorized

for the use of its airports or other facilities by the airlines of the other Contracting
1 Came into force on 21 December 1949, by the exchange of the instruments of ratification

at Ankara, in accordance with article 12.
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TRADUcTION-TRANSLATION

No 930. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL! D'IRAK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1PUBLIQUE DE TURQUIE

RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS CIVILS. SIGNA A
ANKARA, LE 30JUIN 1947

Le Gouvernement Royal d'Irak et le Gouvernement de la R~publique de
Turquie, ayant d&cid de conclure un accord sur l'6tablissement de communications
a~riennes civiles entre l'Irak et la Turquie, ont d~sign6 A cet effet des repr6sentants
dfiment autoris~s qui sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits 6noncfs dans
'annexe au present Accord, en vue de l'6tablissement des routes et services a~riens

internationaux indiqu~s dans ladite annexe. Lesdits services pourront commencer
A fonctionner imm~diatement ou ; une date ult~rieure, au gr6 de la Partie
contractante ; laquelle les droits auront &6 accord~s.

Article 2

a) Les services a&iens susmentionn6s pourront 6tre mis en exploitation ds
que la Partie contractante A laquelle les droits auront &6 concedes aura d~sign6 les
entreprises de transports a~riens qui exploiteront le ou les services en question.
La Partie contractante qui concede les droits sera tenue d'accorder sans d~lai la
permission d'exploitation n~cessaire ; cette entreprise ou A ces entreprises, con-
form~ment aux conditions 6nonc~es dans l'alin~a b du present article et dans
l'article 6.

b) La Partie contractante qui aura accord6 les droits susmentionn~s pourra
demander A l'entreprise ou aux entreprises ainsi d~signfes, avant de l'autoriser
ou de les autoriser A exploiter les services vis6s au present Accord, de prouver aux
autorit~s comptentes qu'elle remplit les conditions prescrites en vertu des lois et
r~glements normalement appliques A l'exploitation des entreprises de transports
a~riens.

c) L'exploitation des services a~riens dans les regions soumises A l'occu-
pation militaire ou affectfes par l'occupation militaire sera subordonn~e A
l'approbation des autorit~s militaires compftentes.

Article 3

a) Chaque Partie contractante accepte que les taxes impos~es ou autoris~es
pour l'utilisation de ses a~roports et des autres facilit~s par les entreprises de

1 Entr6 en vigueur le 21 dcembre 1949, par l'khange des instruments de ratification A
Ankara, conform~ment b l'artide 12.
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Party shall not be higher than those paid for the use of such airports and facilities
by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
a Contracting Party by an airline designated by the other Contracting Party or
on behalf of such an airline and intended solely for the use of the aircraft of
such other Contracting Party shall be accorded national or most-favoured-nation
treatment with respect to the imposition of customs duties, inspection fees or other
charges and national dues.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, the normal equipment and the
supplies retained on board the civil aircraft of air transport services of one
Contracting Party authorized to operate the routes and services set forth in the
annex hereto shall be exempt, when entering and leaving the territory of the other
Contracting Party, from customs duties, inspection fees and other similar duties,
even though the said supplies are used by such aircraft during flights carried out
above its territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
described in the annex.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines designated
by the other Contracting Party.

(b) The passengers and crews of aircraft and consignors of goods by air shall
comply, either in person or through the intermediary of a third person acting
in their name and on their behalf, with the laws and regulations in force in the
territory of each Contracting Party respecting the entry, stay and departure of
passengers, crews or cargo, such as regulations relating to entry, departure,
immigration, passports and quarantine.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a
permit in any case where it is not convinced that the substantial ownership and
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l'autre Partie contractante ne soient pas plus 6lev~es que les droits acquitt~s pour
l'utilisation desdits a6roports et facilit6s par ses afronefs nationaux employ6sA
des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange, introduits
par l'une des Parties contractantes ou son repr~sentant, ou par les entreprises de
transports adriens d6signfes par l'autre Partie, ou transport~s par ses afronefs sur
le territoire de cette dernibre, et destinfs uniquement : 6tre utilis6s par ses
a~ronefs, bdn6ficieront en ce qui concerne les droits de douane, frais de visite ou
autres droits, du traitement accord6 aux entreprises de transports a~riens natio-
nales ou A celles de la nation la plus favoris6e.

c) Chacune des Parties contractantes exon6rera des droits de douane, frais
de visite ou autres droits les a6ronefs de l'autre Partie contractante utilis~s pour
les services convenus ainsi que les approvisionnements en carburants, huiles
lubrifiantes et pices de rechange et l'6quipement normal demeurant A bord,
m6me si les approvisionnements en question sont utilis~s par ces a6ronefs au cours
de vols effectufs au-dessus dudit territoire.

Article 4
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livrfs ou

valid~s par l'une des Parties contractantes et non p~rim~s, seront reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et des services
d~finis dans l'annexe.

Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord~s t ses
propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5
a) Les lois, r~glements et instructions de l'une des Parties contractantes

r~gissant sur son territoire l'entrfe on la sortie des a6ronefs employfs At la navi-
gation adrienne internationale ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits
a~ronefs au-dessus de son territoire, s'appliqueront aux aronefs de l'entreprise
ou des entreprises de transports a~riens de l'autre Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les expfditeurs de marchandises par avion
seront tenus de satisfaire, soit personnellement, soit par l'intermfdiaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux prescriptions des lois, r glements et
instructions r~gissant, sur le territoire de chaque Partie contractante, l'entrfe, le
s~jour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que les lois et
r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports,
de douane et de quarantaine.

Article 6
Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser ou de retirer une

permission d'exploitation dans tous les cas oil elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la proprikt6 et le contr6le effectif de l'entreprise de transports
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effective control of that airline are vested in nationals of the other Contracting
Party, or whenever that airline fails to comply with the laws and regulations of
the State in which it is operating as described in article 5 above, or fails to perform
its obligations under this Agreement.

Article 7
This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered

with the International Civil Aviation Organization.

Article 8
Should either of the Contracting Parties desire to modify any provision or

provisions of the annex to this Agreement, it may request that a consultation
should be held between the competent authorities of both Contracting Parties,
.such consultation to begin within a period of sixty days from the date of the
request. All modifications agreed upon by the said authorities shall come into
effect after confirmation by an exchange of diplomatic notes.

If a general multilateral air convention should come into force with respect
to the two Contracting Parties, the said Parties shall consult with each other with
a view to causing this Agreement and the annex thereto to conform with the
provisions of the said convention.

Article 9
(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute

relative to the interpretation or application of this Agreement or of the annex
thereto which it has not been found possible to settle by direct negotiation.

(b) Such a dispute shall be referred to the Council of the International Civil
Aviation Organization established by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.'

(c) The Contracting Parties may also agree to settle the dispute by reference
either to an arbitration tribunal or to any other person or body designated by
them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the award.

Article 10

The term "territory" shall have the meaning assigned to it by article 2 of
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944.

This provision shall apply to this Agreement and its annex except where
otherwise provided therein.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402; Volume 33, page 352; Volume 44, page 346, and Volume 51, page 336.
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a~riens d~sign~e par l'autre Partie contractante se trouvent entre les mains de
ressortissants de cette autre Partie contractante, ou lorsque l'entreprise de trans-
ports a~riens ddsign~e ne se conforme pas aux lois et r~glements de l'Etat sur le
territoire duquel elle op~re, ainsi qu'il est indiqud A l'article 5 ci-dessus, ou si elle
ne remplit pas les conditions auxquelles les droits ont 6t accord~s conform~ment
au present Accord.

Article 7
Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistrs

auprs de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 8
Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier I'une quel-

conque des dispositions de l'annexe au present Accord, cette modification pourra
intervenir par voie de consultations directes et par accord entre les autorit~s
a~ronautiques comptentes des deux Parties contractantes et lesdites consultations
commenceront dans un d6lai de soixante jours A compter de la date de la demande.
Toute modification convenue entre lesdites autorit~s entrera en vigueur lorsqu'elle
aura &6 confirm6e par la voie diplomatique.

Si une convention a~ronautique multilat6rale de caract~re g6n6ral, accept~e
par les deux Parties contractantes, entre en vigueur, le present Accord et son
annexe seront modifies de mani~re qu'ils soient conformes aux dispositions de
ladite convention.

Article 9
a) Les Parties contractantes conviennent de soumettre ;k l'arbitrage tout

diff~rend relatif k l'interpr6tation et k l'application du present Accord ou de son
annexe, qui ne pourrait 6tre r6glM par voie de n6gociations directes.

b) Un tel diff~rend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale cr66 par la Convention relative b l'aviation civile
internationale signe A Chicago le 7 d6cembre 1944.1

c) Le diff~rend sera soumis A un tribunal arbitral d6sign6 de commun
accord, ou A une autre personne ou A un autre organisme, si les Parties contractantes
en conviennent ainsi.

d) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A la decision rendue.

Article 10

Le terme "territoire" aura le sens qui lui est donn6 par l'article 2 de la
Convention relative 2 l'aviation civile internationale sign6e A Chicago le 7
ddcembre 1944.

Cette disposition s'applique au pr6sent Accord et A son annexe, sauf indication
contraire du contexte.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume 32,
page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346 et volume 51, page 336.
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Article 11
Either Contracting Party may notify the other of its desire to denounce this

Agreement. Such denunciation shall take effect twelve months after the date on
which the other Contracting Party received the notification, unless the notification
is withdrawn by agreement before the expiry of this period.

Article 12

The instruments of ratification shall be exchanged at Ankara as soon as
possible. The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement and
have affixed their seals thereto.

DONE at Ankara, in duplicate, in the Arabic and Turkish languages, this
thirtieth day of June 1947.

For the Royal Government of Iraq: For the Government of the
(Signed) Akram MUSHTAQ Turkish Republic:
Director of Civil Aviation (Signed) Fuad CARIM

ANNEX

1. Airlines of the Government of Iraq authorized under the present Agreement and
the annex thereto are accorded rights of transit and non-traffic stop in Turkish territory,
as well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and
mail on the following routes:

Bagdad-Ankara-Instanbul and countries beyond, in both directions, directly or
from intermediate points situated in Iraq or in other countries.

2. Airlines of the Government of the Turkish Republic authorized under the present
Agreement and the annex thereto are accorded rights of transit and non-traffic stop in
Iraqi territory, as well as the right to pick up and discharge international traffic in pas-
sengers, cargo and mail on the following routes:

Ankara-Bagdad-Basra and countries beyond, in both directions, directly or from
intermediate points situated in Turkey or in the territory of other countries.

3. In the establishment and operation of the air services covered by this Agreement
and its annex the following principles shall apply:

(a) It is desirable to foster and encourage the widest possible distribution of the
benefits of air travel for the general good of mankind by adopting the cheapest rates
consistent with sound economic principles, and to stimulate international air travel as
a means of promoting friendly understanding and good-will among peoples and ensuring
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Article 11

Chacune des Parties contractantes pourra notifier, A tout moment, A l'autre
Partie son intention de dnoncer le prdsent Accord. Une telle d~nonciation prendra
effet douze mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante aura requ la
notification, k moins que celle-ci ne soit retire de commun accord avant l'expira-
tion de ce d~lai.

Article 12

Les ratifications seront 6chang~es ;k Ankara aussit6t que faire se pourra.
L'Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification.

EN OI DE QuoX les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Ankara, le 30 juin 1947, en langue arabe et en langue turque, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Royal d'Irak: Pour le Gouvernement de la
(SignS) Akram MOUCHTAK R~publique de Turquie:

Directeur g~n~ral de l'aviation civile (Signe) Fuad CARIM

ANNEXE

1. I1 est accord6 A l'entreprise de transports ariens du Gouvernement de l'Irak,
autorise en vertu du present Accord et de son annexe, le droit de survol sans escale
au-dessus du territoire turc, le droit d'escale non commerciale sur ledit territoire, ainsi
que le droit de charger ou de d~charger en trafic international des passagers, des marchan-
dises et du courrier dans les a6roports situ~s sur les routes indiqudes ci-dessous:

De Bagdad A Ankara, Istanbul et au-delA, via des points interm~diaires situ~s en Irak
ou sur le territoire d'autres pays, ou en ligne directe, dans les deux sens.

2. II est accord6 aux entreprises de transports a~riens du Gouvernement de la R~pu-
blique de Turquie, autorisdes en vertu du present Accord et de son annexe, le droit de
survol sans escale au-dessus du territoire irakien, le droit d'escale non commerciale sur
ledit territoire, ainsi que le droit de charger ou de ddcharger en trafic international des
passagers, des marchandises et du courrier dans les adroports situ~s sur les routes indiqudes
ci-dessous:

D'Ankara k Bagdad, Bassora et au-delU, via des points interm~diaires situds en
Turquie ou sur le territoire d'autres pays, ou en ligne directe, dans les deux sens.

3. Dans l'6tablissement et l'exploitation des services adriens pr~vus par le present
Accord et son annexe, il sera fait application des principes suivants:

a) I1 est souhaitable de favoriser et d'encourager autant qu'il est possible l'extension
du b~n~fice des voyages a~riens, pour le profit g~n~ral de l'humanit6, par l'application
des tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une saine 6conomie, de stimuler les
voyages ariens internationaux en tant que moyen d'entretenir l'entente et la bonne
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as well the many benefits of every kind of this new form of transportation to the common
welfare of both countries.

(b) The air-transport capacity available to the travelling public should bear a close
relationship to the requirements of the public for such transport.

(c) Equal facilities shall be given to the airlines of the two Governments for the
establishment of the air services provided for by this Agreement and its annex on any of
the air routes between the two countries.

(d) In the operation of the trunk services described in this annex, the airlines of
each Contracting Party shall consider the interest of the airlines of the other Contracting
Party, so as not to affect unfairly the services which the latter provides on all or part of
the same routes.

(e) The Contracting Parties agree that the capacity of the services provided by the
airlines designated in accordance with this annex shall correspond above all to the traffic
demands between the country of which such airline is a national and the country of
ultimate destination of the traffic.

(f) The Contracting Parties agree that rates shall be fixed at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, such as economic operation, reasonable profit,
the different characteristics of the services and aircraft with respect to speed and comfort,
and the rates charged by any other airline operating on the same route.

4. The right granted to such services to embark or disembark in international traffic
passengers, goods and mail destined for third countries or in third countries at a point or
points on the routes covered by this Agreement and the annex thereto shall be applied
in accordance with the general principles of orderly development to which both Con-
tracting Parties subscribe and shall be subject to the general principle that capacity should
be related to:

(a) Traffic requirements between the country of origin and the country of destination;

(b) The requirements of trunk airline operation, and

(c) The traffic requirements of the area through which the airline passes after taking
account of local and regional services.

5. The Contracting Parties agree to the following provisions:

(a) No airline of one Party shall operate services for remuneration or hire between
two points in the territory of the other Party.

(b) Their airlines shall not start to operate services for remuneration or hire between
their territories on the specified air routes until the competent aeronautical authorities
of the two States have reached an agreement on transport capacity and on an equitable
distribution of traffic between the two countries.
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volont6 entre les nations, ainsi que de s'assurer les nombreux avantages indirects qu'offre
ce nouveau moyen de transport pour le bien mutuel des deux pays.

b) La capacit6 de transports adriens fournie aux voyageurs sera adaptde de pros aux
besoins du public A cet 6gard.

c) Les entreprises de transports adriens des deux pays devront, autant que possible,
recevoir des facilit~s 6gales en vue de l'6tablissement des services adriens pr~vus par le
pr6sent Accord et son annexe sur chacune des routes a~riennes entre les deux pays.

d) Dans l'exploitation, par les entreprises de transports a~riens de l'une des Parties
contractantes, des grands services adriens indiqu~s dans la prdsente annexe, les intrts des
entreprises de transports a~riens de l'autre Partie contractante seront pris en consideration
afin que les services assures par lesdites entreprises, sur tout ou partie de ces memes
routes, ne soient pas indfiment affect~s.

e) Les Parties contractantes conviennent que la capacit6 des services assurds var les
entreprises de transports adriens d~sign~es conformrment A la pr6sente annexe devra
correspondre avant tout A la demande de trafic entre le pays dont l'entreprise de trans-
ports a6riens est ressortissante et le pays de dernire destination du trafic.

f) Les Parties contractantes conviennent que les tarifs seront fixes A des taux raison-
nables, compte dciment tenu de tous les 61ments d'appr6ciation pertinents, notamment
l'exploitation dans des conditions 6conomiques, la r~alisation d'un bdn~fice normal, les
differences qui existent entre les caractdristiques des services et des a~ronefs quant A la
vitesse et au confort, ainsi que les tarifs appliques par les autres entreprises de transports
ariens exploitant la m~me route.

4. Le droit, accord6 A ces services, de charger et de d~charger en trafic international
des passagers, des marchandises et du courrier en un ou plusieurs points des routes
a~riennes indiqudes dans le present Accord et son annexe, A destination de pays tiers,
ou dans des pays tiers A destination d'un ou de plusieurs points desdites routes a6riennes,
sera exerc6 conform~ment aux principes gdn6raux de trafic ordonnd approuvds par les
Parties contractantes, suivant les r~gles g~n6rales d'apr~s lesquelles la capacit6 doit &re
en rapport avec:

a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Les exigences de l'exploitation des entreprises de transports a6riens assurant des
services directs; et

c) Les exigences du trafic dans les regions desservies, compte tenu des services locaux
et r~gionaux.

5. Les Parties contractantes conviennent des dispositions suivantes:

a) Les entreprises de transports a&iens de l'une des Parties n'assureront aucun ser-
vice moyennant rfmun~ration ou en execution d'un contrat de location entre deux points
du territoire de l'autre Partie.

b) Leurs entreprises de transports a~riens ne commenceront l'exploitation de ser-
vices, moyennant rdmun~ration ou en execution d'un contrat de location, entre leurs
territoires, sur les routes a6riennes fix6es, que lorsque les autorit~s aronautiques com-
p6tentes des deux Etats se seront mises d'accord sur la capacit6 de transport et sur une
repartition 6quitable du trafic entre les deux pays.

N* 930



128 United Nations - Treaty Series 1950

(c) No part of the present Agreement or the annex thereto shall be considered or
interpreted as granting exclusive rights to one Contracting Party or to airlines of that
Contracting Party or as preventing the granting of similar rights to airlines of another
State or as constituting discriminatory treatment.

6. It is agreed that before putting an airline into operation each Contracting Party
shall notify the other Party of the place at which it proposes to enter and depart from the
territory of that Contracting Party, which shall then indicate the points of entry and
departure and the air route to be followed over its territory.
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c) Aucune partie du present Accord ou de son annexe ne sera consid~rde ni inter-
prt~e comme accordant A l'une des Parties contractantes ou A son entreprise de transports
a~riens des droits exclusifs, comme emp~chant l'octroi de droits similaires aux entreprises
de transports adriens d'un autre Etat ou comme comportant un traitement discriminatoire.

6. I1 est convenu que chaque Partie contractante, avant de mettre un service adrien
en exploitation, notifiera A l'autre Partie l'itinfraire qu'elle propose pour l'entre et la
sortie du territoire de cette dernire; cette Partie indiquera alors les points d'entr~e et de
sortie et la route adrienne A suivre sur son territoire.
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No 931. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL HELLl-
NIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TUR-
QUE SUR LES TRANSPORTS AtRIENS. SIGNt A ANKARA, LE
22 JUILLET 1947

Le Gouvernement Royal Hellhnique et le Gouvernement de la Rfpublique
Turque,

Ayant d~cid6 de conclure un Accord sur les transports a~riens entre la Grce
et la Turquie,

Ont d~sign6 ;k cet effet des repr6sentants dfiment autoris6s, lesquels sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement les droits spcififs a
l'Annexe ci-jointe en vue de l'tablissement des routes et services a~riens interna-
tionaux 6num~r~s A cette Annexe; lesdits services peuvent tre commenc6s imm6-
diatement ou i une date ultfrieure, au choix de la Partie Contractante Ai laquelle
ces droits sont accord~s.

Article 2

a) Chaque service a6rien pour lequel le droit d'6tablissement a &6 accord6
par une Partie Contractante A l'autre Partie Contractante, pourra tre mis en
exploitation aussit6t que cette derniere Partie aura design6 une ou plusieurs
entreprises adriennes pour exploiter le service en question; la Partie Contractante
qui aura accord6 ce droit, sous reserve des dispositions de l'article 6 ci-aprs, devra
accorder sans delai l'autorisation d'exploitation requise A 1'entreprise ou aux
entreprises ainsi designees.

b) La Partie Contractante qui accorde les droits susmentionns, pourra
demander l'entreprise ou aux entreprises ainsi designees, avant de l'autoriser
ou de les autoriser A ouvrir les services vises au present Accord, A fournir confor-
mement aux lois et reglements en vigueur sur son territoire, toutes justifications
sur leur qualification.

c) Dans certaines regions qui pourraient 6tre designees par les Gouverne-
ments interesses, 1'6tablissement d'un service arien international sera soumis A
l'approbation des autorites militaires competentes.

1 Entr6 en vigueur le 20 janvier 1950, par 'change des instruments de ratification, confor-
mment A Yarticle 11.
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TRANSLATION - TRADUcTION

No. 931. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL
HELLENIC GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
TURKISH REPUBLIC. SIGNED AT ANKARA, ON 22 JULY 1947

The Royal Hellenic Government and the Government of the Turkish
Republic,

Having decided to conclude an agreement for air services between Greece and
Turkey,

Have for this purpose appointed plenipotentiaries, who, being duly autho-
rized, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex
hereto with a view to establishing the international air routes and services therein
described; such services may be begun immediately or at a later date at the option
of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2
(a) Each of the air services for which establishment rights have been granted

by one Contracting Party to the other Contracting Party may be put into operation
as soon as the latter party has designated an airline or airlines for the operation of
the service in question; the Contracting Party granting the rights shall, subject to
the provisions laid down in article 6 below, be bound to grant without delay the
requisite operating permit to the airline or airlines concerned.

(b) The Contracting Party granting the above-mentioned rights may require
the airline or airlines thus specified to furnish complete evidence of qualification
in accordance with the laws and regulations in force in its territory before granting
permission to engage in the operations contemplated by this Agreement.

(c) The Governments concerned may designate areas in which the establish-
ment of an international air service shall be subject to the approval of the com-
petent military authorities.

I Came into force on 20 January 1950, by the exchange of the instruments of ratification, in
accordance with article 11.
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Article 3
Dans le but d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer l'6galit6 de

traitement:

a) Chacune des Parties Contractantes convient que les taxes impos~es ou
autorisfes pour rutilisation de ses a~roports et des autres facilit6s par les entreprises
de l'autre Partie Contractante ne seront pas plus 6lev~es que celles qui seraient
payees pour l'utilisation desdits aroports et facilit6s par ses a~ronefs nationaux
employfs A des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pikes de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie Contractante par une entreprise d6signfe par l'autre
Partie Contractante, ou pour le compte d'une telle entreprise, et destinfs unique-
ment l'usage des afronefs de cette dernikre, b~n~ficieront du traitement appliqu6
aux entreprises nationales ou A celle de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne
l'imposition de droits de douane, de frais d'inspection ou autres droits et taxes
nationaux.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&es de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord demeurant h bord des adronefs civils des
entreprises de transport a~rien d'une Partie Contractante autorisfes A exploiter
les routes et les services ddcrits A l'Annexe, seront, h leur arriv~e sur le territoire de
l'autre Partie Contractante ou ;k leur depart, exempts de droits de douane, frais
d'inspection ou autres droits similaires, m~me au cas oi ces approvisionnements
seraient employ~s ou consommds par ces aeronefs au cours de vols au-dessus dudit
territoire.

Article 4
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou

validrs par l'une des Parties Contractantes et non pfrim~s, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes et des
services sp~cififs A l'Annexe. Chaque Partie Contractante se reserve cependant le
droit de ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et les licences dtlivr~s h ses propres ressortissants
par un autre Etat.

Article 5
a) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs A 'entr~e et h la

sortie de son territoire en ce qui concerne les a~ronefs employfs h la navigation
internationale ou relatifs A l'exploitation et la navigation desdits afronefs durant
leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de
l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises par avion
seront tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un
tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r glements rfgissant, sur
le territoire de chaque Partie Contractante, l'entr~e, le stjour et la sortie des
passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent k I'entre,
h la sortie, k l'immigration, aux passeports, aux douanes et t la quarantaine.
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Article 3
In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of treat-

ment, it is agreed that:

(a) The charges which either of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed for the use of its airports or other facilities by the airlines of
the other Contracting Party shall not be higher than would be paid for the use of
such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party by an airline designated by the other Contracting Party, on
behalf of such an airline, and intended solely for use by aircraft of the other
Contracting Party, shall be accorded national or most-favoured-nation treatment
with respect to the imposition of customs duties, inspection fees or other national
duties or charges.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party
authorized to operate the routes and services described in the Annex shall, upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt from
customs duties, inspection fees other similar duties, even though such supplies
be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article 4
Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or

rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
described in the annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to
refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines of the other
Contracting Party.

(b) The passengers and crews of aircraft and consignors of goods by air shall
comply, either in person or through a third party acting in their name and on
their behalf, with the laws and regulations in force in the territory of each
Contracting Party respecting the entry, stay and departure of passengers, crews or
cargo, such as regulations relating to entry, departure, immigration, passports,
customs and quarantine.
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Article 6
Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de refuser une autorisation

d'exploitation A une entreprise d6signfe par l'autre Partie Contractante ou de
rfvoquer une telle autorisation lorsqu'elle n'a pas la preuve que la proprit6
essentielle et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressor-
tissants de cette dernire Partie, ou chaque fois que cette entreprise ne se conforme
pas aux lois et r~glements de l'Etat sur le territoire duquel elle op~re, ainsi qu'il est
indiqu6 A l'article 5 ci-dessus, ou ne remplit pas les obligations que lui impose le
present Accord.

Article 7
Le present Accord et tous les contrats qui en d6couleront seront d~pos~s A

l'Organisation Internationale de l'Aviation Civile.

Article 8
Dans le cas ofi l'une des Parties Contractantes dsirerait modifier l'une quel-

conque des dispositions de l'Annexe au present Accord, elle pourra demander que
les Autoritfs comptentes des deux Parties Contractantes entrent en consultation
A cet effet, cette consultation devant commencer dans un d6lai de soixante jours i
compter de la date de la demande. Toute modification convenue entre lesdites
Autorit~s entrera en vigueur apr~s avoir k6 confirm6e par un 6change de Notes
diplomatiques.

Si une Convention G~n~rale Aronautique multilat~rale entre en vigueur
pour les deux Parties Contractantes, celles-ci se consulteront A l'effet de mettre les
clauses du present Accord et de son Annexe en concordance avec les dispositions de
ladite Convention.

Article 9
a) Les Parties Contractantes conviennent de soumettre A l'arbitrage tout

diff~rend relatif A l'interprftation et A l'application du present Accord ou de son
Annexe, qui ne pourrait 6tre r~gl6 par la voie de n~gociations directes.

b) Un tel diff~rend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation Inter-
nationale de l'Aviation Civile cr& par la Convention' relative A l'Aviation Civile
Internationale sign~e A Chicago le 7 drcembre 1944.

c) Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord, r6gler
le diff~rend en le portant soit devant un Tribunal Arbitral, soit devant toute autre
personne ou organisme d~sign6 par elles.

d) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A la sentence rendue.

Article 10
Chacune des Parties Contractantes pourra notifier A l'autre Partie son d6sir de

dfnoncer le present Accord. Une telle d~nonciation aura effet douze mois apr~s
la date de rception de la notification par l'autre Partie Contractante, A moins que
cette notification ne soit annul~e d'un commun accord avant la fin de cette pfriode.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume 32,
page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346, et volume 51, page 336.
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Article 6
Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit

from an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke such a
permit, in any case where it is not satisfied that the substantial ownership and
effective control of that airline are vested in nationals of the latter Party, or
whenever that airline fails to comply with the laws and regulations of the State
over which it operates, as described in article 5 above, or to perform its obligations
under this Agreement.

Article 7
This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered with

the International Civil Aviation Organization.

Article 8
Should either of the Contracting Parties desire to modify any provision or

provisions of the annex to this Agreement, it may request that a consultation should
be held between the competent authorities of both Contracting Parties, such
consultation to begin within a period of sixty days from the date of the request.
Any modification agreed upon by the said authorities shall not come into effect
until it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

If a general multilateral air convention comes into force with respect to the
two Contracting Parties, they shall consult together with a view to bringing the
provisions of this Agreement and its annex into harmony with the provisions of the
said convention.

Article 9
(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute

relative to the interpretation or application of this Agreement or of the annex
thereto which is incapable of settlement by direct negotiation.

(b) Such a dispute shall be referred to the Council of the International Civil
Aviation Organization established by the Convention' on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

(c) Notwithstanding anything to the contrary, the Contracting Parties may
by agreement settle the dispute by referring it either to an arbitration tribunal or
to any other person or body designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the award.

Article 10
Either Contracting Party may notify the other of its desire to denounce this

Agreement. Such denunciation shall take effect twelve months after the date on
which the other Contracting Party receives notice, unless the notice to terminate
is annulled by agreement before the expiry of this period.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402; Volume 33, page 352; Volume 44, page 346, and Volume 51, page 336.
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Article 11
Les ratifications seront 6chang~es A Ankara dans le plus bref d~lai possible.

L'Accord entrera en vigueur A la date de l'change des instruments de ratification.

EN FOI DE QuoI, les repr~sentants soussign~s, dciment autoris~s par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FArr A Ankara, le 22 juillet 1947 en double exemplaire en langue franqaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
Royal Hell~nique: de la R~publique Turque:

P. SKEFERIS F. CmuM

ANNEXE

1. Les entreprises de transport a~rien du Gouvernement Royal Hellfnique, autoris~es en
vertu du prfsent Accord, jouiront du droit de traverser le territoire turc sans y atterrir et
d'y atterrir pour des raisons non commerciales, ainsi que du droit d'embarquer et de
d~barquer en trafic international des passagers, marchandises et du courrier sur les routes
suivantes:

d'Ath~nes - via on sans points intermdiaires en territoire hell~nique - A Istanbul
(facultatif) - Ankara - et aux pays au-delk vers l'Est - dans les deux directions.

2. Les entreprises de transport a~rien du Gouvernement de la R~publique Turque, auto-
rises en vertu du present Accord, jouiront du droit de traverser le territoire hell~nique
sans y atterrir et d'y atterrir pour des raisons non commerciales, ainsi que du droit d'em-
barquer et de d~barquer en trafic international des passagers, marchandises et du courrier
sur les routes suivantes:

d'Ankara - via ou sans points interm6diaires en territoire turc - A Thessaloniki
(facultatif) - Athnes - et aux pays au-delh vers l'ouest - dans les deux directions.

3. Pour l'6tablissement et l'exploitation des Services a~riens faisant l'objet du present
Accord et de son Annexe seront appliques les principes suivants:

(a) qu'il est d~sirable de stimuler et d'encourager le plus largement possible la dif-
fusion des avantages du voyage afrien pour le bien- tre g~nral de l'humanit6
par les tarifs aussi bas que possibles et compatibles avec des principes 6conomiques
sains, et d'encourager 6galement le voyage arien comme moyen de d~veloppement
de l'entente amicale et de la bonne volont6 entre les peuples et d'assurer en
mme temps le grand nombre d'avantages indirects de ce nouveau moyen de
transport A la prosp~rit6 commune des deux pays;

(b) que les facilit~s du transport a~rien mis bk la disposition du public voyageant
doivent se tenir en relations dtroites aux ncessitds du public pour de tels
transports;

(c) qu'une opportunit6 favorable et 6gale pour les entreprises des deux nations doit
exister pour qu'elles desservent n'importe quelle route ou routes entre leurs
territoires respectifs et faisant l'objet du present Accord et de son Annexe;
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Article 11
The ratifications shall be exchanged at Ankara as soon as possible. This

Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement and
have affixed their seals thereto.

DONE at Ankara in duplicate, in the French language, this twenty-second day
of July, one thousand nine hundred and forty-seven.

For the Royal Hellenic Government: For the Government of the
P. SKEFERIS Turkish Republic:

F. CAruM

ANNEX

1. Airlines of the Royal Hellenic Government authorized under the present Agreement
are accorded rights of transit and non-traffic stop in Turkish territory, as well as the right
to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail on the fol-
lowing routes:

Athens, directly or via intermediate points in Greek territory, to Istanbul/Ankara,
and countries further east, in both directions.

2. Airlines of the Government of the Turkish Republic authorized under the present
Agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in Greek territory, as well
as the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail
on the following routes:

Ankara, directly or via intermediate points in Turkish territory, to Thessaloniki
(Salonika)/Athens, and countries further west, in both directions.

3. In the establishment and operation of the air services covered by this Agreement and
its annex, the following principles shall apply:

(a) It is desirable to foster and encourage the widest possible distribution of the
benefits of air travel for the general good of mankind at the cheapest rates
consistent with sound economic principles; and to stimulate air travel as a means
of promoting friendly understanding and good will among peoples and ensuring
as well the many indirect benefits of this new form of transportation to the
common welfare of both countries;

(b) The air transport facilities available to the travelling public should bear a close
relationship to the requirements of the public for such transport;

(c) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the two nations
to operate on any route or routes between their respective territories covered by
this Agreement and its annex;
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(d) que pour l'exploitation par les entreprises a~riennes des deux Parties Contrac-
tantes des services long-courriers dfcrits A 'Annexe au present Accord, les int6-
rots des entreprises afriennes de l'autre Partie Contractante seront pris en consi-
deration de mani~re A ne pas affecter indiment les services que cette dernire
dessert partiellement ou enti~rement sur les memes routes;

(e) qu'il est convenu entre les deux Parties Contractantes que les services offerts par
une entreprise adrienne dfsignfe en vertu du prdsent Accord et de son Annexe
auront comme objectif initial de disposer de la capacit6 adequate aux n~cessit~s
du trafic entre le pays dont l'entreprise en question possde le nationalit6, et le
pays de destination definitive du trafic.

4. Le droit d'embarquer et de d~barquer sur ces lignes du trafic international A desti-
nation de ou en provenance de pays tiers, sur un point ou des points des routes faisant
l'objet du present Accord et de son Annexe sera exerc6 conform~ment aux principes
gfndraux de d~veloppement ordonn6 affirm~s par les deux Parties Contractantes, et sera
sujet aux principes gfndraux d'adaptation de la capacit6:

(a) A la demande de trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

(b) aux exigences d'exploitation des services long-courriers;

(c) A la demande de trafic existant dans les r~gions travers~es, compte tenu des ser-
vices locaux et r~gionaux.

5. Au cas oii l'entreprise ou les entreprises d'un Gouvernement seraient provisoirement
empches, par suite de difficultfs provenant de la guerre, de profiter immdiatement des
avantages offerts par le paragraphe 3 (c) de la pr~sente annexe i l'Accord, la situation sera
revisfe par les deux Gouvernements ds que 'entreprise ou les entreprises du premier
Gouvernement se trouveront en 6tat d'offrir progressivement leur contribution au service
des routes.

6. 11 est convenu que chaque Partie Contractante, avant de mettre un service a6rien en
exploitation notifiera A 'autre Partie Contractante l'itin~raire qu'elle propose pour
'entrfe et la sortie du territoire de cette derni&e; cette Partie indiquera alors les points

exacts d'entre et de sortie, et la route A suivre sur son territoire.

(Sign) P. SKEFERIS (Signd) Fuad CARIM
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(d) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the trunk services
described in the annex to this Agreement, the interests of the airlines of the
other Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect
unduly the services which the latter provides on all or part of the same routes;

(e) It is the understanding of both Contracting Parties that services provided by a
designated airline under this Agreement and its annex shall retain as their
primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands
between the country of which such airline is a national and the country of
ultimate destination of the traffic.

4. The right to embark or disembark on such services international traffic en route to
and coming from third countries at a point or points on the routes covered by this
Agreement and its annex shall be applied in accordance with the general principles of
orderly development to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject
to the general principle that capacity should be related:

(a) to traffic requirements between the country of origin and the country of destination;

(b) to the requirements of through airline operation;

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after
taking account of local and regional services.

5. Should the airline or airlines of one Contracting Party be temporarily prevented,
through difficulties arising from the war, from taking immediate advantage of the oppor-
tunity referred to in paragraph 3 (c) of this annex to the Agreement, the situation shall
be reviewed between the Contracting Parties as soon as the airline or airlines of the first
Contracting Party is or are in a position increasingly to make their contribution to the
service.

6. It is agreed that, before putting an airline into operation, each Contracting Party will
notify the other Contracting Party of the itinerary which it proposes for entry into and
departure from the territory of that Contracting Party, which shall then indicate the
exact points of entry and departure and the route to be followed over its territory.

(Signed) P. SKEFERIS (Signed) Fuad CARIM
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No. 932. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU
FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED AT LIMA, ON 22 DECEMBER 1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Per6i,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the 7th day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond the territories of the United Kingdom and Per6,

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this pur-
pose, who, being duly authorised to that effect by their respective Governments,
have agreed as follows:-

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires-

(a) The term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the 7th day of December, 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94
thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation, and any person or body authorised to
perform any functions presently exercised by the said Minister or similar functions,
and, in the case of Per6, the Minister of Aeronautics, and any person or body
authorised to perform the functions presently exercised by the said Minister or
similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which the aeronautical
authorities of either Contracting Party shall have notified in writing to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party as the airline designated by

1 Came into force on 22 December 1947, as from the date of signature, in accordance with
article 14.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402; Volume 33, page 352; Volume 44, page 346, and Volume 51, page 336.
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SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL

No 932. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO
DE LA GRAN BRETA&A E IRLANDA DEL NORTE Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUJBLICA DEL PERIV PARA SERVICIOS
AtREOS ENTRE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS Y MAS
ALLA. FIRMADO EN LIMA, EL 22 DE DICIEMBRE DE 1947

Los Gobiernos del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y de
la Repdblica del Per6, que son partes de la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil
Internacional abierta a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944;

Deseando concluir un Acuerdo con el prop6sito de establecer servicios adreos
entre y ms allA de los territorios del Reino Unido y del PerA;

Han designado para este prop6sito los Plenipotenciarios abajo firmantes
quienes, debidamente autorizados al efecto por sus respectivos Gobiernos, han
acordado lo siguiente:

Articulo 1
Para los fines del presente Acuerdo, salvo que el contexto les diese otro

significado:

(a) La expresi6n "la Convenci6n" significa la Convenci6n de Aviaci6n Civil
Internacional abierta a la firma en Chicago el 7 de Diciembre de 1944, e incluye
cualquier anexo adoptado conforme al articulo 90 de esa Convenci6n y cualquier
modificaci6n hecha a los Anexos o a la Convenci6n conforme a los articulos 90 y
94 de la misma;

(b) La expresi6n "autoridades aeronduticas" significa, en el caso del Reino
Unido, el Ministro de Aviaci6n Civil, y cualquier persona o entidad autorizada
para ejercer las funciones al presente ejercidas por dicho Ministro o funciones
similares; y, en el caso del Perd, el Ministro de AeronAutica y cualquier persona
o entidad autorizada para desempefiar las funciones al presente ejercidas por
dicho Ministro o funciones similares;

(c) La expresi6n "linea afrea designada" significa la linea o lineas a6reas
que las autoridades aeroniuticas de cualquiera de las partes contratantes han
notificado por escrito a las autoridades aeronAuticas de la otra parte contratante
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it in accordance with Article 3 of the present Agreement for the routes specified in
such notification;

(d) The term "change of gauge" means the operation of one of the agreed
services by a designated airline in such a way that the section of the route nearer
the terminal in the territory of the Contracting Party designating the airline is
flown by aircraft different in capacity from those used on the more distant section;

(e) The terms "territory," "air service," "international air service,"
"airline," and "stop for non-traffic purposes" shall have the meanings respectively
assigned to them in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2
Both Contracting Parties being parties to the Convention, Articles 11, 13, 15,

24, 32, 33 and 83 of the Convention, being now in force, shall remain in force in
their present form between the Contracting Parties for the duration of the present
Agreement, unless both Contracting Parties ratify any amendment of these Articles
which shall have come into force in accordance with Article 94 of the Convention,
in which case the Article as amended shall remain in force for the duration of the
present Agreement.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating by virtue of the
present Agreement services on the routes specified in the Schedule to the present
Agreement (hereinafter respectively referred to as the agreed services and the
specified routes).

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph (3) of this Article and of Article 4 of the present
Agreement, without delay grant to the airline or airlines designated the appropriate
operating permission.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations which they
normally apply in conformity with the provisions of the Convention to the
operation of commercial airlines.

(4) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services.

Article 4
(1) Each Contracting Party shall have the right, after consultation with the

other Contracting Party, to refuse to accept the designation of an airline and to
withhold or revoke the grant to an airline of the rights specified in Article 5 of the
present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by an airline of those rights in any case where substantial ownership and
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como linea o lineas afreas designadas por ellas, conforme al articulo 3 0 del presente
Acuerdo, para las rutas especificadas en tal notificaci6n;

(d) La expresi6n "cambio de capacidad" significa la operaci6n en virtud
de la cual, en la ruta mds cercana al terminal en el territorio de la parte contratante
que ha designado la linea a6rea, se produce el cambio de una aeronave por otra de
diferente capacidad a la que se ha usado en la secci6n mis distante de la ruta;

(e) Las expresiones "territorio," "servicio afreo," "servicio a~reo interna-
cional," "linea afrea," y "parada con prop6sito no comercial," tendrn el signi-
ficado que respectivamente les asignen los articulos 2 y 96 de la Convenci6n.

Articulo 2
Siendo ambas partes contratantes signatarias de la Convenci6n, los articulos

11, 13, 15, 24, 32, 33, y 83 de la misma, que se encuentra vigente, tendrdn pleno
valor en su forma actual entre las partes contratantes por la duraci6n del presente
Acuerdo, salvo que ambas partes contratantes ratifiquen cualquier enmienda de
estos articulos que haya entrado en vigencia de acuerdo con el articulo 94 de la
Convenci6n, en cuyo caso el articulo enmendado quedarA vigente por la duraci6n
del presente Acuerdo.

Articulo 3
(1) Cada parte contratante comunicard por escrito a la otra parte contratante

la designaci6n que haya hecho de una o mds lineas afreas destinadas a operar, en
virtud del presente Acuerdo, servicios en las rutas especificadas en los planes
agregados al presente Acuerdo (respectivamente referidos en este Acuerdo como
servicios acordados y rutas especificadas).

(2) Al ser notificada con la designaci6n, la otra parte contratante deberd, de
acuerdo con lo previsto en el pardgrafo (3) de este articulo y en el articulo 4 del
presente Acuerdo, otorgar sin demora a la linea a~rea o lineas areas designadas el
apropiado Permiso de Operaciones.

(3) Las autoridades aeronduticas de una parte contratante podrin requerir
a una linea afrea designada por la otra parte contratante para que acredite que
esti calificada para dar cumplimiento a las condiciones prescritas por las leyes y
reglamentos que normalmente se aplican, conforme a las previsiones de la Con-
venci6n, a las operaciones de lineas a~reas comerciales.

(4) En cualquier tiempo despufs de cumplidas las disposiciones de los
pardgrafos (1) y (2) de este articulo, una linea a6rea asi designada y autorizada,
podrd comenzar a operar los servicios acordados.

Articulo 4
(1) Cada parte contratante tendrA el derecho, despu~s de consultar con la

otra parte contratante, de negarse a aceptar la designaci6n de una linea afrea y de
retener o revocar el otorgamiento a una linea a~rea de los derechos especificados
en el articulo 5 del presente Acuerdo o de imponer las condiciones que considere
necesarias respecto al ejercicio por parte de una linea afrea designada, de aquellos
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effective control of that airline are not vested in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

(2) Each Contracting Party shall have the right, after consultation with the
other Contracting Party, to suspend the exercise by an airline of the rights specified
in Article 5 of the present Agreement or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by an airline of those rights in any case where the airline
fails to comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting those
rights or otherwise to operate in accordance with the conditions prescribed in the
present Agreement.

Article 5
(1) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines desig-

nated by each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services,
the rights (a) to fly their aircraft across the territory of the other Contracting Party,
(b) to make stops therein for non-traffic purposes and (c) to make stops therein for
the purpose of putting down and taking on international traffic in passengers,
cargo and mail.

(2) Paragraph (1) of this Article shall not be deemed to confer on the airlines
of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 6

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes, and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail between the territory of the Contracting Party designating the airline and
the country of ultimate destination of the traffic. Provision for the carriage of
passengers, cargo and mail both taken up and put down at points on the specified
routes in the territories of States other than that designating the airline shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(i) traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;
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derechos, en cualquier caso en que la propiedad sustancial y el control efectivo de
aquella linea a~rea no est~n radicados en la parte contratante que designa la linea
a~rea o en nacionales de esa parte contratante.

(2) Cada parte contratante tendrA el derecho, despufs de consultar con la
otra parte contratante, de suspender el ejercicio por una linea a~rea de los derechos
especificados en el articulo 5 del presente Acuerdo o de imponer las condiciones
que considere necesarias para el ejercicio por una linea a6rea de estos derechos en
el caso de que la linea afrea dejase de cumplir las leyes y reglamentos de la parte
contratante que otorga los derechos u operase fuera de las condiciones acordadas
en el presente Acuerdo.

Articulo 5
(1) Con sujeci6n a lo estipulado en el presente Convenio las lineas a6reas

designadas por cada parte contratante gozarn mientras operen los servicios
acordados, de los derechos siguientes:

(a) Volar sobre el territorio de la otra parte contratante.
(b) Hacer escalas en el mismo para fines no comerciales y
(c) Hacer escalas en el mismo para dejar y tomar pasajeros, carga, y corres-

pondencia internacionales.

(2) No se considerari que el parAgrafo (1) de este articulo confiere a las
lineas a~reas designadas de una parte contratante el derecho de tomar en el
territorio de la otra parte contratante pasajeros, carga o correspondencia transpor-
tados a titulo oneroso y destinados a otro punto del territorio de dicha parte
contratante.

Articulo 6
(1) HabrAi oportunidades iguales y justas para que las lineas adreas de

ambas partes contratantes puedan operar los servicios en las rutas especificadas
entre sus respectivos territorios;

(2) Al operar los servicios acordados, las lineas a6reas de cada parte contra-
tante tomarin en cuenta los intereses de las lineas adreas de la otra parte contra-
tante, de manera de no afectar indebidamente los servicios que 6stas operen en la
totalidad o en parte de las mismas rutas;

(3) Los servicios acordados provistos por las lineas a6reas designadas por las
partes contratantes, deberin guardar una estrecha relaci6n con las necesidades del
pfiblico para el transporte en las rutas especificadas, y tendrn como objetivo
primario la provisi6n de un razonable factor de carga, de la capacidad adecuada a
una razonable anticipaci6n de los requerimientos presentes y futuros de transporte
de pasajeros, carga y correo entre el territorio de la parte contratante que designa
la linea a6rea y el pals de dltimo destino del transporte. La provisi6n para eI
transporte de pasajeros, carga y correo tomados y dejados en puntos especificados
en las rutas, en territorios de estados que no sean el que designa la linea a~rea estarA
de acuerdo con el principio general de que la capacidad estar~i relacionada con:

(i) Los requerimientos del transporte entre el pals de origen y los paises
de destino;
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(ii) the requirements of through airline operation; and

(iii) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services.

Article 7

A designated airline of one Contracting Party may only make a change of
gauge at a point in the territory of the other Contracting Party on the following
conditions:-

(i) that it is justified by reason of economy of operation;

(ii) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in
the territory of the former Contracting Party are smaller in capacity
than those used on the nearer section;

(iii) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with
the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former
shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic
transferred from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity;
and their capacity shall be determined with primary reference to this
purpose;

(iv) that there is an adequate volume of through traffic; and

(v) that the provisions of Article 6 of the present Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of gauge.

Article 8

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request:

(a) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing
the frequency and capacity of the agreed services; and

(b) such periodic statements as may be reasonably required, relating to the
traffic carried by its designated airlines on services to, from or through
the territories of the other Contracting Party, including information
concerning the origin and destination of such traffic.

Article 9

(1) The tariffs to be charged on any of the agreed services shall be fixed at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including econo-
mical operation, reasonable profit, difference of characteristics of service (including
standards of speed and accommodation) and the tariffs charged by other airlines
on any part of the route. These tariffs shall be determined in accordance with the
following provisions of this Article.

No. 932



1950 Nations Unies - Recueil des Traites 151

(ii) Las necesidades inherentes a lineas que operan a trav6s de varios paises;

y
(iii) Las necesidades del transporte en el irea atravesada por la linea afrea

despu~s de tomar en cuenta los servicios locales y regionales.

Articulo 7

Una linea a6rea designada por una parte contratante s6lo podrd hacer un
cambio de capacidad en el territorio de la otra parte contratante en las siguientes
condiciones:

(i) Que ello est6 justificado por raz6n de economia de la operaci6n.
(ii) Que el avi6n usado en la secci6n mds distante del terminal en el terri-

torio de la primera parte contratante tenga menos capacidad que el
usado en la secci6n mds cercana.

(iii) Que el avi6n de menor capacidad opere solamente en conexi6n con
el avi6n de mayor capacidad conforme a los itinerarios; el primero
liegard a los puntos de cambio con el prop6sito de transportar pasajeros,
carga y correo ("Traffic") transferidos del avi6n de mayor capacidad o a
ser transferidos a 6ste; debiendo su capacidad ser determinada con
referencia a este prop6sito como fin primordial.

(iv) Que existe un adecuado volumen de pasajeros, carga y correo ("Traffic")
transportables en lineas que operen a trav6s de varios paises; y

(v) Que conforme a las disposiciones del Articulo 6 del presente Acuerdo se
regulen todos los arreglos que se hagan con respecto al cambio de
capacidad.

Articulo 8

Las autoridades aeronAuticas de cada parte contratante proporcionardn a las
autoridades aeronuticas de la otra parte contratante a su solicitud:

(a) Las estadisticas de transporte ("Traffic Statistics") necesarias para revisar
la frecuencia y capacidad de los servicios acordados; y

(b) Un informe peri6dico que pueda ser razonablemente requerido respecto
al transporte de pasajeros, carga y correo ("Traffic") por sus lineas a6reas
designadas en servicio a, de o a trav~s del territorio de la otra parte
contratante, incluyendo informaci6n concerniente al origen y destino
de dicho trifico.

Articulo 9
(1) Las tarifas a cobrarse en cualquiera de los servicios acordados serAn

fijadas a niveles razonables, teniendo en cuenta factores pertinentes tales como
economia de Ia operaci6n, utilidad razonable, diferencia de caracteristicas del
servicio (incluyendo grados de velocidad y comodidad) y las tarifas cobradas por
otras lineas a6reas en cualquier parte de la ruta. Estas tarifas se determinarin de
acuerdo con las siguientes provisiones de este articulo.
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(2) The tariffs shall, if possible, be agreed in respect of each route between
the designated airlines concerned, in consultation with other airlines operating
on the same route or any section thereof. Such agreement shall, where possible, be
reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the Contracting
Parties.

(3) In the event of disagreement between the designated airlines concerning
the tariffs, the Contracting Parties shall endeavour to determine them by agree-
ment between themselves.

(4) If the Contracting Parties should fail to agree, the matter shall be referred
to arbitration, as provided in Article 10 of the present Agreement.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation:

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body;
or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereinafter be established
within the International Civil Aviation Organisation or, if there is no
such tribunal, to the Council of the said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph
(2) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline or airlines of that Contracting Party
or to the designated airline in default.

Article 11

If a general Multilateral Convention on traffic rights for scheduled inter-
national air services comes into force in respect of both Contracting Parties, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such
Convention.
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(2) Las tarifas, si es posible, serAn acordadas con respecto a cada ruta entre
las lineas a6reas designadas, en consulta con otras lineas a6reas que operen la
misma ruta o secci6n de ella. Tal acuerdo se basard, hasta donde sea posible, en el
sistema para tarifas de la Asociaci6n de Transporte Afreo Internacional. Las
tarifas asi acordadas estardn sujetas a la aprobaci6n de las partes contratantes.

(3) En el caso de desacuerdo entre las lineas a6reas designadas sobre las
tarifas, las partes contratantes se esforzarn para determinarlas por acuerdo entre
ellas.

(4) Si las partes contratantes no Ilegaren a un acuerdo, el asunto seri referido.
a arbitraje conforme a lo dispuesto en el articulo 10 del presente Acuerdo.

Art'culo 10

(1) Cualquier desacuerdo entre las partes contratantes relativo a la inter-
pretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo se tratari de solucionar por las
mismas partes contratantes mediante negociaciones entre ellas.

(2) Si las partes contratantes no solucionan el desacuerdo en tales negocia-
ciones:

(a) Podrin someter el desacuerdo a la decisi6n de un Tribunal Arbitral
designado por convenio de ambas partes, o de cualquier otra persona o
entitad: o

(b) Si las partes no se hallan de acuerdo, o si habiendo convenido en el
sometimiento a un Tribunal Arbitral no logran ponerse de acuerdo,
respecto a su composici6n, cualquiera de ellas puede someter el desa-
cuerdo a la decisi6n de cualquier Tribunal competente que pueda ser
establecido en el futuro dentro de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional, o si no existiese tal Tribunal al Consejo de dicha Organi-
zaci6n.

(3) Las partes contratantes cumplirin la decisi6n dada conforme al pari-
grafo (2) de este articulo.

(4) Si cualquiera de las partes contratantes o una linea a6rea designada por
una de ellas no cumpliera con una decisi6n dada conforme al parlgrafo (2) de este
articulo, la otra parte contratante podri limitar, retener o revocar cualquier
derecho otorgado en virtud del presente Acuerdo a la parte contratante o a linea o
lineas afreas por ella designadas que se hallen en tal falta.

Articulo 11

Si una Convenci6n multilateral general sobre derechos de transporte ("Traffic
rights") en los servicios a~reos internacionales de itinerario entra en vigor para
ambas partes contratantes, el presente Acuerdo seri modificado para conformarlo
con las disposiciones de tal C nvenci6n.
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Article 12

(1) A designated airline of either Contracting Party may on any or all flights
omit calling at any point or points on any specified route.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable in any other
way to modify the terms of the present Agreement, it may request consultation
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties and such
consultation shall begin within 60 days from the date of the request. When the
aforesaid authorities agree to modifications to the present Agreement, such modi-
fications shall come into effect when they have been confirmed by an Exchange of
Notes through the diplomatic channel and shall forthwith be communicated to
the Council of the International Civil Aviation Organisation.

Article 13

The present Agreement shall terminate one year after the date of receipt by
one Contracting Party from the other Contracting Party of notice to terminate,
unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this period. Such
notice shall be simultaneously communicated to the Council of the International
Civil Aviation Organisation. In the absence of acknowledgement of receipt, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after receipt of the notice by
the Council of the International Civil Aviation Organisation.

Article 14

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
by their respective Governments, have signed the present Agreement and affixed
thereto their seals.

DONE this twenty-second day of December of the year nineteen hundred and
forty-seven in duplicate at Lima in the English and Spanish languages, both texts
being equally authentic.

[L.S.] John C. DONNELLY

His Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires

[L.S.] Robert P. WILLOCK
Air Vice-Marshal

[L.S.] Enrique GARCfA SAYN

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

[L.S.] Armando REVOREDO I.
Ministro de Aerondutica
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Articulo 12

(1) Una linea a~rea designada por cualquiera de las partes contratantes
podrd en alguno o en todos de sus vuelos omitir escalas en uno o mdts puntos de
cualquier ruta especificada.

(2) Si cualquiera de las partes contratantes considera deseable modificar de
cualquier otra manera los t~rminos del presente Acuerdo podrd requerir una
consulta entre las autoridades aeroniuticas de las dos partes contratantes, debiendo
tal consulta iniciarse dentro de 60 dias de la fecha del requerimiento. Cuando
dichas autoridades convengan modificaciones al presente Acuerdo, tales modifica-
ciones tendrdln vigencia cuando hayan sido confirmadas a travis de un cambio de
notas diplomdlticas, y serdn inmediatamente puestas en conocimiento del Consejo
de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 13

El presente Acuerdo terminard un afio despus de la fecha de recibido por
una parte contratante el aviso de terminaci6n de la otra parte contratante, salvo
que dicho aviso sea retirado por acuerdo antes de la expiraci6n de este plazo. El

aviso deberA ser simultdneamente comunicado al Consejo de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional. En ausencia de acuse de recibo se reputarA que el
aviso ha sido recibido catorce dias despu&s de su recepci6n por el Consejo de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 14

El presente Acuerdo entra en vigencia en la fecha de su firma.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo y
puesto sus sellos.

HECHo en Lima, a los veintid6s dias del mes de diciembre de mil novecientos
cuarentisiete, en idiomas ingls y castellano, siendo ambos textos igualmente
autfnticos.

[L.S.] John C. DONNELLY
His Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires

[L.S.] Robert P. WILLOCK
Air Vice-Marshal

[L.S.] Enrique GARCiA SAYAN
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

[L.S.] Armando REVOREDO I.
Ministro de Aeroniutica
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SCHEDULE I

ROUTES TO BE OPERATED BY THE AIRLINE OR AIRLINES DESIGNATED BY THE

AUTHORITIES OF THE UNITED KINGDOM 1

1. From London via Lisbon or Madrid and the Azores and thence either-

(a) via Antigua and/or Trinidad and CarAcas, or

(b) via Bermuda, Nassau and/or Jamaica,

and thence via Colombia or Panamd, Ecuador to Lima and, if desired, to such other

points in Peruvian territory as may be subsequently agreed and thence to Santiago de

Chile and thence to points to the West thereof; in both directions.

2. From Nassau and/or Jamaica, via Colombia or PanamA, Ecuador, to Lima and,
if desired, to such other points in Peruvian territory as may be subsequently agreed and

thence to Santiago de Chile and, if desired, to such point or points beyond as may be

subsequently agreed; in both directions.

(Initialled)

SCHEDULE II

ROUTES TO BE OPERATED BY THE AIRLINE OR AIRLINES DESIGNATED BY THE

AUTHORITIES OF THE REPUBLIC OF PERU 2

1. From a point or points in Peruvian territory via Panamd, Nassau, Washington

and/or New York to Montreal; in both directions.

2. From a point or points in Peruvian territory via Panama

and either

(a) via Jamaica, Bermuda
or

(b) via Havana, Nassau, Bermuda

and thence in either case via the Azores, Lisbon or Madrid to London and thence to

such point or points beyond in Europe as may be subsequently agreed; in both directions.

3. From a point or points in Peruvian territory via PanamA

and either

(a) via Jamaica, Bermuda

or

(b) via Havana, Nassau, Bermuda

and thence in either case via the Azores, Lisbon or Madrid to Paris or Rome and points

beyond; in both directions.
(Initialled)

1 Notice will be given by the aeronautical authorities of the United Kingdom to the aero-
nautical authorities of the Republic of Pertl of the route service patterns according to which
services will be inaugurated on these routes.

2 Notice will be given by the aeronautical authorities of the Republic of Pera to the aero-
nautical authorities of the United Kingdom of the route service patterns according to which
services will be inaugurated on these routes.
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PLAN 1

RUTAS A SER OPERADAS POR LA LiNEA AJfREA 0 LiNEAS AIREAS DESIGNADAS

POR LAs AUTORIDADES DEL REINO UNIDO 1

(1) De Londres via Lisboa o Madrid y las Azores y de alli, ya sea por-
(a) via Antigua y/o Trinidad y Caracas, o
(b) via Bermuda, Nassau y/o Jamaica,

y de alli via Colombia o Panamd, Ecuador a Lima, y otros puntos en el Peri6 (si se desea)
que pueden ser materia de subsecuente acuerdo, y de alli a Santiago de Chile y de alli
a puntos hacia el Oeste; en ambas direcciones.

(2) De Nassau y/o Jamaica, via Colombia o Panami, Ecuador a Lima, y otros puntos
en el Per6 (si se desea) que pueden ser materia de subsecuente acuerdo, y de alli a Santiago
de Chile y, si se desea, a otro punto o puntos ms alhl que serin materia de subsecuente
acuerdo; en ambas direcciones.

PLAN 2

RUTAS A SER OPERADAS POR LA LiNEA AIREA 0 LiNEAS AIREAS DESIGNADAS

POR LAs AUTORIDADES DEL PER6i 2

(1) De un punto o puntos en territorio peruano via Panamd, Nassau, WAshington
y/o Nueva York a Montreal; en ambas direcciones.

(2) De un punto o puntos en territorio peruano via Panami, y ya sea por-
(a) via Jamaica, Bermuda, o
(b) via Habana, Nassau, Bermuda,

y de alli en cualquier caso via las Azores, Lisboa o Madrid a Londres y de alli a otro
punto o puntos mIs allA en Europa que serAn materia de subsecuente acuerdo; en ambas
direcciones.

(3) De un punto o puntos en territorio peruano via Panamd, y ya sea por-
(a) via Jamaica, Bermuda, o
(b) via Habana, Nassau, Bermuda,

y de alli en cualquier caso via las Azores, Lisboa o Madrid a Paris o Roma y puntos mis
alli; en ambas direcciones.

1 SerA dado aviso por las autoridades aeronAuticas del Reino Unido a las autoridades aero-
ndluticas de la Repdblica del Peril de las rutas que se utilizarin en los servicios acordados, cuando
dichos servicios sean inaugurados en tales rutas.

2 SerA dado aviso por las autoridades aeronduticas del Peril a las autoridades aeronduticas
del Reino Unido de las rutas que se utilizarin en los servicios acordados, cuando dichos servicios
sean inaugurados en tales rutas.
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EXCHANGES OF NOTES

I

The Peruvian Minister for Foreign Affairs to His Majesty's
Chargi d'Affaiyes at Lima

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Lima, 22 de diciembre de 1947

Sefior Encargado de Negocios,
Al firmarse hoy el Acuerdo entre los

Gobiernos de la Repilblica del Peri6 y
del Reino Unido de Gran Bretafia e
Irlanda del Norte relativo a la opera-
ci6n de servicios adreos entre y m~is alli
de sus respectivos territorios, tengo a
honra informar a Vuestra Sefioria, que
el Gobierno peruano no se encuentra
todavia en aptitud de designar, para los
prop6sitos del Acuerdo. una linea area
de propiedad substancial y controlada
efectivamente por el Gobierno peruano
o por personas de nacionalidad peruana.

Sin embargo, el Gobierno del PerA
entiende que el Gobierno del Reino
Unido, a pesar de los tdrminos del
Articulo 4 (1) de dicho Acuerdo, acep-
tari para los prop6sitos del Convenio,
la designaci6n de la linea a~rea "Peru-
vian International Airways", sujeta a
las siguientes condiciones:

(a) Que la propiedad substancial de
"Peruvian International Air-
ways" se adquirird, y que el
control efectivo de la "Peruvian
International Airways" serA.
asumido, tan pronto como sea
pricticamente posible, por el
Gobierno peruano o por personas
de nacionalidad peruana.

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

Lima, 22nd December, 1947

Sir,
On signature this day of the Agree-

ment between the Government of the
Republic of Perl and the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, regarding the
operation of air services between and
beyond their respective territories, I
have the honour to inform you that the
Peruvian Government are not yet in a
position to designate for the purposes
of the Agreement an airline which is
substantially owned and effectively
controlled by the Peruvian Government
or by Peruvian nationals.

It is, however, the understanding of
the Peruvian Government that the
Government of the United Kingdom
will, notwithstanding the terms of Ar-
ticle 4 (1) of the said Agreement, accept
the designation for the purposes of the
Agreement of the airline known as Peru-
vian International Airways, subject to
the following conditions: -

(a) That substantial ownership of
Peruvian International Airways
shall be acquired and effective
control of Peruvian Internatio-
nal Airways shall be assumed as
soon as practicable either by the
Peruvian Government or by
Peruvian nationals.

1 Translation by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royau.
me-Uni.
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(b) Que, hasta que la condici6n
precedente sea llevada a cabo, la
mayoria del control de la "Peru-
vian International Airways"
(como estdi actualmente consti-
tuida) no estari en posesi6n del
Gobierno o de nacionales de
cualquier otro pais que no sea
el Per6.

Si el Gobierno del Reino Unido estA
dispuesto a confirmar lo expresado, la
presente Nota y su contestaci6n al res-
pecto se tendrdn como un Convenio
sobre este asunto entre el Gobierno
peruano y el Gobierno del Reino Unido.

Aprovecho, &c.
(Firmado) E. GARciA SAYAN

(b) That, until the foregoing con-
ditions shall have been fulfilled,
the majority control in Peruvian
International Airways (as at
present constituted) shall not be
held by the Government or
nationals of any one country
other than Per6i.

If the Government of the United
Kingdom are willing to confirm this
understanding, I have the honour to
suggest that the present Note and your
reply to that effect should constitute an
Agreement between the Peruvian
Government and the Government of
the United Kingdom in this matter.

I avail, &c.
(Signed) E. GARCIA SAYAN

His Majesty's Charge d'Affaires at Lima to the Peruvian Minister
for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY, LIMA

22nd December, 1947

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of this
day's date regarding the Agreement concerning the operation of air services signed
by us to-day and to confirm the understanding set forth therein with regard to the
designation for the purposes of the Agreement of the airline known as Peruvian
International Airways, namely: -

[See note I]

2. In accordance with the suggestion made in paragraph 3 of Your Excellen-
cy's Note, I have the honour to inform Your Excellency that the Note and present
reply thereto shall be regarded as constituting an Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Peruvian Government in this matter.

I avail, &c.

(Signed) John C. DONNELLY
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III

The Peruvian Minister for Foreign Affairs to His Majesty's
Chargd d'Affaires at Lima

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Lima, 22 de diciembre de 1947

Sefior Encargado de Negocios,

Tengo a honra dirigirme a Vuestra
Sefioria en relaci6n con el Acuerdo sus-
crito hoy entre nuestros dos Gobiernos,
relativo a servicios de transporte a~reo,
con el objeto de transmitirle, de confor-
midad con una solicitud del Ministerio
de Aeroniutica, cierta informaci6n
relativa a las rutas a~reas que fueron
considerados durante las negociaciones.

El Gobierno del Perfi contempla
solicitar del Gobierno del Reino Unido
una consulta de conformidad con el
articulo 12 (2) del Acuerdo de que se
trata, pidiendo la modificaci6n del plan
de rutas anexo para incluir una pro-
puesta ruta entre el PerA y el Continen-
te europeo via Estados Unidos de Am&
rica, Canadd, Terranova e Irlanda, que
seria operada por una linea a~rea o
lineas a~reas designadas por el Gobierno
del Peri.

Estimar6 a Vuestra Sefioria se sirva
acusar recibo de esta nota.

Aprovecho, &c.
(Firmado) E. GARCiA SAYAN

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

Lima, 22nd December, 1947

Sir,

I have the honour to address you on
the occasion of the signature to-day of
the Agreement between our two Govern-
ments relating to air transport services,
in order to transmit to you, in com-
pliance with a request of the Ministry
of Aeronautics, certain information
relating to air routes which were con-
sidered during the negotiations.

The Government of Peri contem-
plates asking the Government of the
United Kingdom for consultation, in
accordance with Article 12 (2) of the
Agreement referred to above, regarding
modification of the Schedules of Routes
to include a proposed route between
PerA and the continent of Europe via
the United States of America, Canada,
Newfoundland and Eire, which would
be operated by an airline or airlines
designated by the Government of Perd.

I am to request that you should be so
good as to acknowledge receipt of this
note.

I avail, &c.
(Signed) E. GARCiA SAYAN

I Translation by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royau-
me-Uni.
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IV

His Majesty's Charge d'Affaires at Lima to the Peruvian Minister
for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY, LIMA

22nd December, 1947
Your Excellency,

With reference to the negotiations leading up to the Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Pert- relating to air transport services between
British and Peruvian territories, I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's Note.

If the occasion should arise, the Government of the United Kingdom will be
prepared to consult with the Peruvian Government in accordance with Article 12
(2) of the Agreement, regarding modification of the Schedules of Routes attached
to the present Agreement.

I avail, &c.
(Signed) John C. DONNELLY

V

His Majesty's Charge d'Affaires at Lima to the Peruvian Minister
for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY, LIMA

22nd December, 1947

Your Excellency,
With reference to the Agreement signed to-day between the Government of

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Republic of Peri& relating to air transport services between British and
Peruvian territories, I have the honour to inform Your Excellency that the grant
of facilities desired by Your Excellency's Government at Kindley Field, Bermuda,
on the second and third routes specified in Schedule II of the Schedules of Routes
attached to the Agreement referred to above, is subject to the conclusion of a
suitable Agreement between the Government of the United Kingdom and the
Government of the United States of America regulating the use, by civil aircraft
of third parties, of airfields on bases in British territory leased to the Government
of the United States.

The Agreement between the United Kingdom and the United States which
is at present under consideration by the two Governments, does not contemplate
discrimination, on grounds of nationality, in the grant of rights or facilities to
civil aircraft of third parties using such airfields, provided that such third parties
grant equivalent rights or facilities to civil aircraft of the two Governments.

I avail, &c.
(Signed) John C. DONNELLY
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VI

The Peruvian Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Chargd d' Affaires
at Lima

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Lima, 22 de diciembre de 1947

Sefior Encargado de Negocios,
Tengo a honra avisar recibo a Vuestra

Sefioria de su atenta Nota, dirigida con
ocasi6n del Acuerdo firmado hoy entre
el Gobierno de la Rept~blica del Per6 y
el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte, relativo a
servicios de transporte afreo entre te-
rritorios britinicos y peruanos, y cuyo
texto es el siguiente:

[Vdase nota V]

En respuesta, tengo a honra informar
a Vuestra Sefioria que mi Gobierno ha
tornado nota de la condici6n bajo la cual
una linea a~rea o lineas adreas desig-
nadas por el Gobierno del PeruA pueden
usar el aeropuerto de Kindley Field,
Bermuda.

Aprovecho, &c.
(Firmado) E. GARCIA SAYAN

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

Lima, 22nd December, 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your appreciated Note adres-
sed to me on the occasion of the Agree-
ment which has been signed to-day
between the Government of the Repub-
lic of PerAl and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland relating to air trans-
port services between Peruvian and
British territories and which reads as
follows: -

[See note V]

In reply, I have the honour to inform
you that my Government has taken note
of the condition, subject to which an
airline or airlines designated by the
Peruvian Government may use Kindley
Field, Bermuda.

I avail, &c.

(Signed) E. GARCIA SAYAN

1 Translation by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royau-
me-Uni.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 932. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNIDE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R]PUBLIQUE DU P1PROU RELATIF
AUX SERVICES A]RIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA. SIGNP, A LIMA, LE 22 DtCEMBRE 1947

Le Gouvernement du Royaurne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rcpublique du Prou,

Etant parties At la Convention relative ?, l'aviation civile internationale ouverte
A la signature As Chicago le 7 d~cembre 1944 2, et

Ddsireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services adriens entre les
territoires du Royaume-Uni et du Pdrou et au-dels,

Ont ddsign6 en consequence les pl~nipotentiaires soussignds qui, doment
autoris~s As cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord et sauf indications contraires du contexte:

a) L'expression "la Convention" d6signe la Convention relative k l'aviation
civile internationale ouverte i la signature i Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt~e en vertu de l'article 90 de ladite Convention, et tout amen-
dement apport6 aux annexes ou A la Convention en vertu des articles 90 et 94
de celle-ci;

b) L'expression "autorit6s aronautiques" s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou de tout
organisme habilit6 As remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre
ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le Ptirou, du Ministre de l'aro-
nautique et de toute personne ou de tout organisme habilit is remplir les fonctions
actuellement exercfes par ledit Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise de transports a6riens d~sign6e" s'entend d'une
entreprise que les autoritfs afronautiques de l'une des Parties contractantes auront
notifi~e par crit aux autorits a6ronautiques de l'autre Partie contractante comme
6tant I'entreprise de transports a~riens d~sign~e par la premiere Partie contrac-
tante, conform6ment k 1'article 3 du present Accord, pour exploiter les routes
indiqu~es dans la notification;

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 22 dcembre 1947, conform~ment t larticle 14.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume 32,

page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346, et volume 51, page 336.
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d) L'expression "rupture de charge" s'applique k l'exploitation de Fun des
services convenus par une entreprise de transports afriens d~signe de mani~re
que la section de la route plus proche du point d'aboutissement dans le territoire
de la Partie contractante qui a dfsign6 ladite entreprise soit desservie par des
afronefs d'une capacit6 difffrente de celle des aronefs utilisfs sur la section plus
6loign~e;

e) Les expressions "territoire", "service a~rien", "service a~rien internatio-
nal", "entreprise de transports a~riens" et "escale non commerciale" auront le
sens qui leur est respectivement donn6 aux termes des articles 2 et 96 de la
Convention.

Article 2
Les deux Parties contractantes 6tant parties t la Convention, les articles

11, 13, 15, 24, 32, 33 et 83 de la Convention, actuellement en vigueur, demeureront
en vigueur sous leur forme actuelle entre les Parties contractantes pendant toute
la durfe du present Accord, A moins que 1.es deux Parties contractantes ne ratifient
un amendement auxdits articles, entr6 en vigueur conform~ment aux dispositions
de l'article 94 de la Convention; dans ce cas, l'article sous sa forme modifife
demeurera en vigueur pendant toute la dure du present Accord.

Article 3
1) Chaque Partie contractante d6signera par 6crit A l'autre Partie contrac-

tante une ou plusieurs entreprises de transports afriens pour exploiter, en vertu
du present Accord, des services sur les routes indiqu~es dans le tableau annex6 au
present Accord (ci-aprs d~signfs respectivement par les expressions "services
convenus" et "routes indiqufes")..

2) . Au re~u de la designation, l'autre Partie contractante accordera sans
d~lai, sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 du present article et de l'article
4 du present Accord, la permission d'exploitation voulue b l'entreprise ou aux
entreprises de transports afriens d~sign~es.

3) Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise de transports afriens d~sign~e par l'autre Partie contractante la
preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des lois
et r~glements normalement appliques par lesdites autorit6s, en conformit6 des
dispositions de la Convention, ;k l'exploitation des entreprises commerciales de
transports a~riens.

4) Apr~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article auront
&6 exfcut~es, une entreprise de transports afriens ainsi d~sign~e et autoris~e
pourra ;Vtout moment mettre en exploitation les services convenus.

Article 4
1) Chaque Partie contractante aura le droit, apr~s consultation de l'autre

Partie contractante, de ne pas accepter la dfsignation d'une entreprise de transports
a~riens et de refuser ou de retirer k une entreprise les droits 6noncfs A I'article 5
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du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits par une entreprise de
transports ariens aux conditions qu'elle jugera nccessaires, dans tous les cas ol
une part importante de la propritf et le contr6le effectif de ladite entreprise ne se
trouveront pas entre les mains de la Partie contractante ayant d~sign6 ladite entre-
prise ou de ses ressortissants.

2) Chaque Partie contractante aura le droit, aprs consultation de l'autre
Partie contractante, de suspendre l'exercice, par une entreprise de transports
a~riens, des droits 6nonc~s A l'article 5 du prdsent Accord ou de soumettre l'exercice
de ces droits par cette entreprise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires dans tous
les cas o0i ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois et r glements de la
Partie contractante qui accorde lesdits droits, ou ne conformerait pas, de toute
autre mani~re, son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

Article 5

1) Sous rfserve des dispositions du present Accord, les afronefs des entre-
prises de transports a~riens dfsignfes par chaque Partie contractante auront le
droit, au cours de l'exploitation des services convenus: a) de survoler le territoire de
l'autre Partie contractante, b) de faire des escales non commerciales dans ledit
territoire, et c) d'y faire escale en vue de charger et de dfcharger, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne devront pas tre
interpr&t~es comme conffrant aux entreprises de transports afriens de l'une des
Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, des passagers, des marchandises ou du courrier, pour les transporter A
destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contrac-
tante, moyennant rfmun~ration ou en execution d'un contrat de location.

Article 6

1) Les entreprises de transports ariens des deux Parties contractantes
auront la possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les
services convenus sur les routes indiqufes entre leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises de transports afriens de chaque Partie contractante
tiendront compte, en exploitant les services convenus, des intfrets des entreprises
de l'autre Partie contractante, afin que les services assures par ces derni res sur
l'ensemble ou une partie des m~mes routes ne soient pas indfiment affectfs.

3) Les services convenus assures par les entreprises de transports afriens
d~sign~es des Parties contractantes devront r~pondre le plus exactement possible
aux besoins du public en matikre de transports sur les routes indiqu~es et auront
pour objectif essentiel de fournir, A un coefficient de charge normal,une capacit6
suffisante pour faire face aux demandes courantes et normalement pr~vues de
transport de passagers, de marchandises ou de courrier entre le territoire de la
Partie contractante qui d~signe 1entreprise et le pays de derni~re destination du
trafic. En assurant le transport des passagers, des marchandises et du courrier
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charges ou d~chargfs en certains points des routes indiqufes sur le territoire d'Etats
autres que celui qui d~signe l'entreprise de transports a~riens, il conviendra de
respecter les principes g6nfraux suivant lesquels la capacit6 doit 6tre en rapport
avec:

(i) les exigences du trafic entre le pays oii le service arien a son point de
depart et les pays de destination;

(ii) les exigences de 'exploitation des services de transports afriens assurant
des services directs; et

(iii) les exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise de trans-
ports afriens, compte tenu des services locaux et rfgionaux.

Article 7

Une entreprise de transports ariens dsign~e de l'une des Parties contrac-
tantes ne pourra effectuer une rupture de charge en un point du territoire de l'autre
Partie contractante qu'aux conditions suivantes:

i) que cette rupture de charge se justifie par des raisons d'&onomie
d'exploitation du service;

ii) que les afronefs utilisfs sur la section de la route plus 6loign~e du point
d'aboutissement dans le territoire de la premire Partie contractante
soient d'une capacit inf~rieure A celle des a~ronefs utilis~s sur la section
plus proche;

iii) que les a~ronefs de capacit6 moindre ne soient utilis~s que pour corres-
pondre avec les a~ronefs de capacit6 plus grande et que leur horaire soit
fix6 A cet effet; les afronefs de capacit6 moindre devront arriver au point
o& s'effectuera la rupture de charge A l'effet de transporter les passagers,
les marchandises et le courrier transbord6s des afronefs de capacit6 plus
grande ou destinfs A 4tre transffr~s As bord de ceux-ci; la capacit6 des
premiers afronefs sera fix~e en tenant compte essentiellement de ce but;

iv) que le volume du trafic direct soit suffisant; et
v) que les dispositions de l'article 6 du prfsent Accord rfgissent tous les

arrangements relatifs aux ruptures de charge.

Article 8

Les autoritfs a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit~s afronautiques de I'autre Partie contractante, sur leur demande:

a) les statistiques de trafic qui pourront 6tre n~cessaires pour proc~der A
l'examen de la fr~quence et de la capacit6 des services convenus; et

b) les relev~s p6riodiques normalement n6cessaires relatifs au trafic ache-
min6 par les entreprises de transports ariens qu'elle a dfsignfes, au cours
de l'exploitation des services A destination, en provenance ou en transit
au-dessus du territoire de cette autre Partie contractante, y compris les
renseignements concernant la provenance et la destination de ce trafic.
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Article 9

1) Les tarifs applicables aux services convenus seront fixds ;k des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 61ments d'apprdciation pertinents,
notamment les conditions d'une exploitation 6conomique, la rdalisation d'un
bdndfice normal, les differences qui existent entre les caractdristiques de chaque
service (y compris les standards de vitesse et de confort), ainsi que les tarifs appli-
quds par d'autres entreprises de transports adriens sur toute partie de la route. Ces
tarifs seront fixes conformdment aux dispositions suivantes du present article.

2) Les tarifs applicables pour chaque route seront fixds, si possible, de
commun accord par les entreprises de transports adriens ddsigndes intdressdes,
aprs consultation des autres entreprises exploitant la m~me route ou une section
de celle-ci. L'accord sur lesdits tarifs sera obtenu autant que possible au moyen
de la procedure en matire de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du
transport adrien international. Les tarifs ainsi convenus seront soumis k l'appro-
bation des Parties contractantes.

3) En cas de ddsaccord entre les entreprises de transports adriens ddsigndes
au sujet des tarifs, les Parties contractantes s'efforceront des les fixer par voie
d'accord entre elles.

4) Si les Parties contractantes ne parviennent pas k s'entendre, la question
sera soumise A l'arbitrage, comme prdvu A l'article 10 du present Accord.

Article 10

1) Si un diffdrend s'6l6ve entre les Parties contractantes quant k l'interpr&
tation ou A l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront
en premier lieu de le rdgler par voie de ndgociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie
de ndgociations:

a) elles pourront convenir de soumettre leur diff~rend Is la ddcision d'un
tribunal arbitral ddsign6 de commun accord ou Is la decision d'une autre
personne ou d'un autre organisme; ou

b) si elles ne se mettent pas d'accord, ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diffdrend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diffdrend As la
decision du tribunal comptent en la mati~re qui pourra 6tre institu6
ulterieurement au sein de l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale ou, Is ddfaut d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite Organi-
sation.

3) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer I toute decision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du present article.

4) Lorsque et aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ou une
entreprise de transports adriens ddsignde de l'une des Parties contractantes ne se
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conforme pas une dcision rendue en application des dispositions du paragraphe
2 du present article, r'autre Partie contractante pourra restreindre, refuser ou
retirer tous les droits qu'elle aura accord~s en vertu du present Accord i la Partie
contractante qui ne se conforme pas A la decision ou i l'entreprise ou aux entre-
prises de transports a~riens d~sign~es de cette dernifre ou i l'entreprise de
transports ariens d~signee qui ne se conforme pas i la decision.

Article 11

Si une convention multilat~rale de caract~re gfnfral relative aux droits des
services ariens internationaux r~guliers en mati~re de trafic entre en vigueur ;k
l'6gard des deux Parties contractantes, le present accord sera modifi6 de manire
qu'il soit conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 12

1) Une entreprise de transports a~riens d~sign~e de l'une des Parties con-
tractantes pourra d~cider que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 de
ceux-ci, ses a~ronefs ne feront pas escale i certains points ou i tous les points situ~s
sur une route indiqu~e.

2) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier de toute
autre fa~on les clauses du present Accord, elle pourra demander que des consul-
tations aient lieu entre les autoritfs a~ronautiques des deux Parties contractantes,
et lesdites consultations commenceront dans un d~lai de soixante jours A compter
de la date de la demande. Si lesdites autorit~s conviennent de modifier le present
Accord, ces modifications prendront effet d~s qu'elles auront &6 confirm~es par
un 6change de notes effectu6 par la voie diplomatique et elles seront immediate-
ment communiqu~es au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 13

Le present Accord prendra fin un an apr~s la date i laquelle l'une des Parties
contractantes aura re~u de l'autre Partie contractante une notification de d~non-
ciation, A moins que celle-ci ne soit retiree de commun accord avant l'expiration
de ce d~lai. Ladite notification devra 6tre communiqu~e simultanfment au Con-
seil de l'Organisation de l'aviation civile internationale. En l'absence d'accus6 de
r~ception, la notification sera tenue pour revue quatorze jours apr8s la date de
sa r~ception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur is la date de sa signature.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.
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FAIT A Lima, le vingt-deux dcembre mil neuf cent quarante-sept, en double
exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

[L.S] John C. DONNELLY

Charg6 d'affaires de Sa Majest6 britannique
[L.S] Robert P. WILLOCK

Vice-mar&hal de l'air
[L.S] Enrique GARCiA SAYAN

Ministre des relations ext~rieures et des cultes
[L.S] Armando REVOREDO I.

Ministre de l'a~ronautique

TABLEAU I

RouTEs A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES DR TRANSPORTS AI RIENS
D-SIGNEES PAR LES AUTORITS DU ROYAUME-UNI 1

1. De Londres, via Lisbonne ou Madrid, les A~ores et, de lh,
a) soit via Antigua et/ou La Trinit6 et Caracas,

b) soit via les Bermudes, Nassau et/ou la Jama'fque,

et ensuite via la Colombie ou le Panama et l'Equateur jusqu'b Lima et, facultativement,
aux autres points situ~s en territoire pdruvien dont il pourra tre ultdrieurement convenu,
et de 1 ? t Santiago de Chili, et de lh h des points situds AL l'ouest; dans les deux sens.

2. De Nassau et/ou de la Jamalque, via la Colombie ou le Panama et l'Equateur
jusqu'I Lima et, 6ventuellement, aux autres points situds en territoire p~ruvien dont il
pourra 6tre ultfrieurement convenu, et de lh 5 Santiago de Chili et, 6ventuellement, A un
point ou A des points situds au-delA dont il pourra tre ult~rieurement convenu; dans
les deux sens.

(Paraphes)

TABLEAU II

RouTEs A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES DE TRANSPORTS AIRIENS

D19SIGNI9ES PAR LES AUTORIT S DE LA RiPUBLIQUE DU P] ROU 2

1. D'un point ou de points situ~s en territoire pruvien via le Panama, Nassau,
Washington et/ou.New-York jusqu-A Montreal; dans les deux sens.

2. D'un point ou de points situds en territoire p~ruvien via le Panama et,

a) soit via la Jamaique et les Bermudes;

1 Les autorits acronautiques du Royaume-Uni indiqueront aux autorit s aronautiques de
la R~publique du Prou les tableaux de service des routes a~riennes suivant lesquels des services
a6riens seront mis en exploitation sur les routes en question.

2 Les autorits a~ronautiques de la R~publique du Prou indiqueront aux autorits
aeronautiques du Royaume-Uni les tableaux de service des routes ariennes suivant lesquels des
services ariens seront mis en exploitation sur les routes en question.
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b) soit via La Havane, Nassau et les Bermudes,

et ensuite, dans les deux cas, via les A~ores et Lisbonne ou Madrid jusqu'hs Londres,
et de hi jusqu'au point ou aux points situ~s au-delA, en Europe, dont il pourra tre
ult~rieurement convenu; dans les deux sens.

3. D'un point ou de points situ~s en territoire p~ruvien via le Panama et,

a) soit via la JamaYque et les Bermudes,

b) soit via La Havane, Nassau et les Bermudes,

et ensuite, dans les deux cas, via les A~ores et Lisbonne ou Madrid jusqu'A Paris ou Rome
et des points situ~s au-deIA; dans les deux sens.

(Paraphes)

ItCHANGES DE NOTES

I

Le Ministre des relations extirieures du Pirou au Chargi d'affaires

de Sa Ma jest britannique ti Lima

Lima, le 22 dfcembre 1947
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Comme suite k la signature ce jour de 'Accord entre le Gouvernement de la
R~publique du Perou et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord relatif A l'exploitation des services aciriens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouverne-
ment du Prou n'est pas encore en mesure de designer, aux fins dudit Accord, une
entreprise de transports a~riens dont une part importante de la proprift6 et le
contr6le effectif se trouvent entre les mains du Gouvernement du Pfrou ou de
ressortissants p~ruviens.

Cependant, le Gouvernement du Prou considbre qu'il est entendu que,
nonobstant les termes du paragraphe I de 1'article 4 dudit Accord, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni acceptera la designation, aux fins de l'Accord, de l'entre-
prise de transports ariens connue sous le nora de Peruvian International Airways,
A condition:

a) Que le Gouvernement du Prou ou des ressortissants pfruviens acquit-
rent le plus t6t possible une part importante de la proprift6 et le con-
tr6le effectif de la Peruvian International Airways.

b) Qu'en attendant que les conditions ci-dessus 6noncfes soient remplies,
le contr6le majoritaire de la Peruvian International Airways (telle qu'elle
est actuellement constitu6e) ne se trouve pas entre les mains du Gouver-
nement ou de ressortissants d'un pays quelconque autre que le Prou.

J'ai l'honneur de proposer, si le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6
A confirmer cette entente, que la prfsente note et votre r~ponse en ce sens soient
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considdrdes comme constituant un accord t ce sujet entre le Gouvernement du
Prou et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Je saisis, etc. (Signd) E. GARCiA SAYAN

II

Le Chargd d'affaires de Sa Majestd britannique it Lima au Ministre
des relations extdrieures du Pdrou

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE, LIMA

Le 22 ddcembre 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, en date
de ce jour, concernant r'Accord relatif A l'exploitation des services adriens que
nous avons sign6 ce jour et de confirmer 1'entente relative A la designation, aux
fins de 'Accord, de 1'entreprise de transports adriens connue sous le nom de
Peruvian International Airways, telle qu'elle est exposde dans ladite note, savoir:

[Voir note I]
2. Conformdment A la suggestion formulke dans le dernier alinda de la note

de Votre Excellence, j'ai rhonneur de lui faire savoir que ladite note et la prdsente
rdponse seront considrdes comme constituant un accord :k ce sujet entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Prou.

Je saisis, etc. (Signd) John C. DONNELLY

III
Le Ministre des relations extdrieures du Pdrou au Chargi d'affaires

de Sa MajestS britannique t Lima

Lima, le 22 d~cembre 1947
Monsieur le Charg d'affaires,

Comme suite A la signature ce jour de l'Accord entre nos deux Gouvernements
relatif aux services de transports adriens, j'ai l'honneur de vous communiquer,
t la demande du Minist~re de 'adronautique, les renseignements ci-dessous con-

cernant les routes adriennes qui ont &6 examindes au cours des ndgociations.
Le Gouvernement du Prou envisage de demander au Gouvernement du

Royaume-Uni d'entrer en consultation, conformdment au paragraphe 2 de
rarticle 12 de l'Accord susmentionn6, au sujet d'une modification It apporter aux
tableaux des routes en vue d'y inclure une route qui est projetde entre le Prou et
le continent europden, via les Etats-Unis d'Amdrique, le Canada, Terre-Neuve
et l'Irlande, et qui serait exploitde par une entreprise ou des entreprises de
transports adriens ddsigndes par le Gouvernement du Prou.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir accuser r&eption de la prdsente
note.

Je saisis, etc. (Signd) E. GARCiA SAYAN
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IV

Le Charge d'affaires de Sa Majesti britannique h Lima au Ministre
des relations extirieures du Pirou

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE, LIMA

Le 22 d~cembre 1947
Monsieur le Ministre,

Me rff6rant aux nfgociations qui ont abouti signature de 'Accord entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la Rfpublique du Prou relatif aux services de transports
a&iens entre les territoires britannique et p~ruvien, j'ai l'honneur d'accuser
reception de la note de Votre Excellence.

Si 1'occasion s'en pr~sentait, le Gouvernement du Royaume-Uni serait pret
A entrer en consultation avec le Gouvernement du P~rou, conformfment au
paragraphe 2 de l'article 12 dudit Accord, au sujet d'une modification apporter
aux tableaux des routes annexes audit Accord.

Je saisis, etc. (Signi) John C. DONNELLY

V

Le Charge d'affaires de Sa MajestS britannique i Lima au Ministre
des relations extirieures du Pdrou

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE, LIMA

Le 22 d~cembre 1947
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
du Prou relatif aux services de transports ariens entre les territoires britannique
et pfruvien, j'ai 'honneur de faire savoir ;k Votre Excellence que l'octroi des
facilit~s que Son Gouvernement souhaite obtenir k Kindley Field, aux Bermudes,
sur les deuxi~me et troisi~me routes indiqu~es au tableau II annex6 k l'Accord
susmentionn6, est subordonn6 ;k la conclusion d'un accord entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique relatif A
la rfglementation de l'utilisation, par des aronefs civils appartenant A des par-
ties tierces, des a~rodromes situ~s dans des bases en territoire britannique qui ont
6td cfd~es ;k bail au Gouvernement des Etats-Unis.

L'accord entre le Royaume-Uni et les Etats-Unis que les deux Gouvernements
6tudient en ce moment ne pr~voit aucune discrimination fondfe sur la nationalit6
dans 'octroi de droits et de facilit~s aux a~ronefs civils de parties tierces utilisant
lesdits a~rodromes, ;k condition que lesdites parties tierces accordent des droits et
des facilit~s 6quivalents aux afronefs civils des deux Gouvernements.

Je saisis, etc. (SignS) John C. DONNELLY
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VI

Le Ministre des relations extirieures du Pirou au Charg d'aflaires
de Sa Majesti britannique a Lima

Lima, le 22 d~cembre 1947

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note que vous avez bien voulu
m'adresser au sujet de l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement de la R~pu-
blique du Prou et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord relatif aux services de transports a~riens entre les territoires
britannique et pfruvien, et dont la teneur est la suivante:

[Voir note V]

En r~ponse, j'ai 'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement a
pris note de la condition sous reserve de laquelle une entreprise ou des entreprises
de transports a~riens d~sign~es par le Gouvernement du Prou pourraient utiliser
l'afrodrome de Kindley Field, aux Bermudes.

Je saisis, etc.
(Signd) E. GARCfA SAYAN
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TURKISH TEXT - TEXTE TURC

No 933. TORKIYE CUMHURiYETI HtOKQMETI ILE ISVIQRE FE-
DERAL HQKQOMETI ARASINDA HAVA ULASTIRMALARINA
DAiR GEQICI ANLASMAI

Tflrkiye Cumhuriyeti Hakfimeti ile Isvigre Federal Hukfimeti, Tidrkiye le
Isvigre arasinda muntazam hava yollari ulatirmalanna dair Muvakkat Anlasma
akdetmeye karar vererek, bu maksatla usula dairesinde yetkilendirilmi temsilciler
tiyin etmisler ve bunlar a~akidaki haktimler tizerinde mutabik kalri lardir:

Madde 1

a) S6zleen Taraflar, bari zamaninda iki Taraf memleketleri arazisi tizerinden
geqen veya iki memlekete i~leyen Milletlerarasi hava yollarinin kurulmasina mutedair
bu Anla~maya ili~ik Ekte g6sterilen haklan birbirlerine karihkl olarak tanirlar.

b) S6zle~en Taraflardan her biri, mutabik kalinan hava yollarni i~letecek bin
veya birkaq hava ula~tirmasi teebbfisinU tAyin ve bu seferlere ba~lanilmasi tarihini
tesbit eder.

Madde 2

a) Szleen Taraflardan her biri diger S6zleen Tarafa, 8 inci madde hikumleri
mahfuz kalmak §artiyle, bir veya birkaq hava ulatirma teebbusane gerekli i~letme
musaadesini vermek mecburiyetindedir.

b) Ancak, isletme miisaadelerini veren havacilik makamlarinca boylece tAyin
edilen hava ulatirma te~ebbuslerine mutabik kalinan seferlere ba lamlmasina
mezuniyet verilmeden 6nce mezkfir teqebbiisler, umumiyetle tatbik edilen kanun ve
nizamlar geregince, ehliyetlerini ispata davet olunabilirler.

c) ilgili Hikanetlerce tAyin olunabilecek bazi b6lgelerde milletlerarasi bir hava
seferinin kurulmasi, yetkili askeri makamlarin tasvibine tabi tutulacaktir.

Madde 3

S6zle~en Taraflar a~agidaki hususlarda mutabiktirlar:

a) S6zle~en Taraflar te~ebbuslerinin temin edecekleri ula~tlrma hacim ve im-
kAnlan, nakliyat ihtiyacina g6re intibak ettirilir.

b) Sozle~en Taraflarca tAyin edilen te§ebbusler ayni hatlar uizerinde kendi sefer-
lerine mugayir §ekilde kar~ilikh menfaatlerini ihl5l etmemek hususunu g6zbntinde
bulunduracaklardir.

c) Bu Anla~maya bagl, Ekte derpis olunan seferlerin ba§ica gayesi, hava yolu
teebbusune sahip memleket ile seferin yapilacaki memleketler arasindaki ulatirma
talebi ihtiyacini temin etmektir.
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d) Ekte g6sterilen mahallerde, iki S6zlesen memleketten ba~ka, bir agiyncil mem-
lekete g6nderilen veya oradan gelen milletlerarasi yolcu veya esyanin tahmil ve
tahliyesi haklari, Tfirkiye ve Isvigre HFikametleri tarafindan teyit edilen muntazam
inkiaf umumi prensipleri geregince ve nakliyat hacmina g6re:

I- men~e memleket ile seferin yapilacagi memleketler ulatirma talebi,

2- tesbit olunan hatlarm iktisadi isleyi§ icaplar,

3- mahalli ve mintakavi hatlar g6z6nfinde tutularak seferlerin geqtigi b6lgelerde
mevcut ula~tirma talebine tetabuk edecek surette kullanllacaktir.

Madde 4

tOcret tarifeleri; i~letme ekonomisi, normal kfr ve sdrat, konfor gibi her hattin
g6sterdigi hususiyetler nazara dikkate alnmak suretiyle, mAkul nispetler d~hilinde
tesbit olunacaktir. Turk ve Isviqre ula~tlrma te~ebbfisleri, bu maksatla, aym yol
tizerinde sefer yapan diger tiui~ncii bir memlekete ait hava ula§tirmalar te~ebbusleri
ile damnmada bulunacaklardir. Bu husustaki anlasmalar, S6zleen Taraflarm yetkili
havacilik makamlarmin tasvibine sunulacaktir. Isletmeler bir anla§maya varamadik-
lan takdirde s6zti geqen makamlar bir hal sureti bulmaga gayret edeceklerdir. Nihai
merci olarak, i~bu Anla~mann 9 uncu maddesinde derpi olunan usule ba~vurulacaktir.

Madde 5

a) S6zlesen Taraflardan her biri 6teki Taraf hava ulastirma te~ebbas veya teeb-
b~islerinin, kendi hava alanlarm kullanmalarim ve baska kolayliklardan faydalan-
malar iqin tarhedecegi harrlarm, Milletlerarasi benzer hatlarda kullamilan kendi
milli uqaklarinca anilan hava alanlarinm kullanma ve kolayliklardan faydalanma
iqin 6denecek harqlardan daha fazIa olmamasim kabul eder.

b) S6zle~en Taraflardan birinin Uilkesine 6teki S6zle~en Tarafta t6yin edilecek
hava ulastirma tesebbtisi! tarafmdan veyahut bu te~ebbuis nam ve hesabina, yalniz
bu tesebbtis uqaklar iqin sarfolunmak tizere, ithal edilecek yakitlar, makina yaglari
ve yedek parqalar, muayene ticretleri ile diger mili resim ve harqlarin alnmasi
bakimindan da milli veya en ziyade mtisaadeye mazhar millet tesebbtislerine
uygulanacak ilemden faydalanacaklardir.

c) Mutabik kalnan hatlar tizerinde S6zlesen Taraflardan her birine tAyin edil-
mi tesebbiis veya te~ebbiislerin kullandigi her uqak, yakitlar, makina yaglan,
yedek parqalar, mfitat teghizat ve uqak kumanyasi; amlan ugaklar tarafindan 6teki
S6zleen Tarafin alkesi fizerindeki uquslar esnasinda kullamlsa veya sarfedilse bile,
bu Taraf Uilkesinde gamriik resimleri, muayene iicretleri ve diger milli resimlerden
ve harqlardan muaf tutulacaklardir.

Madde 6

S6zlesen Taraflardan biri tarafindan verilen ve muteber kilinan ve muddeti
geqmemi hava seyrisefer §ahadetnameleri, uqupa elverislilik br6veleri ve lisanslar
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mutabik kalinan hava yollarinin i letilmesi igin 6teki S6zlesen Tarafca da muteber
addedilecektir.

Ancak S6zlesen Taraflardan her biri, kendi uyruklarina diger bir Devlet tara-
findan verilmis olan uqu~a elverililik br6velerini ve lisanslari kendi Ulkesi uzerinde
yapilacak u u~lar i~in tanimamak hakkini muhafaza eder.

Madde 7

a) S6zleen Taraflardan birinin, Milletlerarasi hava seyriiseferlerinde kullandan
u~aklarin kendi lkesine girisini ve lkipni veya bu u~aklarm kendi Olkesi uzerinde
uqu~larini tanzim eden kanunlar ve nizamlar, 6teki S6zle~en Taraf te~ebbisuintin

veya te~ebbfislerinin ugaklarina da uygulanacaktir.

b) Formaliteler, g6g, pasaportlar, gfimrUk ve karantina gibi yolcularin, muirette-
batin ve ticari esyanin girislerini, kalislarini ve ikislarini tanzim eden ve S6zleen
Taraflardan her birinin tilkesi fizerindeki carl kanunlar ve nizamlar, diger S6zlesen
Taraf tesebbiislerine ait uqaklarin ta§idiklari yolculara, mtirettebata ve ticari e~yaya,
bu ugaklarin anflan Ulkede bulunduklari esnada tatbik olunacaktir.

Madde 8

S6zlesen Taraflardan her biri, 6teki S6zlesen Taraf~a tyin edilen tesebbiistn
mUlkiyetinin mfihim kisminin ve fMll murakabesinin bu son Taraf uyruklarinin
elinde bulunduguna dair delil sahibi olmadigi hallerde veya bu tesebbfis, 7 nci
maddede derpis olunan kanun ve nizamnamelere riayet etmedigi veya bu Anla§-
mamn kendisine yuikledigi vecibeleri yerine getirmedigi takdirde bu tesebbiIse
i~letme mfisaadesi vermegi reddetmek veya verilmis olan misaadeyi geri almak
hakkini muhafaza eder.

Madde 9

a) S6zlesen Taraflar, i~bu Anlasmanin veya Ekinin yorumlanmasina ve uygulan-
masina mtitaallik olup, dogrudan dogruya ve karlkh g6rtume yolu ile halledi-
lemeyen her hangi bir uyu~mazhli Hakeme sunmayi kabul ederler.

b) B6yle bir uyu~mazhk, 7 Aralhk 1944 te ikago'da imzalanan Milletlerarasi
Sivil Havacilik S6zlesemesi ile kurulan Milletlerarasi Sivil Havacilik TekilAtt
Konsejine arzolunacaktir.

c) Bununla beraber, S6zle~en Taraflar, aralarinda anla.arak uyu~mazlii bin
Hakem Mahkemesine yahut thyin edecekleri her hangi bir sahis veya tesekkaile
sunarak da halledebilirler.

d) S6zlesen Taraflar verilecek haikme riayet etmeyi taahhfit ederler.

Madde 10

Bu Anla~ma ve buna muiteferri bittln Akidler, 7 Aralik 1944 tarihinde sikago'da
imzalanan Milletlerarasi Sivil Havacihk S6zlemesi ile kurulan Milletlerarasi Sivil
Havacilik Te§kiliti nezdinde tescil ettirilecektir.
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Madde 11

a) Bu Anla~ma, iki Hukfimet arasinda nota teatisi suretiyle mumkuin olan en

kisa zamanda tesbit edilecek bir tarihte ydrfirlflge girecektir.

b) S6zle~en Taraflarm yetkili havaciLk makamlari, siki isbirligi zihniyeti iginde
bu Anla~mada ve Ekinde tasrih olunan prensiplerin tatbik edildigini ve memnuniyet-
bah bir §ekilde yirdttIduinUi tesbit etmek ozere zaman zaman daniacaklardir.

c) S6zle~en Taraflar, ok tarafli bir Havacihk S6zle~mesi ile taahhut altma
girmeleri halinde, bu Anla~ma ve Eki hiikiimlerinin anilan S6zle~me hfdkuimleriyle
uygunlugunu saglamak azere daniacaklardir.

d) Iki Tarafhavacilik makamlarinca bu Anla~ma Ekinde degisiklikleryapilabilir.

e) Sbzle~en Taraflardan her biri, bu Anlasmaya, bir yil once diger Tarafa
ihbar artiyle, nihayet verebilir.

Ankara'da biri Tfirkqe digeri Fransizca olarak her iki metin ayni derecede mute-
ber olmak iizere 16 $ubat 1949 tarihinde akdolunmu~tur.

Tuirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti Isvi~re Federal Hukfmeti
adina: adina:

Fuad CARIM Camille GORGA

EK

A) Bu Anla~ma geregince ttyin edilen Isvire Hava Ula~tirma te§ebbiaslerine
Tarkiye ilkesi Uzerinden transit uru ve teknik tevakkufhaklariyle, a~agida g6sterilen
yollari takiben Turkiye arazisi izerinde Milletlerarasi yolcu, posta sevkiyati ve
yuik almak ve bo~altmak hakki verilmitir:

<dsvire'den mutavassit veya gayrimutavassit noktalar tarikiyle Istanbul'a ve
Ankara'ya ve daha ilerdeki noktalara)).

B) Keza, isbu Anlasma geregince tiyin edilen TiIrk Hava Ula~tirma te~ebbiis-
lerine, isvirre tilkesi izerinde transit uqu ve teknik tevakkuf haklari ile a iada
g6sterilen yollani takiben isviqre arazisi tizerinde Milletlerarasi yolcu, posta sevkiyati
ve ytik almak ve bo~altmak hakki verilmi§tir:

Turkiye'den mutavassit veya gayrimutavassit noktalar tarikiyle, Cenevre'ye ve
Ziirih'e ve daha ilerdeki noktalara*.

C) S6zle~en Taraflardan her birinin, bir hava seferini i~letmeye ba~lamadan 6teki
Tarafa onun alkesine giri ve alkesinden §&§i iqin tasarladigi y6nleri bildirmesi ve
bunun iizerine 6teki Tarafin, kendi Uilkesine kati giri ve §iki§ noktalariyle ulkesi
uzerinde takip edilecek olan u~u yolunu g6stermesi mukarrerdir.
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No 933. ACCORD' PROVISOIRE ENTRE LA TURQUIE ET LA
SUISSE RELATIF AUX LIGNES AItRIENNES. SIGNIt A ANKARA,
LE 16 FtVRIER 1949

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE TURQUE,

ayant dfcid6 de conclure un accord provisoire sur les communications
a~riennes par des lignes rfguli~res entre la Suisse et la Turquie,

ont dfsign6 leurs plenipotentiaires, d~ment autorisfs i cet effet, lesquels
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, en temps de paix,
les droits sp6cififs A l'annexe au prdsent accord pour 'tablissement des lignes
afriennes internationales dffinies a cette annexe, qui traversent ou desservent
leurs territoires respectifs.

b. Chaque Partie contractante dfsignera une ou plusieurs entreprises de
transports afriens pour 'exploitation des lignes convenues et dfcidera de la date
d'ouverture de ces lignes.

Article 2

a. Chaque Partie contractante devra, sous reserve de l'article 8, ddlivrer
lautorisation d'exploitation ncessaire ii l'entreprise ou aux entreprises dfsigndes
par l'autre Partie contractante.

b. Toutefois, avant d'6tre autorisdes A ouvrir les lignes convenues, ces
entreprises pourront tre appeles h justifier de leur qualification conformdment
aux lois et rbglements normalement appliqufs par les autorit~s afronautiques
dflivrant l'autorisation d'exploitation.

c. Dans certaines regions qui pourraient 6tre d~sign~es par les Gouverne-
ments int~ressfs, 1'Ftablissement d'une ligne afrienne internationale sera soumis
is 'approbation des autorits militaires comptentes.

Article 3

Les Parties contractantes conviennent que:

a. Les capacitfs de transport offertes par les entreprises des Parties contractantes
devront 6tre adapt~es As la demande de trafic.

b. Les entreprises dsignies par les Parties contractantes devront prendre en
consideration, sur les parcours communs, leurs intfrts mutuels afin de ne pas
effecter de fa~on indue leurs lignes respectives.

1 Entr6 en vigueur le 16 juin 1949, par un 6change de notes, conformment A larticle 11.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 933. PROVISIONAL AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN
TURKEY AND SWITZERLAND. SIGNED AT ANKARA, ON 16
FEBRUARY 1949

Ti Swiss FEDERAL COUNCIL AND THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC,

having decided to conclude a provisional agreement between Switzerland and
Turkey concerning air communications by regular services,

have appointed their plenipotentiaries, duly authorized for this purpose, who
have agreed as follows:

Article 1

a. The Contracting Parties grant each other in peacetime the rights
specified in the annex to the present Agreement for the establishment of the
international air services described therein, which pass through or serve their
respective territories.

b. Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate
the agreed services and shall decide upon the date of opening of such services.

Article 2

a. Each Contracting Party shall, subject to the provisions of article 8, issue
the requisite operating permit to the airline or airlines designated by the other
Contracting Party.

b. Nevertheless, before being authorized to open the agreed services, such
airlines may be called upon to provide proof of qualification in accordance with
the laws and regulations normally applied by the aeronautical authorities issuing
the operating permit.

c. The Governements concerned may designate areas in which the establish-
ment of an international air service shall be subject to the approval of the com-
petent military authorities.

Article 3

The Contracting Parties agree that

a. The capacity provided by the airlines of the Contracting Parties shall be
adapted to traffic demands.

b. The airlines designated by the Contracting Parties shall, in the operation of
common routes, take into account their mutual interests so as not to affect
unduly their respective services.

1 Came into force on 16 June 1949, by an exchange of notes, in accordance with article ]I.
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c. Les lignes prfvues l'annexe au present accord auront pour objet essentiel
d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays auquel
appartient l'entreprise et les pays auxquels le trafic est destin6.

d. Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer, aux points spfcififs A l'annexe,
du trafic international A destination ou en provenance de pays tiers seront
exerc~s conform~ment aux principes gdndraux de d~veloppement ordonn6
affirm~s par les Gouvernements Suisse et Turc et dans des conditions telles
que la capacit6 soit adapt~e:

1. A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

2. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des lignes convenues;

3. A la demande de trafic existant dans les regions travers~es, compte tenu
des lignes locales et rfgionales.

Article 4

Les tarifs seront fixes A des taux raisonnables, en prenant en consideration
1'6conomie de 1'exploitation, un b~n~fice normal et les caracteristiques pr~sentfes
par chaque ligne, telles que la rapidit6 et le confort. Les entreprises suisses et tur-
ques consulteront t cet effet les entreprises de transports afriens de pays tiers qui
desservent les m~mes parcours. Leurs arrangements seront soumis :k l'approbation
des autorit~s aronautiques compdtentes des Parties contractantes. Si les entre-
prises n'ont pu arriver As une entente, ces autorit~s s'efforceront de trouver une
solution. En dernier ressort, il serait fait recours I la procedure privue A l'article 9
du present accord.

Article 5

a. Les Parties contractantes conviennent que les taxes prdlevdes pour
l'utilisation des afroports et autres facilit~s par l'entreprise ou les entreprises de
transports a~riens de chacune d'elles n'excdderont pas celles qui seraient payees
pour 1'utilisation desdits afroports et facilitds par ses aronefs nationaux affect~s

des lignes internationales similaires.

b. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pisces de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie contractante par une entreprise de transports a~riens
d~signfe par l'autre Partie contractante ou pour le compte d'une telle entreprise
et destinds uniquement A l'usage des appareils de cette entreprise btnfficieront du
traitement national ou de celui de la nation la plus favorisle en ce qui concerne
les frais d'inspection et autres droits et taxes nationaux.

c. Tout a~ronef que l'entreprise ou les entreprises de transports adriens
d~sign~es par une Partie contractante utilise sur les lignes convenues, ainsi que
les carburants, les huiles lubrifiantes, les pibces de rechange, l'6quipement normal
et les provisions de bord restant dans les adronefs seront, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, exempts des droits de douane, frais d'inspection et autres
droits et taxes nationaux, m~me si ces approvisionnements sont employ~s ou
consomm6s par ou sur ces a6ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.
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c. The services specified in the annex to the present Agreement shall have as
their primary objective the provision of capacity corresponding to the traffic
demands between the country of the airline and the countries of destination.

d. The right to embark or disembark, at the points specified in the annex, inter-
national traffic destined for or coming from third countries, shall be exercised
in accordance with the general principles of orderly development to which the
Swiss and Turkish Governments subscribe and in such a manner that capacity
shall be related:

1. To traffic demands between the country of origin and the countries of
destination;

2. To the requirements of economic operation of the agreed services;

3. To the traffic demands of the areas through which the airline passes after
taking account of local and regional services.

Article 4
Rates shall be fixed at reasonable levels, regard being paid to economy of

operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as speed
and comfort. The Swiss and Turkish airlines shall to this end consult the airlines
of third countries operating the same routes. Their arrangements shall be sub-
mitted to the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties for
approval. If the airlines are unable to reach agreement, those authorities shall
endeavour to find a solution. In the last resort the procedure provided in article 9
of the present Agreement shall be applied.

Article 5
a. The Contracting Parties agree that the charges imposed for the use of

airports or other facilities by the airline or airlines of either of them shall not be
higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its national
aircraft engaged in similar international services.

b. Fuel, lubricating oils, and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party by or on behalf of a designated airline of the other Con-
tracting Party and intended solely for use by machines of that airline shall enjoy
national or most-favoured-nation treatment with respect to inspection fees and
other national duties and charges.

c. All aircraft used on the agreed services by the designated airline or air-
lines of one Contracting Party, and the fuel, lubricating oils, spare parts, normal
equipment and aircraft stores retained on board such aircraft, shall be exempt
in the territory of the other Contracting Party from customs duties, inspection
fees and other national duties or charges, even though such supplies be used or
consumed by or in such aircraft on flights within that territory.
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Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dflivr~s ou
valid~s par une Partie contractante et encore en force seront reconnus par l'autre
Partie contractante pour l'exploitation des lignes convenues. Chaque Partie con-
tractante se reserve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre, pour la circulation
au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s a
ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 7

a. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
1'entrfe et la sortie des aronefs affect~s A la navigation adrienne internationale
ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux afronefs
de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie contractante.

b. Les lois et riglements rfgissant sur le territoire d'une Partie contractante
1'entrfe, le sfjour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que
ceux qui concernent les formalit6s, l'immigration, les passeports, les douanes et la
quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages ou marchandises transportfs
par les a6ronefs des entreprises de l'autre Partie contractante pendant que ces
afronefs se trouvent sur ledit territoire.

Article 8

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de r~voquer une
autorisation d'exploitation A une entreprise dsign~e par l'autre Partie contrac-
tante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'une
ou de l'autre Partie contractante ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux
lois et r~glements vis~s A l'article 7 ou ne remplit pas les obligations d~coulant du
present accord.

Article 9

a. Les Parties contractantes conviennent de soumettre A 'arbitrage tout
diffrend relatif A l'interprftation et i l'application du present accord ou de son
annexe qui ne pourrait tre rfgl6 par voie de n~gociations directes.

b. Un tel diff~rend sera port6 devant le Conseil de I'Organisation de
l'aviation civile internationale 6tabli par la convention 1 relative Ai l'aviation civile
internationale, sign~e, k Chicago, le 7 d~cembre 1944.

c. Toutefois, les Parties contractantes peuvent d'un commun accord r6gler
le diff~rend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant tout autre
personne ou organisme dfsign6 par elles.

d. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer k la sentence rendue.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume
32, page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346 et volume 51, page 336.
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Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the operation of the agreed services. Each Con-
tracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose
of flight above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by another State.

Article 7

a. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into
or departure from its own territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion, or to flights of such airchaft above its territory, shall be applied to aircraft of
the airline or airlines of the other Contracting Party.

b. The laws and regulations in force in the territory of one Contracting
Party respecting the entry, stay and departure of passengers, crews or cargo, such
as those relating to procedure, immigration, passports, customs and quarantine,
shall be applied to passengers, crews or cargo carried by aircraft of the airlines of
the other Contracting Party while within that territory.

Article 8

Each Contracting Party reserves the right to refuse or revoke an operating
permit in respect of an airline designated by the other Contracting Party whenever
it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline are
vested in nationals of either Contracting Party or whenever that airline fails to
comply with the laws and regulations referred to in article 7 or to perform its
obligations under this Agreement.

Article 9

a. The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relative to the interpretation or application of this Agreement or of the annex
thereto which is incapable of settlement by direct negotiation.

b. Such disputes shall be referred to the Council of the International Civil
Aviation Organization established by the Convention 1 on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

c. The Contracting Parties may however by agreement settle the dispute by
referring it either to an arbitration tribunal or to any other person or body
designated by them.

d. The Contracting Parties undertake to comply with the award.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,

page 402; Volume 33, page 352; Volume 44, page 346, and Volume 51, page 336.
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Article 10

Le present accord et tous les contrats que s'y rapportent seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale cr66e par la convention
relative A l'aviation civile internationale, signfe, A Chicago, le 7 d~cembre 1944.

Article 11

a. Le present accord entrera en vigueur A une date qui sera fix6e, dans le
plus bref dlai possible, par un echange de notes entre les deux Gouvernements.

b. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritfs a~ronautiques com-
pdtentes des Parties contractantes se consulteront de temps A autre en vue de
s'assurer de l'application des principes d~finis 5 'accord et A son annexe et de leur
execution satisfaisante.

c. Si les Parties contractantes venaient ; 6tre li~es par une convention
a~ronautique multilat~rale, elles se consulteraient h 1'effet de mettre les clauses
du present accord et de son annexe en harmonie avec les stipulations de ladite
convention.

d. Des modifications A l'annexe au present accord pourront 6tre convenues
entre les autorit~s a~ronautiques compdtentes.

e. Chaque Partie contractante pourra mettre fin au present accord par avis
donn6 un an d'avance A l'autre Partie.

FAIT A Ankara, le 16 fdvrier 1949, en deux exemplaires, l'un en langue fran-
aise, 'autre en langue turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
Pour le Conseil F~d~ral Suisse: de la Rdpublique Turque:

(Signe) C. GORGI (Signi) Fuad CARIM

ANNEXE

a. Les droits de survol en transit et d'escale technique sur le territoire turc, ainsi
que le droit d'embarquer et le droit de dfbarquer en trafic international des passagers,
du courrier postal et des marchandises sur le territoire turc sont accord~s sur les routes
suivantes aux entreprises suisses de transports a~riens d~sign~es conformment au present
accord:

de Suisse, avec ou sans points interm~diaires, A Istanbul et Ankara et points
au-delA.

b. De mme, les droits de survol en transit et d'escale technique sur le territoire
suisse, ainsi que le droit d'embarquer et le droit de d~barquer en trafic international des
passagers, du courrier postal et des marchandises sur le territoire suisse sont accordfs sur
les routes suivantes aux entreprises turques de transports a~riens dfsign~es conformment
au present accord:
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Article 10

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered with
the International Civil Aviation Organization established by the Convention on
International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

Article 11

a. This Agreement shall come into force on a day to be determined, as soon
as possible, by an exchange of notes between the two Governments.

b. The competent aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult together from time to time in a spirit of close collaboration with a view
to satisfying themselves that the principles laid down in the Agreement and in
the annex thereto are being applied and properly carried out.

c. If a multilateral air convention comes into force with respect to the two
Contracting Parties, they shall consult together with a view to bringing the
provisions of this Agreement and its annex into harmony with the provisions of
the said convention.

d. Modifications of the annex to this Agreement may be made by agreement
between the competent aeronautical authorities.

e. Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving one
year's notice to the other Party.

DONE at Ankara, in duplicate, in the French and Turkish languages, both
languages being authentic, this sixteenth day of February one thousand nine
hundred and forty-nine.

For the Government
For the Swiss Federal Council: of the Turkish Republic:

(Signed) C. GORGf_ (Signed) Fuad CArIM

ANNEX

a. The rights of transit and non-traffic stops over Turkish territory and the right
to pick up and set down international traffic in passengers, mail and goods in Turkish
territory are granted to the Swiss airlines designated in accordance with this Agreement
on the following routes:

from Switzerland, directly or via intermediate points, to Istanbul and Ankara
and points beyond.

b. Similarly the rights of transit and non-traffic stops over Swiss territory, and the
right to pick and set down in Switzerland international traffic in passengers, mail and
goods are granted to the Turkish airlines designated in accordance with this Agreement
on the following routes:
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de Turquie, avec ou sans points intermfdiaires, hL Genve et Zurich et points
au-delM.

c. II est convenu qu'avant d'ouvrir une ligne, chaque Partie contractante notifiera
A 'autre l'itin~raire qu'elle propose pour 1'entr6e et la sortie du territoire de cette der-
ni&e; celle-ci indiquera alors les points exacts d'entrfe et de sortie, ainsi que la route
h suivre sur son territoire.
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from Turkey, directly or via intermediate points, to Geneva and Zurich and
points beyond.

c. It is agreed that, before putting an airline into operation, each Contracting Party
will notify the other Contracting Party of the itinerary which it proposes for entry into
and departure from the territory of that Contracting Party, which shall then indicate the
exact points of entry and departure and the route to be followed over its territory.
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No. 934. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT NEW DELHI,
ON 20 OCTOBER 1949

The Government of India and the Government of the Republic of the
Philippines,

Desiring to conclude an agreement for the operation of air services,

Agree as follows:-

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to
operate the air services specified in the Annex to this Agreement (hereinafter
referred to as the "specified air services") on the routes specified in the said Annex
(hereinafter referred to as the "specified air routes").

Article II
(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately or at

a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights under this
Agreement are granted, on condition that -

(1) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall have
designated an airline or airlines (hereinafter referred to as the "desig-
nated airline") for the specified air route concerned, and

(2) the Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the airline concerned pursuant to
paragraph (B) of this Article which it shall cio with the least possible
delay.

(B) A designated airline may be required to satisfy the aeronautical authori-
ties of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to fulfil the con-
ditions prescribed by or under the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operation of international air services.

(C) The operation of each of the specified air services shall be subject to the
agreement of the Contracting Party concerned that its route organisation available
for civil aviation on the specified air route is adequate for the safe operation of air
services.

1 Came into force on 20 October 1949, as from the date of signature, in accordance with
article XI.
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TRADucrION - TRANSLATION

NO 934. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1PUBLIQUE DES PHILIPPINES
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNP, A NEW-DELHI, LE
20 OCTOBRE 1949

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement de la R~publique des
Philippines,

D~sireux de conclure un accord en vue de 1'exploitation de services a6riens,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante le droit
d'exploiter les services a~riens indiqu6s dans l'annexe au present Accord (ci-aprs
d~nomm~s "les services ariens indiqufs") sur les routes indiqu~es dans ladite
annexe (ci-apr~s d~nomm6es "les routes a~riennes indiqu~es").

Article II
A) Chacun des services afriens indiqu~s pourra commencer A fonctionner

immfdiatement ou A une date ultrieure au gr6 de la Partie contractante A laquelle
les droits auront &6 accordfs en vertu du prfsent Accord, A condition:

1) que la Partie contractante L laquelle les droits auront k6 accord6s ait
d~sign6 une entreprise ou des entreprises de transports a~riens (ci-apr~s
d~nomm~es "l'entreprise de transports a6riens d~signfe") pour exploiter
la route adrienne indiqu~e en question, et

2) que la Partie contractante qui aura accord6 les droits ait donn6 A l'entre-
prise de transports a~riens intressfe la permission d'exploitation voulue,
conform~ment au paragraphe B du pr6sent article, ce qu'elle devra faire
dans le plus bref d~lai possible.

B) Toute entreprise de transports a~riens d~sign~e pourra tre tenue de
prouver aux autorit6s aronautiques de la Partie contractante qui accorde les
droits, qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites, soit par les lois
et reglements normalement appliques par lesdites autorit~s A 1'exploitation de
services a~riens internationaux, soit en vertu desdites lois et desdits r~glements.

C) L'exploitation de chacun des services a~riens indiqu~s sera soumise A
l'approbation de la Partie contractante int~ress~e qui appr~ciera si l'organisation
de la route en vue des transports civils sur la route a6rienne indiqu6e est suffisante
pour permettre l'exploitation des services a~riens en toute s~curit6.

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 20 octobre 1949, conform~ment A l'article XII.
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Article III
The designated airline of each Contracting Party shall enjoy, while operating

the specified air services, the privilege

(a) to fly across the territory of the Contracting Party without landing,

(b) to land in such territory for non-traffic purposes and,

(c) subject to the provisions of Article IV, to set down or pick up in such
territory, at the points specified in the Annex, international traffic
originating in or destined for the territory of the former Contracting
Party or of a third country on the specified air route concerned.

Article IV

(A) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall jointly
determine in respect of an agreed period the total capacity required for the carriage,
at a reasonable load factor, of all traffic, that is to say passengers, cargo and mail,
which may reasonably be expected to originate in the territory of each Contrac
ting Party and to be disembarked in the territory of the other Contracting Party
on the specified air services to be operated during that period on each of the
specified air routes.

(B) Subject to the provisions of paragraph (C) of this Article, each Con-
tracting Party shall have the right to authorise its designated airlines to make
available for the carriage of the traffic specified in paragraph (A) of this Article
whether on services terminating in or on services passing through the territory of
the other Contracting Party half the capacity for the specified air services deter-
mined in accordance with the provisions of the said paragraph (A).

(C) (i) If the designated airlines of either Contracting Party are not able or
willing to provide the whole of the capacity to which that Contracting Party is
entitled in accordance with paragraph (B) of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall authorise the designated airlines of
the other Contracting Party to provide additional capacity equal to the difference
beween the capacity actually provided by the designated airlines of the first Con-
tracting Party and the capacity to which that Contracting Party is entitled under
the said paragraph (B) hereinafter referred to as "the deficient capacity").

(ii) If 'the designated airlines of one Contracting Party which have been
providing less than the capacity to which that Contracting Party is entitled become
able and willing to provide the whole or part of the deficient capacity, they may
serve a notice of not less than six months to this effect on the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties and also on the airlines which have been providing
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Article III
Les a6ronefs de l'entreprise de transports adriens ddsignde de chaque Partie

contractante auront le droit, au cours de l'exploitation des services adriens
indiquds:

a) de survoler le territoire de P'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) de faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et,

c) sous rdserve des dispositions de l'article IV, de ddcharger et de charger
en trafic international sur ledit territoire, aux points indiquds dans
l'annexe, des passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou
is destination du territoire de la premiere Partie contractante ou d'un
pays tiers situ6 sur la route adrienne indiqu6e en question.

Article IV
A) Les autoritds adronautiques des Parties contractantes fixeront de concert,

pour une pdriode convenue, la capacit6 totale ndcessaire pour assurer, A un facteur
de charge normal, l'acheminement de tout le trafic, c'est-A-dire le transport des
passagers, des marchandises et du courrier qu'il est raisonnablement possible de
prevoir comme devant provenir du territoire de chacune des Parties contractantes
et Ctre ddbarqu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante en utilisant les
services adriens indiquds qui seront exploitds durant ladite pdriode sur chacune
des routes adriennes indiqudes.

B) Pour acheminer le trafic vis6 au paragraphe A du present article, soit par
des services dont le point d'aboutissement se trouve sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, soit par des services traversant ledit territoire, chacune des
Parties contractantes aura le droit, sous reserve des dispositions du paragraphe C
du pr~sent article, d'autoriser ses entreprises de transports adriens d~signdes h
fournir la moiti6 de la capacit6 des services adriens indiquds qui aura &6 fixe
conformdment aux dispositions dudit paragraphe A.

C) i) Si les entreprises de transports adriens d~signdes de l'une des Parties
contractantes ne sont pas en mesure de fournir toute la capacit6 As laquelle elles
ont droit conformment au paragraphe B du present article, ou ne sont pas
disposdes A la fournir, les autorits a~ronautiques des Parties contractantes autori-
seront les entreprises de transports adriens ddsigndes de 1'autre Partie contractante
A fournir une capacit suppl~mentaire 6gale a la diffdrence entre la capacit6
effectivement fournie par les entreprises de transports adriens d~signdes de la
premiere Partie contractante et la capacit6 A laquelle ladite Partie contractante a
droit en vertu des dispositions dudit paragraphe B (ci-apr~s d6nomm6e "capacit6
manquante").

ii) Si les entreprises de transports adriens ddsigndes de l'une des Parties
contractantes qui ont fourni une capacit6 infdrieure A celle i laquelle a droit ladite
Partie contractante deviennent capables de fournir en totalit6 ou en partie la
capacit6 manquante et qu'elles sont dispos~es A. la fournir, elles pourront en aviser
six mois A l'avance au moins les autoritds a~ronautiques des deux Parties contrac-
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the additional capacity. In such event and unless both the said aeronautical
authorities direct within 30 days of the receipt of the notice that the notice shall
not take effect, the latter airlines shall on or before the expiry of the said notice
accordingly withdraw the whole or part of the additional capacity which they
had been providing and the former airlines shall then provide the deficient capa-
city or part thereof, as the case may be.

(D) The designated airlines of either Contracting Party may set down and
pick up in the territory of the other Contracting Party traffic coming from or
destined for third countries on any specified air routes only in accordance with
the following provisions: -

(i) If such third country is situated between the territories of the Con-
tracting Parties, any part of the capacity provided by those airlines in
accordance with the provisions of paragraphs (A), (B) and (C) of this
Article may be used for this purpose.

(ii) If such third country is situated beyond the territory of the other Con-
tracting Party, the capacity that may be used for this purpose shall be
such as shall be agreed between the aeronautical authorities of both the
Contracting Parties as being unlikely to prejudice unduly, during an
agreed period, the interests of the airlines of the other Contracting
Party operating between the latter's territory and the third country con-
cerned.

(E) (i) In this Article, "agreed period" means the first six months from the
date this Agreement comes into force and, thereafter, every succeeding period of
six months unless otherwise agreed between the aeronautical authorities.

(ii) The capacity to be provided shall be discussed in the first instance be-
tween the designated airlines of the Contracting Parties and, if possible, agreed
between them. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall
have the right to be represented at these discussions.

(iii) Any agreement so reached between the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of
the Contracting Parties. Such approval by the aeronautical authorities shall con-
stitute an agreement as required by paragraphs (A), (C) and (D) of this Article.

(iv) If the aeronautical authorities of the Contracting Parties fail to agree
on any matter on which their agreement is required under the provisions of this
Article the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach agreement
thereon. If the Contracting Parties fail to reach such agreement the provisions of
Article XI of this Agreement shall apply.
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tantes, ainsi que les entreprises de transports a~riens qui ont fourni la capacit6
suppl~mentaire. Dans ce cas, A moins que lesdites autorit~s a~ronautiques ne
d~cident dans les trente jours de sa reception que le prdavis ne portera pas effet,
les entreprises de transports adriens mentionn~es en dernier lieu devront, A
l'expiration dudit prdavis ou avant son expiration, retirer en totalit6 ou en partie
]a capacit6 supplmentaire qu'elles fournissaient, et les entreprises de transports
a~riens mentionn~es en premier lieu fourniront alors la capacit6 manquante en
totalit6 ou en partie suivant le cas.

D) Les entreprises de transports a~riens d~signes de l'une des Parties con-
tractantes pourront dcharger et charger sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante des passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou k desti-
nation de pays tiers, sur l'une quelconque des routes a~riennes indiqu~es, A con-
dition de se conformer aux dispositions suivantes:

i) Si le pays tiers est situ6 entre les territoires des Parties contractantes, une
fraction quelconque de la capacit6 fournie par lesdites entreprises con-
form~ment aux dispositions des paragraphes A, B et C du present article
pourra tre utilis~e Ak cet effet.

ii) Si le pays tiers est situ6 au-delA du territoire de l'autre Partie contrac-
tante, la capacit6 qui pourra 6tre utilis~e A cet effet sera celle qui sera
fix~e de commun accord par les autorit~s aronautiques des deux Parties
contractantes comme ne risquant pas, au cours d'une p~riode convenue,
de porter indiment prejudice aux int~r~ts des entreprises de transports
a~riens de l'autre Partie contractante qui exploitent un service entre le
territoire de cette derni~re et le pays tiers en question.

E) i) Au sens du present article, l'expression "p6riode convenue" d~signe
les six premiers mois qui suivront la date d'entrde en vigueur du present Accord
et, aprs cette date, toute p~riode consecutive de six mois, A moins que les autoritds
adronautiques n'en d~cident autrement.

ii) La capacit6 qui devra tre fournie fera l'objet, en premier lieu, de dis-
cussions entre les entreprises de transports ariens dsign~es des Parties contrac-
tantes et elle sera fixe, si possible, de commun accord entre elles. Les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes auront le droit de se faire representer
A ces discussions.

iii) Tout accord intervenu entre les entreprises de transports adriens d~sign~es
des Parties contractantes sera soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques
des Parties contractantes. L'approbation des autorit~s adronautiques constituera
un accord au sens des paragraphes A, C et D du present article.

iv) Si les autorit~s adronautiques des Parties contractantes ne parviennent
pas A se mettre d'accord sur une question pour laquelle leur entente est n&essaire
en vertu des dispositions du present article, les Parties contractantes s'efforceront
elles-mCmes d'aboutir A un accord ; ce sujet. Si les Parties contractantes ne par-
viennent pas A s'entendre, les dispositions de l'article XI du present Accord
deviendront applicables.
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(v) Pending the completion of any review of capacity in accordance with the
provisions of this Article the designated airlines of the Contracting Parties shall
be entitled to continue to make available the capacities provided on their existing
air services.

Article V

The designated airlines of each Contracting Party may make a change of
gauge at a point in the territory of the other Contracting Party on the following
conditions: -

(i) that it is justified by reason of economy of operation;

(ii) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in
the territory of the former Contracting Party are smaller in capacity
than those used on the nearer section;

(iii) that the aircraft of smaller capacity shall be scheduled to connect with
the aircraft of larger capacity and shall arrive at the point of change for
the primary purpose of carrying traffic transferred from, or to be trans-
ferred into, the aircraft of larger capacity; and

(iv) that the provisions of Article IV shall govern all arrangements made
with regard to change of gauge.

Article VI

(A) The tariffs to be charged for the carriage of passengers and cargo on
any of the specified air services shall be fixed at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including economical operation, reasonable profit,
difference of characteristics of service (including standards of speed and accommo-
dation) and the tariffs charged by other airlines on the route or section thereof
concerned.

(B) The tariffs in respect of each route and each section thereof shall be
agreed between the designated airlines concerned in consultation with other air-
lines operating on the same route or section and shall have regard to any relevant
rates adopted by the International Air Transport Association. The tariffs so agreed
shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties, except that the approval of the aeronautical authorities of a Contracting
Party shall not be necessary in respect of tariffs for a route or section in which no
designated airline of that Contracting Party is concerned. In the event of dis-
agreement between the designated airlines concerned or in case the aeronautical
authorities do not approve the tariffs as required under this paragraph, the Con-

No. 934



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 199

v) En attendant la conclusion de toute 6tude de la capacit6 entreprise en
conformit6 des dispositions du present article, les entreprises de transports afriens
dfsign6es des Parties contractantes auront le droit de maintenir les capacitfs
fournies par leurs services a~riens en exploitation.

Article V
Les entreprises de transports adriens d~sign~es par chaque Partie contrac-

tante pourront effectuer une rupture de charge en un point situ6 sur le territoire
de l'autre Partie contractante aux conditions suivantes:

i) que cette rupture de charge se justifie par des raisons d'6conomie
d'exploitation;

ii) que les afronefs utilisfs sur la section de la route plus 6loign~e du point
d'aboutissement dans le territoire de la premiere Partie contractante
soient d'une capacit6 inf~rieure it celle des a~ronefs utilis~s sur la section
plus proche;

iii) que les afronefs de capacit6 moindre, dont l'horaire sera fix6 de mani~re
;h assurer la correspondance avec les a~ronefs de capacit6 plus grande,
arrivent au point ofi s'effectuera la rupture de charge A l'effet, essentielle-
ment, de transporter les passagers, les marchandises et le courrier trans-
bordds des a~ronefs de capacit6 plus grande ou destinds i tre transforms

bord de ceux-ci; et

iv) que les dispositions de l'article IV r~gissent tous les arrangements en ce
qui concerne la rupture de charge.

Article VI
A) Les tarifs applicables au transport des passagers et des marchandises par

l'un quelconque des services a~riens indiques seront fixes a des taux raisonnables,
compte dfment tenu de tous les 6laments d'apprdciation pertinents, notamment
les conditions d'une exploitation conomique, la r6alisation d'un b~nffice normal,
les differences qui existent entre les caract~ristiques de chaque service (notamment
les standards de vitesse et de confort) ainsi que les tarifs appliques par d'autres
entreprises de transports a~riens sur la route ou une section de la route en
question.

B) Les tarifs applicables pour chaque route et chaque section de celle-ci
seront fix6s de commun accord par les entieprises de transports a~riens d~signdes
intfress~es, apr~s consultation des autres entreprises de transports adriens exploitant
la m~me route ou la meme section, compte dfment tenu des tarifs adopt~s en la
matibre par l'Association du transport a~rien international. Les tarifs ainsi con-
venus seront soumis A l'approbation des autorites aeronautiques des Parties con-
tractantes, 6tant entendu que l'approbation des autorites afronautiques d'une
Partie contractante ne sera pas n~cessaire en ce qui concerne les tarifs applicables
sur une route ou section de cette route A laquelle n'est interessee aucune entreprise
de transports adriens design~e de ladite Partie contractante. En cas de d6saccord
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tracting Parties shall endeavour to reach agreement between themselves failing
which the dispute shall be dealt with in accordance with Article XI. Pending
determination of the tariffs in accordance with this Article, the tariffs already
in force shall prevail.

(C) Nothing in this Article shall be deemed to prevent either Contracting
Party, in Agreement with the other Contracting Party, from bringing into force
tariffs fixed in accordance with practice recommended from time to time by the
International Civil Aviation Organisation.

Article VII

(A) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores introduced into or taken on board aircraft of the designated airline
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and
remaining on board on departure from the last airport of call in that territory
shall be accorded, with respect to customs duty, inspection fees or similar charges,
treatment not less favourable than that granted by the second Contracting Party
to its national airlines engaged in international public transports provided that
neither Contracting Party shall be obliged to grant to the designated airlines of
the other Contracting Party exemption or remission of customs duty, inspection
fees or similar charges unless such other Contracting Party grants exemption or
remission of such charges to the designated airlines of the first Contracting Party.

(B) If, in the opinion of the aeronautical authorities of one of the Con-
tracting Parties, the administration of regulations relating to customs, immigra-
tion, quarantine and similar matters in the territory of the other Contracting Party
imposes an onerous burden on its designated airlines in the operation of the air
services pursuant to this Agreement, the aeronautical authorities of such other
Contracting Party shall, upon request, enter into consultation to examine the
situation.

Article VIII
(A) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to

the aeronautical authorities of the other Contracting Party on request: -

(i) Information concerning the authorisations extended to its designated
airlines to operate the specified air services;

(ii) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing
the capacity and frequencies of the specified air services;
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entre les entreprises de transports afriens d~sign~es int~ressfes ou si les autorit~s
aronautiques ne donnent pas aux tarifs l'approbation requise en vertu des
dispositions du present paragraphe, les Parties contractantes s'efforceront de par-
venir elles-m~mes A une entente; si elles n'y parviefinent pas, leur diff~rend sera
r~gMI conform~ment aux dispositions de l'article XI. En attendant que les tarifs
soient fixes conform~ment aux dispositions du present article, les tarifs dejA
6tablis resteront en vigueur.

C) Aucune disposition du present article ne sera interpr~t~e comme inter-
disant A l'une des Parties contractantes de mettre en vigueur, d'accord avec l'autre
Partie contractante, des tarifs fixes conform~ment aux mfthodes recommandfes
de temps A autre par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article VII

A) Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pices de
rechange, ainsi que l'6quipement normal et les approvisionnements de bord intro-
duits ou pris A bord des a6ronefs de 1'entreprise de transports a6riens d~sign~e de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et
demeurant ; bord lors du depart au dernier a~roport d'escale sur ledit territoire
bfnfficieront, en ce qui concerne les droits de douane, les frais de visite et autres
taxes similaires, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
par la seconde Partie contractante A ses entreprises de transports ariens nationales
assurant des transports a~riens internationaux destines au public; il est entendu
qu'aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'accorder aux entreprises de
transports ariens d~sign~es de l'autre Partie contractante une exondration ou
une remise en mati~re de droits de douane, de frais de visite ou autres taxes
similaires, A moins que l'autre Partie contractante n'accorde l'exonfration ou la
remise desdites taxes aux entreprises de transports a~riens d~sign~es de la premiere
Partie contractante.

B) Si les autoritfs a~ronautiques de l'une des Parties contractantes estiment
que l'application, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des lois et
r~glements relatifs aux formalit~s de douane, d'immigration, de quarantaine et
autres questions analogues, fait subir une charge excessive A ses entreprises de
transports a~riens dsignfes en ce qui concerne les services ariens qu'elles exploi-
tent en vertu du prfsent accord, les autorit~s a~ronautiques de cette autre Partie
contractante entreront en consultation, sur demande, pour examiner la situation.

Article VIII

Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante sur leur demande:

i) des renseignements au sujet des autorisations accord~es A ses entreprises
de transports a~riens pour exploiter les services a~riens indiqufs;

ii) les statistiques de trafic qui pourront tre n~cessaires pour procfder h
l'examen de la capacit6 et de la frfquence des services a~riens indiqu~s;
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(iii) such periodical statements as may reasonably be required relating to
the traffic carried by the designated airlines on the specified air services
including information concerning the origin and destination of such
traffic; and

(iv) such other information in respect of the operation of the specified air
services as may be required to enable the aeronautical authorities to
satisfy themselves that the requirements of this Agreement are being
duly observed.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airline to supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as
practicable, copies of time tables and tariff schedules and particulars concerning
the types of aircraft to be operated on the specified air services.

Article IX
(A) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke, or

impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect to, an
operating permission to a designated airline of the other Contracting Party, if

(i) the first Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of such designated airline are vested in the other Con-
tracting Party or its nationals,

(ii) such designated airline fails to comply with the laws and regulations of
the first Contracting Party, or

(iii) in the judgment of the first Contracting Party, there is a failure to fulfil
the conditions under which the rights are granted to the other Con-
tracting Party in accordance with this Agreement.

(B) Except in the case of failure to comply with laws and regulations, such
action shall be taken only after due notice has been given to the designated airline
concerned and after opportunity has been given for consultation between the Con-
tracting Parties. In the event of action by one Contracting Party under this Article
the rights of the other Contracting Party under Article XI shall not be prejudiced.

Article X
(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two

Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the observance
of the principles and the implementation of the provisions contained in this
Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other with a view to initiating any amendments of this agreement which it may
deem desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty days from
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iii) les relevfs pfriodiques normalement n~cessaires relatifs au trafic achemin6
par les entreprises de transports a~riens dsignfes au cours de 1'exploi-
tation des services a~riens indiqu~s, y compris les renseignements con-
cernant la provenance et la destination dudit trafic; et

iv) tous autres renseignements relatifs A 1'exploitation des services afriens
indiqufs qui pourront 6tre nfcessaires aux autorit~s afronautiques pour
s'assurer que les r~gles posses dans le present Accord sont fid~lement
observ~es.

B) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports a~riens
dfsignfes A fournir aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante,
aussi longtemps A l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des bar~mes
de tarifs ainsi que la description des types d'appareils qui seront utilis~s pour les
services a~riens indiqufs.

Article IX

A) Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer
une permission d'exploitation A une entreprise de transports a6riens dfsign~e de
1'autre Partie contractante ou d'imposer, en ce qui concerne ladite permission, les
conditions approprifes qu'elle jugera nfcessaires:

i) lorsque la premiere Partie contractante n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise
de transports afriens d~sign~e se trouvent entre les mains de l'autre
Partie contractante ou de ses ressortissants;

ii) lorsque ladite entreprise de transports afriens d~sign~e ne se conformera
pas aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante; ou

iii) si la premiere Partie contractante estime que les conditions auxquelles
les droits ont &6 accord~s A l'autre Partie contractante conform~ment
au present Accord ne sont pas remplies.

B) Sauf dans les cas oa les lois et r~glements n'auront pas 6t6 observes,
aucune mesure de cet ordre ne sera prise avant que l'entreprise de transports
ariens d~signfe n'en ait &6 dAment avisfe et que les Parties contractantes
n'aient eu la possibilit6 de se consulter. Les mesures que l'une des Parties contrac-
tantes pourrait prendre aux termes du present article ne porteront pas atteinte
aux droits confrfs A l'autre Partie contractante en vertu de l'article XI.

Article X
A) Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes se consulteront

r~guli~rement dans un esprit d'6troite collaboration en vue d'assurer le respect
des principes et l'application des dispositions du present Accord.

B) Chaque Partie contractante pourra A tout moment demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au
present Accord toutes modifications qui lui paraitraient souhaitables. Ces consul-
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the date of the request. Any modification of this Agreement agreed as a result of
such consultation shall come into effect when it has been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

(C) Changes made by either Contracting Party in the intermediate stopping
places on the specified air routes authorised to its designated airlines except those
which

(1) change the places served by a designated airline in the territory of the
other Contracting Party, or

(2) result in the route ceasing to be reasonably direct,

shall not be considered as modifications of this Agreement and either Contracting
Party may therefore make such changes: Provided that notice of any such changes
shall be given without delay to the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party. If the aeronautical authorities of such second Contracting Party
find that the principles set forth in Article IV of this Agreement are thereby
infringed and such infringement unduly prejudices the interests of any of their
airlines because of the carriage by a designated airline of the first Contracting
Party of traffic between the territory of the second Contracting Party, and the new
point in the territory of a third country the aeronautical authorities of the second
Contracting Party may request consultation in accordance with the provisions of
paragraph (A) of this Article.

(D) Whether or not the procedure for consultation provided for in
paragraph (D) of this Article has been initiated, either Contracting Party may at
any time give notice to the other of its desire to terminate this agreement and such
notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organisation. This Agreement shall terminate one year after the date of receipt by
the other Contracting Party of the notice to terminate unless the notice is with-
drawn by agreement before the expiration of such period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organisation.

Article XI
(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the

interpretation or application of the present Agreement or of its Annex, the Con-
tracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves:

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(i) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
or some other person or body appointed by agreement between them;
or
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tations commenceront dans un d~lai de soixante jours A compter de ]a date de la
demande. Toute modification du prdsent Accord dont il aura &6 convenu A la
suite de ces consultations prendra effet d~s qu'elle aura &6 confirmfe par un
6change de notes diplomatiques.

C) Les changements apportfs par l'une des Parties contractantes aux points
d'escale intermfdiaires sur les routes afriennes indiqu~es que ses entreprises de
transports afriens dfsignfes sont autoris~es k exploiter, i l'exception de ceux qui:

1) concernent les points desservis par une entreprise de transports a6riens
dfsign~e dans le territoire de l'autre Partie contractante, ou

2) font que la route cesse d'etre raisonnablement directe,
ne seront pas considfr6s comme des modifications du present Accord et chaque
Partie contractante pourra, en consequence, effectuer des changements de cet
ordre, 6tant entendu que de tels changements devront 6tre notifies sans dflai aux
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante. Si ces derni~res constatent
que lesdits changements dfrogent aux principes 6nonc~s l'article IV du present
Accord et que cette derogation porte atteinte aux int~rts d'une de leurs entre-
prises de transports a~riens du fait qu'une entreprise de transports afriens dfsign~e
de la premiere Partie contractante transporte des passagers, des marchandises ou
du courrier entre le territoire de la deuxi~me Partie contractante et le nouveau
point d'escale sur le territoire d'un pays tiers, les autorit~s afronautiques de la
deuxi~me Partie contractante pourront demander que des consultations aient
lieu conform~ment aux dispositions du paragraphe A du present article.

D) Chaque Partie contractante pourra t tout moment notifier A l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord, que la procedure de con-
sultation prfvue au paragraphe B du present article ait &6 ou non engag~e; la
notification devra etre communiqufe simultan~ment A l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Le present Accord prendra fin un an apr~s la date A laquelle
l'autre Partie contractante aura requ la notification de dcinonciation, A moins que
celle-ci ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce dflai. En l'absence
d'accus6 de rception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera
r~put~e avoir k6 reue quatorze jours aprbs la date de sa rception par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article XI
A) Si un diff~rend s'61lve entre les Parties contractantes quant A l'inter-

protation ou k l'application du present Accord ou de son annexe, les Parties con-
tractantes s'efforceront en premier lieu de le rfgler par voie de n6gociations
directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie
de n~gociations:

i) elles pourront convenir de soumettre leur diff~rend A la decision d'un
tribunal arbitral ou k la decision d'une autre personne ou d'un autre
organisme d~sign~s de commun accord; ou
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(ii) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it established within the International
Civil Aviation Organisation, or, if there be no such tribunal to the
International Court of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given,
including any interim recommendation made, under paragraph (B) of this Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with the requirements of paragraph (C) of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights
which it has granted by virtue of the present Agreement and its Annex.

Article XII

This Agreement shall come into force on the day it is signed.

Article XIII

In the event of the coming into force of a multilateral agreement concerning
international air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agree-
ment shall be modified to conform with the provisions of such multilateral
agreement.

Article XIV

To the extent to which they are applicable to the air services established under
the present Agreement, the provisions of the Convention shall remain in force in
their present form between the Contracting Parties for the duration of the Agree-
ment, as if they were an integral part of the Agreement, unless both Contracting
Parties ratify any amendment to the Convention which shall have duly come into
force in which case the Convention as amended shall remain in force for the
duration of the present Agreement.

Article XV

(A) For the purpose of this Agreement the terms "territory", "air service"
and "airline" shall have the meanings specified in the Convention, on Inter-
national Civil Aviation opened for signature on the seventh day of December,
1944, in this Agreement referred to as "the Convention".

(B) The term "aeronautical authorities" shall means in the case of India
the Director General of Civil Aviation, and in the case of the Government of the
Republic of the Philippines, the Civil Aeronautics Board and in both cases any

I United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402; Volume 33, page 352; Volume 44, page 346, and Volume 51, page 336.
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ii) si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre leur
diff~rend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord sur
sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend la d~cision
du tribunal comptent en la matibre institu6 au sein de l'Organisation de
1'aviation civile internationale, ou, en l'absence d'un tribunal de cet ordre,
A la Cour internationale de Justice.

C) Les Parties contractantes s'engagent ;k se conformer i- toute decision
rendue en application des dispositions du paragraphe B du present article, notam-
ment aux recommandations provisoires.

D) Lorsque et aussi longtemps que l'une des Parties contractantes, ou une
entreprise de transports airiens d~sign6e de l'une des Parties contractantes, ne se
conforme pas aux dispositions du paragraphe C du present article, l'autre Partie
contractante pourra restreindre, refuser ou retirer tous les droits qu'elle aura
accordds en vertu du present Accord et de son annexe.

Article XH

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Article XIII

Si un accord multilateral en mati~re de transports a6riens internationaux
auquel adh6reraient les deux Parties contractantes entre en vigueur, le pr6sent
Accord sera modifi6 de mani~re qu'il soit conforme aux dispositions dudit accord.

Article XIV

Dans la mesure o6 elles sont applicables aux services a6riens 6tablis en vertu
du pr6sent Accord, les dispositions de la convention resteront en vigueur sous leur
forme actuelle entre les Parties contractantes et pendant toute la dur~e de l'Accord,
comme si elles en faisaient partie int6grante, ;k moins que les deux Parties contrac-
tantes ne ratifient un amendement A la convention dfiment entr6 en vigueur; dans
ce cas, la convention, sous sa forme modifi6e, demeurera en vigueur pendant toute
la durfe du present Accord.

Article XV

A) Aux fins du present Accord, les expressions "territoire", "service a~rien"
et "entreprise de transports a6riens" auront le sens indiqu6 dans la Convention
relative At l'aviation civile internationale ouverte as la signature le 7 d6cembre
19441 et qui, dans le present Accord, est appelke "la convention".

B) L'expression "autoritds adronautiques" s'entendra, en ce qui concerne
l'Inde, du Directeur g~n6ral de l'aviation civile et, en ce qui concerne le Gouver-
nement de la R~publique des Philippines, du Bureau de l'a~ronautique civile et,

1 Nations Unies, Recueil des Traitts, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume 32.
page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346, et volume 51, page 336.
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person or body authorised to perform the functions exercised by the above men-
tioned authorities.

(C) The term "designated airline" means an airline which the aeronautical
authorities of either Contracting Party shall have notified in writing to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party as the airline designated
by it pursuant to Clause (1) of paragraph (A) of Article II for the route specified
in such notification.

(D) The term "capacity" in relation to a specified air service means the
extent of accommodation provided and permitted under this Agreement for the
carriage of passengers, cargo and mails on the route or section of route concerned
during an agreed period.

(E) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agree-
ment and all references to the "Agreement" shall include references to the Annex,
except where otherwise expressly provided.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this twentieth day of October 1949 in duplicate at New Delhi in the
English Language.

For the Government of India:

V. K. R. MENON

For the Government of the Republic of the Philippines:
Lucas V. MADAMBA

ANNEX

Section 1

The airline(s) designated by the Government of India shall be entitled to operate air

services in both directions on the route(s) specified in this Section and to land for traffic
purposes in the territory of the Philippines at the point(s) specified.

A. Terminating Services:

From Via To

Calcutta Burma, Bangkok, French Manila
Indo-China, Hongkong

In the event of the Government of India desiring any alterations in the aforesaid
route such alteration may be effected only by agreement between the two Contracting
Parties.

B. Transit Service: To be agreed hereafter between the Contracting Parties.
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dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir les
fonctions actuellement exerc~es par les autorit6s pr6citfes.

C) L'expression "entreprise de transports afriens dfsignfe" s'entend d'une
entreprise que les autorit6s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes auront
notifi~e par crit aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante comme
6tant l'entreprise de transports a~riens d~sign~e par la premiere Partie contrac-
tante, conform~ment A l'alinfa I du paragraphe A de r'article II, pour exploiter
la route indiqu~e dans la notification.

D) Le terme "capacit6" appliqu6 A un service a~rien indiqu6 d~signe la
quantit6 de passagers, de marchandises et de courrier dont le transport est pr~vu
et autoris6 en vertu du present Accord sur la route ou la section d'une route
intfress~e, au cours d'une pfriode convenue.

E) L'annexe au prfsent Accord sera considfr~e comme faisant partie dudit
Accord et toutes mentions de l"Accord" viseront 6galement l'annexe, sauf
lorsqu'il en sera express~ment dispos6 autrement.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussignds, A ce dflment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A New-Delhi, le vingt octobre
1949.

Pour le Gouvernement de l'Inde:

(Signd) V. K. R. MENON

Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines:
(Signi) Lucas V. MADAMBA

ANNEXE

Section I

L'entreprise ou les entreprises de transports a~riens dfsigndes par le Gouvernement
de l'Inde seront autoris~es A exploiter des services a6riens, dans les deux sens, sur la route
ou les routes indiqudes dans la pr6sente section et A faire des escales commerciales sur
le territoire des Philippines au point ou aux points indiquds.

A. Services a point terminus aux Philippines:

De Via A
Calcutta La Birmanie, Bangkok, Manille

l'Indochine, Hong-Kong
Dans le cas oii le Gouvernement de l'Inde souhaiterait voir apporter une modification

quelconque A la route susindique, une telle modification ne pourrait 6tre rfalisde que
de commun accord entre les Parties contractantes.

B. Services en transit: A convenir ult~rieurement entre les Parties contractantes.
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Section II

The airline(s) designated by the Government of the Philippines shall be entitled to
operate air services in both directions on the route(s) specified in this Section and to land
for traffic purposes in the territory of India at the point(s) specified.

A. Terminating Service:

From Via To

Manila Hongkong, French Indo-China, Calcutta
Bangkok, Burma

B. Transit Service:

From Via Point in India To or via as the case may be

Manila French Calcutta Karachi, Saudi Arabia, Egypt, Israel,
Indo- Greece, Rome, Madrid, Paris, Lon-
China, don and (if desired and provided
Bangkok the route remains reasonably direct)

beyond

Section III

Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airline,
be omitted on any or all flights.

Section IV

No specified air service shall be operated unless the starting point or the terminal
point of the service lies within the territory of the Contracting Party designating the
airline.

EXCHANGE OF NOTES

I

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF COMMUNICATIONS

New Delhi, the 20th October, 1949

From: The Secretary to the Government of India,
Ministry of Communications.

To: Mr. Lucas V. Madamba,
Chairman Philippine Air Mission,

New Delhi.

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
Republic of the Philippines and the Government of India relating to air services

which was signed on behalf of both Governments today and to record hereunder

the understanding of the Government of India concerning the following matters:
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Section II

L'entreprise ou les entreprises de transports adriens d~signdes par le Gouverne-
ment des Philippines seront autorisdes k exploiter des services a&iens, dans les deux sens,
sur la route ou les routes indiqu~es dans la pr~sente section et AL faire des escales commer-
ciales sur le territoire de l'Inde au point ou aux points indiqu~s.

A. Services ti point terminus dans l'Inde:

De Via A
Manille Hong-Kong, l'Indochine Calcutta

Bangkok, la Birmanic
B. Services en transit:

Point situd
De Via dans l'Inde A ou via, suivant le cas

Manille L'Indochine, Calcutta Karachi, l'Arabie saoudite, l'Mgypte,
Bangkok IsraEl, la Grice, Rome, Madrid, Paris,

Londres et au-dela (facultativement
et t condition que la route demeure
raisonnablement directe)

Section III

L'entreprise de transports a~riens d~signfe pourra ddcider que, au cours de certains
voyages ou de la totalitd de ceux-ci, ses adronefs ne feront pas escale certains points
situds sur l'une des routes indiqudes.

Section IV

Aucun service arien indiqu6 ne sera exploit6 dont le point de d~part ou le point
d'aboutissement ne serait pas situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui d~signe
l'entreprise de transports ariens.

tCHANGE DE NOTES

I

GOUVERNEMENT DE L'INDE

MINISTiRE DES COMMUNICATIONS

New-Delhi, le 20 octobre 1949

Le Secr&aire du Gouvernement de l'Inde,
Ministre des communications.

A Monsieur Lucas V. Madamba,
President de la Mission adrienne des Philippines,

New-Delhi.

Monsieur le President,

Me r~f~rant A l'accord entre le Gouvernement de la R~publique des Philip-
pines et le Gouvernement de l'Inde relatif aux services a~riens qui a &6 sign6 ce

jour au nom des deux Gouvernements, j'ai l'honneur d'exposer ci-apr~s l'inter-

pr~tation du Gouvernement de l'Inde touchant les questions suivantes:

N 
0
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(a) The airline designated by the Government of the Republic of the Philippines
in respect of the terminating service on the route described at A in Section II
of the Annex to the aforesaid Agreement may establish as many services on
that route as it may think fit during the period of six months immediately
following this day for the purpose of picking up and setting down at Calcutta
the following traffic, that is to say-

(i) traffic destined for or coming from Manila,

(ii) not exceeding 10 percent of the traffic destined for or coming from
Bangkok subject to the provisions hereinafter mentioned in regard to
the carriage of Calcutta-Bangkok traffic on the transit services,

(iii) on a fill-up basis, traffic destined for or coming from Indo-China and

(iv) so long as an Indian airline does not operate a scheduled service between
Hongkong and Calcutta, traffic destined for or coming from Hongkong
on a fill-up basis. In case Indian airline wishes to resume or operate a
service to or via Hongkong to a place other than in Philippine territory,
it shall have the right to do so without giving any notice: and thereupon
the carriage of the Calcutta-Hongkong traffic by the airlines designated
by the Government of the Republic of the Philippines shall cease.

(b) The airline designated by the Government of the Republic of the Philip-
pines shall, in the operation of the transit service on the route described at B
in Section II of the said Annex, be entitled to pick up and set down at Calcutta
the following traffic, that is to say-

(I) On not more than two services a month in each direction-

(1) traffic destined for or coming from Manila, and

(2) traffic destined for or coming from any other point on the said route
except Karachi provided that-

(i) the carriage of such traffic shall be on fill-up basis and

(ii) traffic destined for or coming from Bangkok may be carried
during an agreed period up to an extent not exceeding 10 per-
cent of the traffic moving between Bangkok and Calcutta
during that period, it being also understood that the total traffic
carried during an agreed period between Bangkok and Calcutta
on the transit services specified in this sub-paragraph and in
sub-paragraph (II) hereunder and the terminating service
together shall not exceed 10 percent of the traffic moving between
Calcutta and Bangkok during that period.

(I) On not more than 2 additional services per month in each direction-
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a) L'entreprise de transports afriens d~signfe par le Gouvernement de la
R~publique des Philippines pour exploiter le service A point terminus sur
la route d6finie au paragraphe A de la section II de l'annexe audit Accord
pourra 6tablir sur ladite route, au cours de la p~riode de six mois qui suivra
imm~diatement ce jourd'hui, autant de services qu'elle jugera utile en vue
de charger et de d~charger A Calcutta le trafic suivant, savoir:

i) le trafic A destination ou en provenance de Manille;

ii) une proportion n'exc~dant pas 10 pour 100 du trafic A destination ou
en provenance de Bangkok, sous reserve des dispositions ci-apr~s 6noncfes
relatives t l'acheminement du trafic entre Calcutta et Bangkok sur les
services en transit;

iii) du trafic de compl~ment A destination ou en provenance de l'Indochine;

iv) aussi longtemps qu'aucune entreprise de transports a~riens de l'Inde
n'exploitera de service r6gulier entre Hong-Kong et Calcutta, du trafic
de compl~ment A destination ou en provenance de Hong-Kong. Dans
le cas ot une entreprise de transports a~riens de l'Inde d~sirerait reprendre
ou entreprendre l'exploitation d'un service vers Hong-Kong ou via ce
point vers un point situ6 ailleurs que dans le territoire des Philippines,
ladite entreprise aura le droit de le faire sans ftre astreinte A donner un
prfavis; et sur ce, il sera mis fin A l'acheminement du trafic entre Calcutta
et Hong-Kong par les entreprises de transports afriens d~sign~es par le
Gouvernement de la Rfpublique des Philippines.

b) L'entreprise de transport aeiriens dfsign~e par le Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines aura le droit, en exploitant le service en transit sur la
route dffinie au paragraphe B de la section II de ladite annexe, de charger et
de d~charger A Calcutta le trafic suivant, savoir:

I) pour un maximum de deux services par mois, dans chaque sens:

1) le trafic A destination ou en provenance de Manille, et

2) le trafic A destination ou en provenance de tout autre point situ6 sur
ladite route A l'exception de Karachi, et A condition

i) qu'il s'agisse de trafic de complement, et

ii) que le trafic ainsi achemin6 A destination ou en provenance de
Bangkok, pendant une p~riode convenue, n'exc~de pas 10 pour
100 du trafic entre Bangkok et Calcutta au cours de ladite p~riode,
c6tant en outre entendu que le montant total du trafic achemin6
entre Bangkok et Calcutta, pendant une pfriode convenue, par les
services en transit indiqu~s dans le present sous-paragraphe et dans
le sous-paragraphe 11 ci-apr6s et par le service A point terminus
n'exc6dera pas 10 pour cent du trafic achemin6 entre Calcutta et
Bangkok au cours de ladite p~riode.

II) pour un maximum de deux services suppl~mentaires par mois, dans chaque
direction:
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(i) traffic destined for or coming from Manila

(ii) on a fill-up basis, traffic destined for or coming from any other
point on the said route except Karachi, Cairo and London.

(c) When the Government of India designates an airline or airlines to operate
air services to or via the Philippines on the routes described at A and B in
Section I of the Annex to the Agreement, the frequencies of such services and
the extent of traffic rights to be enjoyed by such airline or airlines at Manila
in respect of traffic coming from or destined for India or any point in a third
country on such route(s) shall be determined by agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties, so however that such rights
shall be equal to similar rights herein specified in respect of the airline or
airlines designated by the Government of the Republic of the Philippines.

4. I am to request your confirmation of the understandings recorded above
and to suggest that this Note and the reply thereto shall constitute an Agreement
between our two Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most
obedient servant,

V. K. R. MENON
Secretary to the Government of India

II
New Delhi, the 20th October, 1949

From: Mr. Lucas V. Madamba,
Chairman, Philippine Air Mission.

To: The Secretary to the Government of India,
Ministry of Communications,

New Delhi.

Sir,

I have the honour to refer to your Note of today's date, reading as follows: -

[See note I]
2. I am pleased to confirm the understandings as stated above and to acknow-

ledge that your Note and this reply constitute an Agreement between our two
Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most
obedient servant.

Lucas V. MADAMBA

Chairman, Philippine Air Mission

No. 934



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 215

i) le trafic A destination ou en provenance de Manille; et
ii) du trafic de complement A destination ou en provenance de tout autre

point situ6 sur ladite route -a 1'exception de Karachi, du Caire et de
Londres.

c) Lorsque le Gouvernement de l'Inde d~signera une entreprise ou des entre-
prises de transports adriens pour exploiter des services a6riens vers ou via les
Philippines, sur les routes d~finies aux paragraphes A et B de la section I de
l'annexe Ii l'Accord, la fr~quence desdits services et les droits dont ladite entre-
prise ou lesdites entreprises de transports a6riens b6n~ficieront ai Manille en
mati~re de trafic en provenance ou i destination de l'Inde ou de tout point
situ6 dans un pays tiers sur ladite route ou lesdites routes, seront fix6s de com-
mun accord entre les autorit6s afronautiques des Parties contractantes, mais de
fa~on toutefois que lesdits droits soient 6quivalents aux droits similaires pr~vus
dans la prfsente note en ce qui concerne l'entreprise ou les entreprises de
transports a6riens d6sign6es par le Gouvernement de la R~publique des
Philippines.

2. J'ai l'honneur de vous demander confirmation de l'interpr6tation exposde
ci-dessus et de proposer que la pr~sente note et la r6ponse A celle-ci constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrfer, etc.

(Signi) V. K. R. MENON

Secr~taire du Gouvernement de l'Inde

II

New-Delhi, le 20 octobre 1949
Monsieur Lucas V. Madamba,

Pr6sident de la Mission a6rienne des Philippines,
Monsieur le Secr~taire du Gouvernement de l'Inde,

Ministbre des communications,
New-Delhi.

Monsieur le Secrdtaire,
J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre note en date de ce jour, dont la teneur

suit:
[Voir note I]

2. Je suis heureux de confirmer l'interprdtation expos~e ci-dessus et de recon-
naitre que votre note et la pr~sente rdponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agrfer, etc.

(Signd) Lucas V. MADAMBA

President de la Mission adrienne des Philippines
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No. 935. AGREEMENT. BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN
AND THE GOVERNMENT OF THAILAND RELATING TO AIR
SERVICES. SIGNED AT BANGKOK, ON 23 NOVEMBER 1949

The Government of Sweden and the Government of Thailand,

Being parties to the Convention 2 on International Civil Aviation and the
International Air Services Transit Agreement, 3 both signed at Chicago on the
seventh day of December, 1944,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air com-
munications as soon as possible between their respective territories,

Have appointed their representatives who, duly authorized, have agreed upon
the following:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment of
the air services therein described (herein referred to as the "agreed services"). The
agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the option of
the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2
a) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the Con-

tracting Party to whom the rights specified in the Annex have been granted has
designated an airline or airlines to operate the specified routes.

b) The airline or airlines thus designated by one of the Contracting Parties
may be required to satisfy the competent aeronautical authorities of the other
Contracting Party that they are qualified to fulfil the conditions prescribed under
the laws and regulations normally applied by these authorities to the operation
of commercial airlines.

1 Came into force on 23 November 1949, as from the date of signature, in accordance with
article 13.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402; Volume 33, page 352; Volume 44, page 346; and Volume 51, page 336.

3 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 December
1944. Final Act and Related Documents, United States of America, Department of State publica.
tion 2282, Conference Series 64.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 935. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUtDE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA THAILANDE RELATIF AUX SER-
VICES AItRIENS. SIGNIZ A BANGKOK, LE 23 NOVEMBRE 1949

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la Thailande,

Etant parties A la Convention relative i l'aviation civile internationale 2 et
l'Accord concernant les services afriens internationaux en transit 3, l'un et l'autre
sign~s A Chicago le 7 dcembre 1944,

Et ddsirant conclure un accord en vue de d~velopper aussit6t que possible
des communications a~riennes entre leurs territoires respectifs,

Ont d~sign6 des reprfsentants qui, dtiment autoris~s L cet effet, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
6noncfs dans l'annexe au present Accord en vue d'6tablir les services afriens
d~finis dans ladite annexe (ci-aprs dfnommfs "les services convenus"). Les ser-
vices convenus pourront commencer A fonctionner imm~diatement ou A une date
ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante :k laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

a) Chacun des services convenus pourra 6tre mis en exploitation ds que la
Partie contractante A laquelle les droits 6nonc~s dans l'annexe sont accord~s aura
dfsign6 une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter les
routes indiqufes.

b) L'entreprise ou les entreprises de transports adriens ainsi d~signfes par
l'une des Parties contractantes pourront 6tre tenues de prouver aux autorit~s
adronautiques comptentes de l'autre Partie contractante qu'elles sont en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et rbglements normalement
appliqu6s par lesdites autoritfs A l'exploitation des entreprises commerciales de
transports a~riens.

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 23 novembre 1949, conformfment A l'article 13.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume 32,
page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346, et volume 51, page 336.

3 OPACI. Confrrence internationale de raviation civile de Chicago. Acte final et appen-
dices. Document 2187.
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Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, the Contracting Parties agree that:

a) The charges which either of the Contracting Parties may impose or per-
mit to be imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting
Party for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in
similar international services.

b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the airlines
designated by the other Contracting Party and intended solely for use by the air-
craft of such designated airlines shall be accorded, with respect to customs duties,
inspection fees or other charges imposed by the former Contracting Party, treat-
ment not less favourable than that granted to national airlines engaged in similar
international services or the airline of the most favoured nation.

c) Aircraft of one of the Contracting Parties used in the operation of the
agreed services and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, normal equip-
ment, and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt, on
entry into or departure from the territory of the other Contracting Party, from
customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even though such
supplies be used by such aircraft on flights in that territory.

d) Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the
customs authorities of the other Contracting Party. These goods which are to be
re-exported shall be kept under customs supervision until re-exportation.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. Each
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose
of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by another State.

Article 5

a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its teiritory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
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Article 3
Afin de prfvenir l'institution de pratiques discriminatoires et d'assurer

1'6galit6 de traitement, les Parties contractantes conviennent de ce qui suit:

a) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou permettre
d'imposer A l'entreprise ou aux entreprises de transports a~riens dfsignfes de
l'autre Partie contractante pour l'utilisation des a~roports et autres facilitfs, ne
seront pas plus 6levfes que les droits qui seraient acquitt6s pour l'utilisation desdits
afroports et facilit~s par ses afronefs nationaux employ~s k des services inter-
nationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pibces de rechange introduits
ou pris A bord des afronefs sur le territoire de l'une des Parties contractantes par
les entreprises de transports a~riens d~signfes par l'autre Partie contractante ou
pour le compte desdites entreprises, et destinfs uniquement A 6tre utilis~s par les
afronefs desdites entreprises de transports a~riens d~signdes, bfn~ficieront, en ce
qui concerne les droits de douane, frais de visite ou autres taxes imposfes par la
premiere Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que celui qui
est accord6 aux entreprises de transports afriens nationales assurant des services
internationaux similaires ou A l'entreprise de transports afriens de la nation la
plus favoris~e.

c) Les a~ronefs de 1'une des Parties contractantes utilisfs pour l'exploitation
des services convenus et les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes
et pi~ces de rechange, ainsi que 1'6quipement normal et les autres approvi-
sionnements de bord demeurant k bord desdits afronefs, seront exon~rfs, A
1'entr~e et A la sortie du territoire de l'autre Partie contractante, des droits de
douane, frais de visite ou autres droits et taxes similaires, m~me si les approvision-
nements en question sont utilis~s par lesdits afronefs au cours de vols effectufs
au-dessus dudit territoire.

d) Les articles ainsi exonfrfs ne pourront 6tre ddchargfs qu'avec l'autori-
sation des autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante. Ces articles, qui
devront 6tre rfexport~s, seront gard~s sous la surveillance de la douane jusqu'au
moment de leur rfexportation.

Article 4
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou

valid~s par l'une des Parties contractantes, seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante, aux fins de l'exploitation des services convenus. Toutefois,
chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol
de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord~s A ses propres
ressortissants par un autre Etat.

Article 5
a) Les lois et rbglements de l'une des Parties contractantes r6gissant sur son

territoire l'admission ou la sortie des afronefs employfs A la navigation adrienne
internationale ou r~gissant 1'exploitation et la navigation desdits afronefs pendant
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territory, shall be applied to the aircraft of the designated airline or airlines of the
other Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering
or departing from or while within the territory of the first Party.

b) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of air-
craft such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs and quarantine shall be complied with by, or on behalf of such passengers,
crew or cargo of the aircraft of the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party upon entrance into or departure from or while within the territory
of the first Contracting Party.

Article 6
a) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the

exercise of the rights specified in the Annexe to this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party in the event it is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of such airline are vested in nationals of
the other Contracting Party, or in case of failure by the designated airline to
comply with the laws and regulations of the Contracting Party over whose terri-
tory it operates as described in Article 5 hereof, or otherwise to fulfil the con-
ditions under which the rights are granted in accordance with this Agreement.

b) Nothing in this Article shall prevent either Contracting Party designating
an air transport organisation which is constituted with another country or coun-
tries for purpose of joint air transport operations provided that substantial owner
ship and effective control of such organisation are vested in the Governments or
nationals of the Contracting Parties concerned and such other country or coun-
tries which have concluded air services agreement(s) with the other Contracting
Party.

Article 7

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organization set up by the Convention on International Civil Aviation.

Article 8

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may be
made by direct agreement between the competent aeronautical authorities of the
Contracting Parties. When these authorities mutually agree on new or revised
conditions affecting the Annex, their recommendations on the matter will come
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leur s~jour sur son territoire, s'appliqueront aux aronefs de l'entreprise ou des
entreprises de transports a~riens d~sign~es de l'autre Partie contractante, et lesdits
a~ronefs devront s'y conformer A l'entr~e, A la sortie et A l'int~rieur du territoire
de la premiere Partie.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur son
territoire, l'admission ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises trans-
ports par a&onef, tels que les lois et r glements relatifs aux formalits d'entr~e,
de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, devront
6tre observes par lesdits passagers et 6quipages et pour lesdites marchandises se
trouvant A bord des a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transports a~riens
d~sign~es de l'autre Partie contractante, k l'entr~e, A la sortie et A l'int~rieur du
territoire de la premiere Partie contractante.

Article 6

a) Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer A
une entreprise de transports a~riens d~sign~e par I'autre Partie contractante
1'exercice des droits 6nonc~s dans l'annexe au present Accord, lorsqu'elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de
ladite entreprise se trouvent entre les mains de ressortissants de l'autre Partie con-
tractante, ou lorsque l'entreprise de transports ariens d~sign~e ne se conformera
pas aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante dont ses a~ronefs sur-
volent le territoire, tels que ces lois et r~glements sont d~finis A l'article 5 du present
Accord, ou si, de toute autre manire, elle ne remplit pas les conditions auxquelles
les droits ont &6 accord~s conform~ment au present Accord.

b) Aucune disposition du present article ne sera interpr&t~e comme
empchant l'une des Parties contractantes de designer une organisation de trans-
ports a~riens cr66e conjointement avec un ou plusieurs autres pays en vue d'exploi-
ter en commun des transports a~riens, A condition qu'une part importante de la
proprit6 et le contr6le effectif de ladite organisation se trouvent entre les mains
des Gouvernements ou de ressortissants des Parties contractantes int~ress~es et des
Gouvernements ou de ressortissants d'un ou de plusieurs autres pays ayant conclu
avec l'autre Partie contractante un accord ou des accords relatifs aux services
ariens.

Article 7
Le present Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile

internationale institute par la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale.

Article 8
Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une ou

plusieurs dispositions de l'Annexe au present Accord, la modification envisag~e
pourra intervenir par voie d'accord direct entre les autorit~s a~ronautiques com-
p~tentes des Parties contractantes. Si lesdites autorit~s conviennent entre elles de
conditions nouvelles ou modifi~es affectant l'annexe, leurs recommandations A cet
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into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 9

If a general multilateral Convention concerning air transport which is accep-
ted by both Contracting Parties comes into force, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of the said Convention.

Article 10

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement or of the Annex thereto, shall be referred for
decision to the Council of the International Civil Aviation Organization, unless
the Contracting Parties agree to settle the dispute by reference to an Arbitral
Tribunal appointed by agreement between the Contracting Parties, or to some
other person or body. The Contracting Parties undertake to comply with the
decision rendered.

Article 11

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this
Agreement shall terminate twelve months after the date of the receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment
of receipt by the other Contracting Party notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 12

Changes made by either Contracting Party in the routes described in the
Annex except those which change the points served by airlines of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party shall not be considered as
modifications of the Annex. The aeronautical authorities of either Contracting
Party may therefore proceed unilaterally to make such changes provided, however,
that notice of any change is given without delay to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS wmEoF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Bangkok this twenty-third da$ of November in the
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6gard prendront effet apr~s qu'elles auront &6 confirm~es par un 6change de notes
diplomatiques.

Article 9

Au cas o6 entrerait en vigueur une convention multilatdrale de caract&e
gfn~ral relative aux transports adriens acceptde par les deux Parties, le present
Accord sera modifi6 de mani~re qu'il soit conforme aux dispositions de ladite
convention.

Article 10

Tout diffdrend entre les Parties contractantes quant A l'interprftation ou
l'application du present Accord ou de son annexe sera port6 aux fins de d~cision
devant le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, A moins que
les Parties contractantes ne conviennent de le soumettre A un tribunal arbitral
dfsign6 de commun accord, ou a la decision d'une autre personne ou d'un autre
organisme. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer t la dcision
rendue.

Article 11

Chaque Partie contractante pourra A tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. La notification devra tre communiqu~e
simultanfment i l'Organisation de l'aviation civile internationale. Lorsque
pareille notification sera donn~e, le present Accord prendra fin douze mois apr~s
la date i laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification, A moins que
celle-ci ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En
l'absence d'accus6 de rfception de 1'autre Partie contractante, la notification sera
rfpute avoir &6 reue quatorze jours aprs la date de sa rdception par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article 12

Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux routes
a~riennes d~finies dans l'annexe, A l'exception de ceux qui modifient les points
desservis par les entreprises de transports adriens d'une des Parties contractantes
sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne seront pas consid~rfs comme des
modifications de l'annexe. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties
contractantes pourront en consequence effectuer unilat~ralement des change-
ments de cet ordre, A condition, toutefois d'en donner notification sans d~lai aux
autoritfs a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 13
Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, t ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT t Bangkok, en double exemplaire, en langue anglaise, le vingt-trois
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nineteen hundred and forty-ninth year of the Christian Era, corresponding to the
two thousand four hundred and ninety-second year of the Buddhist Era, in the
English language.

For the Government of Sweden: For the Government of Thailand:
(Signed) Folke ENSTEDT (Signed) P. SAASIN

ANNEX

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT

OF THAILAND RELATING TO AIR SERVICES

1. Airlines designated by the Government of Sweden, authorized under the present
Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic stops as well as the rights to pick
up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail at airports open to
international air traffic in the territory of Thailand on the following routes:

A. Sweden, points in Europe, points in the Near East, the Middle East, Iran,
Pakistan and India and thence to points in Burmah and Thailand, and beyond, via
intermediate points in both directions.

2. Airlines designated by the Government of Thailand, authorized under the present
Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic stops as well as the rights to
pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail at airports open
to international air traffic in the territory of Sweden on the following routes:

A. Thailand, points in Asia, points in Europe, to Sweden and beyond in both
directions.

3. Any or all points on the routes specified in this Annex may, at the option of the
designated airline or airlines, be omitted on any or all flights.

4. Rates to be charged by the airlines shall, in the first instance, be agreed between them.
Any rates so agreed shall be subject to the approval of the competent aeronautical autho-
rities of the Contracting Parties, and, in the event of disagreement, settlement will be
reached in accordance with the provisions of Article 10 of this Agreement.
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novembre mil neuf cent quarante-neuf de 1'6re chr~tienne, date qui correspond A
l'an deux mille quatre cent quatre-vingt-douze de l' re bouddhique.

Pour le Gouvernement de la Suede: Pour le Gouvernement de la Thaflande:
(Signd) Folke ENSTEDT (Signs) P. SARASIN

ANNEXE

A L'AccoRD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE ET LE GOUVERNEMENT

DE LA THAILANDE RELATIF AUX SERVICES AERIENS

1. I1 est accord6 aux entreprises de transports afriens d~signes par le Gouvernement de
la Suede, et autorisfes aux termes du present Accord, le droit de transit et le droit d'escale
non commerciale, ainsi que le droit de charger et de d~charger, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier aux a~roports ouverts au trafic international
dans le territoire de la Thailande, sur les routes suivantes:

A. Suede, points situ~s en Europe, dans le Proche-Orient, dans le Moyen-Orient,
en Iran, au Pakistan et dans l'Inde et de IA hL des points en Birmanie et en Thailande,
et au-delA, via des points interm~diaires; dans les deux sens.

2. I1 est accord6 aux entreprises de transports a~riens ddsignfes par le Gouvernement
de la Thailande, et autorisdes aux termes du prfsent Accord, le droit de transit et le droit
d'escale non commerciale, ainsi que le droit de charger et de dfcharger, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier aux adroports ouverts au trafic
international dans le territoire de la Suede, sur les routes suivantes:

A. Thailande, points situ~s en Asie et en Europe et de Ih en Suede et au-delh; dans
les deux sens.
3. L'entreprise ou les entreprises de transports adriens d~sign~es pourront dfcider que,
au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, leurs a~ronefs ne feront pas
escale h certains points ou h tous les points situfs sur les'routes indiqufes dans la pr~sente
annexe.

4. Les tarifs applicables par les entreprises de transports a~riens seront fixes, en premier
lieu, par voie d'accord entre lesdites entreprises. Les tarifs ainsi convenus seront soumis
Sl'approbation des autoritds adronautiques comp~tentes des Parties contractantes; en cas

de d~saccord, le diffdrend sera r~glM conform~ment aux dispositions de l'article 10 du
present Accord.
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No. 936. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NORWAY AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT. SIGNED AT VIENNA, ON 2 DECEMBER 1949

The Governments of Norway and Austria, desiring to stimulate civil air
transportation between Norway and Austria, hereby conclude the following Agree-
ment, covering the schedule airline services between their respective territories,
which shall be governed by the following provisions:

Article I
Each contracting party grants to the other contracting party the rights

specified in the Annex to this Agreement for the purpose of establishment of the
air services therein referred to (hereinafter referred to as the "agreed services").
The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the contracting party to whom the rights are granted.

Article II
(a) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the

contracting party to whom the rights specified in the Annex have been granted has
designated an airline or airlines to operate the specified routes, and the contracting
party granting the rights has given the appropriate operating permission to the
airline or airlines concerned (which, subject to the provisions of paragraph (b)
of this article and of Article VI, it shall do without undue delay).

(b) The airline or airlines designated by one of the contracting parties may
be required to satisfy the competent aeronautical authorities of the other con-
tracting party that they are qualified to fulfil the conditions prescribed under the
laws and regulations normally applied by these authorities to the operations of
commercial airlines.

Article III
In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-

ment, it is agreed that:

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of airports, and other facilities. Each of the con-
tracting parties agrees, however, that these charges shall not be higher than

1 Came into force on 15 January 1950, the date determined by an exchange of notes of
13 January 1950, in accordance with article XI.
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TRADUCTION -TRANSLATION

No 936. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NORVtGE
ET LE GOUVERNEMENT FID]tRAL D'AUTRICHE RELATIF
AUX TRANSPORTS AIZRIENS. SIGNIt A VIENNE, LE 2 DItCEM-
BRE 1949

Le Gouvernement de la Norv~ge et le Gouvernement de l'Autriche, d~sireux
de d~velopper les transports a~riens civils entre la Norv~ge et l'Autriche, ont
conclu l'Accord ci-apr~s relatif aux services de transports a~riens r~guliers entre
leurs territoires respectifs. Ces services seront regis par les dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde Ar 'autre Partie contractante les droits
nonc~s dans l'annexe au prdsent Accord, en vue d'6tablir les services a~riens

mentionn~s dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm~s "les services convenus"). Les
services convenus pourront commencer A fonctionner imm~diatement ou A une
date ultrieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s.

Article I
a) Chacun des services convenus pourra 6tre mis en exploitation ds que la

Partie contractante i laquelle les droits 6nonc~s dans l'annexe sont accord~s aura
d~sign6 une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter les routes
indiqu~es, et que la Partie contractante qui concede les droits aura donn6 la
permission d'exploitation voulue I l'entreprise ou aux entreprises de transports
a~riens int6ress~es (ce qu'elle devra faire dans un d~lai raisonnable, sous reserve
des dispositions du paragraphe b du present article et de l'article VI).

b) L'entreprise ou les entreprises de transports a~riens d~sign~es par l'une des
Parties contractantes pourront 6tre tenues de prouver aux autorit~s a~ronautiques
comptentes de l'autre Partie contractante qu'elles sont en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et reglements normalement appliques par lesdites
autoritds I l'exploitation des entreprises commerciales de transports alriens.

Article III

Afin de pr~venir l'institution de pratiques discriminatoires et d'assurer
1'6galit6 de traitement, il est convenu de ce qui suit:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient impos~es, des taxes justes et raisonnables pour P'utilisation des adroports et
autres facilit~s. Toutefois, chacune des Parties contractantes convient que ces

I Entr4 en vigueur le 15 janvier 1950, date fix~e par un 6change de notes du 13 janvier 1950,
conform~ment A 1'article XI.
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would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of a contracting party by the other contracting party or
its nationals, and intended solely for use by aircraft of such other contracting party
shall be accorded with respect to customs duties, inspection fees or other national
duties or charges imposed by the former contracting party, treatment not less
favourable than that granted to national or other foreign airlines engaged in
international air transport.

(c) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board
civil aircraft of the airlines of the contracting parties authorized to operate the
routes and services described in the Annex shall, upon arriving in or leaving the
territory of the other contracting party, be exempt from customs duties, inspection
fees or similar duties or charges, even though such supply be used or consumed by
such aircraft on flight in that territory.

(d) Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the
customs authorities of the other contracting party. These goods, which are to be
re-exported, shall be kept until re-exportation under customs supervision.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one contracting party shall be recognized as valid by the other
contracting party for the purpose of operating the routes and services described
in the Annex. Each contracting party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of com-
petency and licences granted to its own nationals by another State.

Article V

(a) The laws and regulations of a contracting party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory
shall be applied to the aircraft of the other contracting party without distinction
as to nationality, and shall be complied with by such aircraft upon entering or
departing from or while within the territory of that party.

(b) The laws and regulations of a contracting party as to the admission to
or departure from its territory of passengers, crew and cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and

No. 936
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taxes ne seront pas plus 6lev~es que les droits qui seraient acquitt~s pour l'utili-
sation desdits a~roports et facilit~s par ses afronefs nationaux employfs A des
services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
ou pris A bord des afronefs sur le territoire de l'une des Parties contractantes par
l'autre Partie contractante ou ses ressortissants, et destinfs uniquement A Ltre
utilis~s par les aronefs de cette derni~re Partie, b~nfficieront, en ce qui concerne
les droits de douane, frais de visite ou autres droits ou taxes nationaux impos~s par
la premiere Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que celui
est accord6 aux entreprises de transports a~riens nationales ou 6trang~res assurant
des transports a~riens internationaux.

c) Les a~ronefs utilis~s pour les services convenus et les approvisionnements
en carburants, huiles lubrifiantes et pices de rechange, ainsi que l'6quipement
normal et les autres approvisionnements de bord demeurant A bord des afronefs
civils des entreprises de transports afriens des Parties contractantes autoris~es A
exploiter les routes et services d~finis dans l'annexe, seront exonr s, t l'entr~e et
A la sortie du territoire de l'autre Partie contractante, des droits de douane, frais
de visite ou autres droits et taxes similaires, m~me si les approvisionnements en
question sont utilisfs par lesdits a~ronefs au cours de vols effectufs au-dessus dudit
territoire.

d) Les articles ainsi exon~rfs ne pourront 6tre dcharg~s qu'avec l'appro-
bation des autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante. Ces articles, qui
devront 6tre r~exportds, seront gard~s sous la surveillance de la douane jusqu'au
moment de leur rexportation.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livrds ou
valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante, aux fins de l'exploitation des routes et services d~finis dans
l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante se r~serve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les
licences accord~s A ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article V

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur son
territoire l'admission ou la sortie des afronefs employ~s A la navigation a6rienne
internationale, ou rfgissant l'exploitation et la navigation desdits afronefs pen-
dant leur sfjour sur son territoire, s'appliqueront aux aronefs de l'autre Partie
contractante, sans distinction de nationalit6, et lesdits afronefs devront s'y con-
former A l'entr~e, A la sortie et : l'int~rieur du territoire de la premiere Partie
contractante.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur son
territoire l'admission ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transport~s par afronefs, tels que les lois et r~glements relatifs aux formalit~s
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quarantine shall be complied with by or on behalf of the passengers, crew and
cargo of the designated airline or airlines of the other contracting party while
within the territory of the former party.

Article VI

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the exercise
of the rights specified in the Annex to this Agreement by an airline designated by
the other contracting party in any case where it is not satisfied, that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the contracting party
designating the airline or in nationals of the contracting party designating the
airline, or in case of failure of such an airline to comply with the laws as described
in Article V hereof or to perform its obligations under this Agreement.

Article VII

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered with
the International Civil Aviation Organisation set up by the Convention' on
International Civil Aviation.

Article VIII

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may be
made by direct agreement between the competent aeronautical authorities of the
contracting parties.

Article IX

Any dispute between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex thereto, shall be referred for
decision to the Council of the International Civil Aviation Organisation, unless
the contracting parties agree to settle the dispute by reference to an Arbitral
Tribunal appointed by agreement between the contracting parties, or to some
other person or body. The contracting parties undertake to comply with the
decision given.

Article X

This Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt by
one contracting party from the other contracting party of notice to terminate,
unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this period. Such
notice shall be simultaneously communicated to the Council of the International
Civil Aviation Organisation. In the absence of acknowledgement of receipt, notice

I United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,

page 402; Volume 33, page 352; Volume 44, page 346, and Volume 51, page 336.

No. 936



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 235

d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine,
devront 6tre observes par lesdits passagers et 6quipages et pour lesdites marchan-
dises transport~s par l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens d~sign~es
de l'autre Partie contractante tant qu'ils seront A l'int~rieur du territoire de la
premiere Partie.

Article VI

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer I une
entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie contractante, 1'exercice
des droits 6nonc~s dans l'annexe au present Accord, lorsqu'elle n'aura pas la cer-
titude qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif de ladite entre-
prise se trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise
ou de ressortissants de cette Partie, ou lorsque ladite entreprise ne se conformera
pas aux lois et r~glements d~finis A l'article V ci-dessus, ou ne remplira pas les
obligations qui lui incombent en vertu du prfsent Accord.

Article VII

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale institute par la Convention 1

relative k l'Aviation civile internationale.

Article VIII

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une ou
plusieurs dispositions de l'annexe au present Accord, la modification envisag~e
pourra intervenir par voie d'accord direct entre les autorit~s afronautiques corn-
pf tentes des Parties contractantes.

Article IX

Tout difffrend entre les Parties contractantes quant k l'interpr~tation ou A
l'application du present Accord ou de son annexe sera port6 aux fins de dfcision
devant le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, Is moins que
les Parties contractantes ne conviennent de le soumettre A un tribunal arbitral
d~sign6 de commun accord, ou :k la decision d'une autre personne ou d'un autre
organisme. Les Parties contractantes s'engagent Is se conformer a la dicision rendue.

Article X

Le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date ;k laquelle l'une des
Parties contractantes aura reu de l'autre Partie contractante une notification de
dfnonciation, 5 moins que celle-ci ne soit retiree, de commun accord, avant
l'expiration de ce d~lai. La notification devra 6tre communiqu~e simultan~ment
au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale. En l'absence

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume 32,
page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346, et volume 51, page 336.
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shall be deemed to have been received fourteen days after receipt of the notice by
the Council of the International Civil Aviation Organisation.

Article XI
The coming into force of this Agreement will be determined through an

exchange of notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
by their respective Governments, have signed this Agreement and affixed thereto
their seals.

DONE this 2nd day of December 1949 in duplicate at Vienna in the English
language.

For the Royal Norwegian Government: For the Austrian Federal Government:
(Signed) Rolf ANDERSEN (Signed) GRUBER

ANNEX

TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NORWAY

AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOvERNMENT

Section I

It is agreed between the contracting parties:

A. That the designated airlines of the two contracting parties operating on the
routes described in this Annex shall enjoy fair and equal opportunity for the operation
of the said routes.

B. That the air transport capacity offered by the designated airlines of both coun-
tries shall bear a close relationship to traffic requirements.

C. That in the operation of common sections of trunk routes, described in the
present Annex, the designated airlines of the contracting parties shall take into account
their reciprocal interests so as not to affect unduly their respective services.

D. That the services provided by a designated airline under this Agreement and its
Annex shall retain as their primary objective the provision of capacity adequate to the
traffic demands between the country of which such airline is a national and the country
of ultimate destination of the traffic.

E. That the right to embark and to disembark at points in the territory of the other
country international traffic destined for or coming from third countries at a point or
points specified in this Annex, shall be applied in accordance with the general principles
of orderly development to which both Governments subscribe and shall be subject to the
general principle that capacity shall be related:

1. To traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;
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d'accus6 de r~ception, la notification sera rfput~e avoir &6 reue quatorze jours
aprs la date de sa rfception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article XI
La date d'entrfe en vigueur du present Accord sera fix~e par voie d'6change

de notes.
EN FoI DE QUOI les plfnipotentiaires soussign~s, dfiment autorisfs par leurs

Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT k Vienne, en double exemplaire, en langue anglaise, le 2 dfcembre 1949

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
royal norv~gien: ffd~ral d'Autriche:

(Signd) Rolf ANDERSEN (SignS) GRUBER

ANNEXE

X L'AccoRD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NORVEGE ET LE GOUVERNEMENT FkDkRAL

D'AUTRICHE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Section I

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

A. Les entreprises de transports a~riens d~signes des deux Parties contractantes
exploitant les routes ddfinies dans la prfsente annexe auront la possibilit6 d'exploiter
lesdites routes dans des conditions 6quitables et 6gales.

B. La capacit6 de transport a~rien offerte par les entreprises de transports afriens
ddsign~es des deux pays sera adaptfe de pros aux exigences du trafic.

C. Dans l'exploitation de sections communes des grandes routes d~finies dans la
pr~sente annexe, les entreprises de transports afriens ddsign~es des Parties contractantes
prendront en considdration leurs intdrts rdciproques afin que leurs services respectifs ne
soient pas indfment affect~s.

D. Les services assures par une entreprise de transports adriens d~sign~e en vertu
du present Accord et de son annexe auront toujours pour objectif essentiel d'offrir une
capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays dont ladite entreprise est un
ressortissant et le pays de derni&e destination du trafic.

E. Le droit d'embarquer et de d~barquer, en trafic international, en des points du
territoire de l'autre pays, des passagers, des marchandises et du courrier A destination ou
en provenance de pays tiers en un ou plusieurs des points indiqu~s dans la pr~sente
annexe, sera exerc6 conform~ment aux principes g~ndraux de d~veloppement m~thodique
approuv~s par les deux Gouvernements, et soumis au principe g~nral selon lequel la
capacit6 doit &re en rapport avec:

1. Les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
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2. To the requirements of through airline operation; and

3. To the traffic requirements of the area through which the designated airline
passes after taking account of local and regional services.

F. That the appropriate aeronautical authorities of each of the contracting parties
will consult from time to time, or at the request of one of the parties, to determine the
extent to which the principles set forth in paragraphs A to E inclusive of this section,
are being followed by the airlines designated by the contracting parties. When these
authorities agree on further measures necessary to give these principles practical appli-
cation, the executive authorities of each of the contracting parties will use their best
efforts under the powers available to them to put such measures into effect.

Section II

1. Airlines designated by the Government of Norway are accorded rights of transit
and non-traffic stops as well as the right to pick up and set down international traffic of
passengers, mail and cargo at places in Austrian territory open to international air traffic
on the following routes in both directions:

Points in Norway, via intermediate points, if desired, to points in Austria and points
beyond, if desired.

2. Airlines designated by the Government of Austria are accorded rights of transit
and non-traffic stops as well as the right to pick up and set down international traffic of
passengers, mail and cargo at places in Norwegian territory open to international air
traffic on the following routes in both directions:

Points in Austria, via intermediate points, if desired, to points in Norway and points
beyond, if desired.
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2. Les exigences de 'exploitation des entreprises de transports afriens assurant des
services directs; et

3. Les exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise de transports
afriens ddsignde, compte tenu des services locaux et rfgionaux.

F. Les autorit~s a~ronautiques compftentes de chacune des Parties contractantes se
consulteront de temps A autre ou hi la demande de l'une d'elles afin de determiner dans
quelle mesure les entreprises de transports a~riens d~sign~es par les Parties contractantes
se conforment aux principes 6nonc~s aux paragraphes A A E inclus de la prfsente section.
Lorsque lesdites autoritfs conviendront de nouvelles mesures nfcessaires pour assurer
l'application desdits principes, les autoritfs executives de chacune des Parties contrac-
tantes feront tout leur possible, en vertu des pouvoirs dont elles sont investies, pour
donner effet auxdites mesures.

Section II
1. I1 est accord6 aux entreprises de transports a~riens d~signfes par le Gouvernement

de la Norv~ge le droit de transit et le droit d'escale non commerciale, ainsi que le droit
de charger et de dcharger, en trafic international, des passagers, des marchandises et du
courrier aux lieux du territoire autrichien qui sont ouverts au trafic afrien international
sur les routes suivantes, dans les deux sens:

De points situ6s en Norv~ge, via des points interm~diaires, facultativement, -A des-
tination de points situfs en Autriche et de points situfs au-delA, facultativement.

2. I1 est accord6 aux entreprises de transports afriens d~signfes par le Gouvernement
de l'Autriche le droit de transit et le droit d'escale non commerciale, ainsi que le droit
de charger et de d~charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et du
courrier aux lieux du territoire norv6gien qui sont ouverts au trafic a~rien international
sur les routes suivantes, dans les deux sens:

De points situ~s en Autriche, via des points intermfdiaires, facultativement, des-
tination de points situfs en Norv~ge et de points situ~s au-delA, facultativement.
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EXCHANGE OF NOTES

I

GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

I&GATION ROYALE DE NORVIkGE

BERNE

Wien
Nr. 8/1949

Unter Bezugnahme auf das am 2.
Dezember d.J. zwischen Norwegen und
Oesterreich unterzeichnete Luftfahrts-
abkommen beehrt sich die K6niglich
Norwegische Gesandtschaft dem Bun-
deskanzleramt, Auswiirtige Angelegen-
heiten, ergebenst mitzuteilen, dass, in
Uebereinstimmung mit Artikel II (a)
des Abkommens, die norwegische Regie-
rung die norwegische Aktiengesellschaft
Det Norske Luftfartselskap A/S
(D.N.L) mit der DurchfUhrung der in
Artikel 1 in der Anlage zu diesem Ab-
kommen bezeichneten Luftverkehrs-
linien beauftragt hat.

In diesem Zusammenhang und unter
Bezugnahme auf diejenigen Luftfahrts-
abkommen, die gleichzeitig am selben
Tage zwischen der Oesterreichischen
Bundesregierung und den Regierungen
von Danemark und Schweden unter-
zeichnet wurden, erlaubt sich die Ge-
sandschaft, im Auftrage ihrer Regie-
rung, die folgenden Einverstdndnisse,
die im Laufe der Verhandlungen erzielt
wurden und welche zur Unterzeichnung
des Luftfahrtsabkommen fifhrten, zu
bestfitigen:

(1) Det Norske Luftfartselskap A/S
(D.N.L.) - welche in Gemeinschaft mit
dem diinischen Luftfahrtsunternehmen,
Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.)

No. 936

TRANSLATION - TRADUCrION

ROYAL NORWEGIAN LEGATION

BERNE

Vienna
No. 8/1949

With reference to the Air Transport
agreement concluded between Norway
and Austria on 2 December last, the
Royal Norwegian Legation has the
honour to inform the Ministry of
Foreign Affairs of the Federal Chancery
that, in accordance with article II (a)
of the agreement, the Norwegian
Government has entrusted the opera-
tion of the airline services mentioned in
article 1 of the annex to that Agreement
to the Norwegian company Det Norske
Luftfartselskap A/S (D.N.L.).

In this connexion, with reference to
the Air Transport Agreements signed
on the same day between the Austrian
Federal Government and the Govern-
ments of Denmark and Sweden, the
Legation, acting on the instructions of
its Government, wishes to confirm the
following points, which were accepted
in the course of the negotiations and led
to the signing of the Air Transport
Agreement:

1. Det Norske Luftfartselskap A/S
(D.N.L.), which operates jointly with
the Danish airline, Det Danske Luft-
fartselskab (D.D.L.), and the Swedish
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und dem schwedischen Luftfahrtsunter-
nehmen, AB. Aerotransport (ABA),
unter dem Namen Scandinavian Air-
lines System (SAS) arbeitet, wird den
Flugdienst mit Flugzeugen, Besatzun-
gen und Ausriistungen, die der einen
oder den beiden anderen Luftverkehrs-
unternehmen geh6ren, versehen, der ihr
in diesem Luftfahrtsabkommen zuer-
kannt worden ist.

(2) In dem Ausmass, als Det Norske
Luftfartselskap A/S (D.N.L.) Flug-
zeuge, Besatzungen und Ausriistungen
der anderen Luftverkehrsunternehmen,
die in dem Scandinavian Airlines
System (SAS) teilnehmen, anwendet,
sollen die Bestimmungen dieses Luft-
fahrtsabkommens auch auf solche Flug-
zeuge, Besatzungen und Ausriistungen
Anwendung finden, als wenn diese Flug-
zeuge, Besatzungen und Ausristungen
Eigentum der Gesellschaft Det Norske
Luftfartselskap A/S (D.N.L.) waren und
ubernehmen die zustindigen nor-
wegischen Beh6rden als auch Det
Norske Luftfartselskap A/S, im Sinne
dieses Abkommens, die volle Verant-
wortung hierffir.

Die Gesandtschaft benfitzt die Ge-
legenheit um dem Bundeskanzleramt,
Auswartige Angelegenheiten, die Ver-
sicherung ihrer ausgezeichnetsten Hoch-
achtung zu erneuern.

p.t. Bern, den 7. Dezember 1949.

An das Bundeskanzleramt
Auswartige Angelegenheiten
Ballhausplatz 1
Wien I

airline, AB Aerotransport (ABA), under
the name of the Scandinavian Airlines
System (S.A.S.), may supply the air
transport services assigned to it under
this Agreement with aircraft, crews and
equipment which belong to either or
both of the other airlines.

2. Whenever Det Norske Luftfart-
selskap A/S (D.N.L.) uses aircraft,
crews and equipment of the other air-
lines which are part of the Scandinavian
Airlines System (S.A.S.), the provisions
of this Air Transport Agreement shall
apply to such aircraft crews and equip-
ment as if they were the property of Det
Norske Luftfartselskap A/S (D.N.L.)
and the competent Norwegian authori-
ties, as well as Det Norske Luftfartsels-
kap A/S, shall, under this Agreement,
assume full responsibility therefor.

The Legation has the honour to
remain, etc.

Berne, 7 December 1949.

Federal Chancery
Ministry of Foreign Affairs
Ballhausplatz 1
Vienna

No 936



242 United Nations - Treaty Series 1950

TRANSLATION - TRADUCTION

BUNDESKANZLERAMT

AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Z1. 179 .577-Wpol/49.

Verbalnote

Das Bundeskanzleramt, Ausw~irtige
Angelegenheiten, beehrt sich, den
Empfang der geschaitzten Verbalnote
Nr. 8/1949 vom 7. Dezember 1949 zu
bestdtigen und teilt mit, dass es nicht
ermangelt hat, die 6sterreichische Luft-
fahrtbehorde vom Inhalt dieser Note in
Kenntnis zu setzten.

Die osterreichische Luftfahrtbeh6rde
wird der Luftverkehrsgesellschaft "Det
Norske Luftfartselskap A/S" (D.N.L.),
sobald diese einen entsprechenden
Antrag gestellt haben wird, gemdss
Artikel II, Absatz (a) des 6sterreichisch-
norwegischen Luftverkehrsabkommens
vom 2. Dezember 1949 die fiur den Be-
trieb der in Punkt 1 des Abschnittes II
des Anhanges dieses Abkommens be-
zeichneten Luftverkehrslinien erforder-
liche Betriebserlaubnis erteilen.

Die genannte Luftverkehrsgesellschaft
misste sich diesbeziiglich, sobald das
Abkommen in Kraft getreten sein wird,
unmittelbar an das Bundesministerium
fir Verkehr, Amt fir Zivilluftfahrt, in
Wien I., Weihburggasse 9, als der
zustandigen 6sterreichischen Luftfahrt-
beh6rde wenden.

Wie das Bundeskanzleramt, Aus-
wartige Angelegenheiten, bereits in
Punkt 1 seiner Verbalnote Z1. 156.446-
Wpol/49 vom 15. September 1949 aus-
zufiihren die Ehre hatte, wird diese Be-

No. 936

FEDERAL CHANCERY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ZI. 179.577-Wpol/49

Note verbale

The Federal Chancery, Ministry of
Foreign Affairs, has the honour to ac-
knowledge receipt of your communica-
tion No. 8/1949 of 7 December 1949
and to say that it has duly informed
the Austrian aviation authorities of its
content.

The Austrian aviation authorities
will, in accordance with article II, para-
graph (a), of the Austrian-Norwegian
Air Transport Agreement of 2 Decem-
ber 1949, issue the requisite operation
licence for the airlines mentioned in
section II, point 1, of the annex to this
Agreement, as soon as the aviation com-
pany Det Norske Luftfartselskap A/S
(D.N.L.) applies for it.

The above-mentioned airline must
apply directly to the Federal Ministry
of Transport, Civil Aviation Depart-
ment, Vienna I, Weihburggasse 9, the
competent aviation authority, as soon
as the Agreement comes into force.

As the Federal Chancery, Ministry of
Foreign Affairs, already noted in point 1
of its Note verbale Z1. 156.446-Wpol/49
of 15 September 1949, so long as the
occupation of Austria by the Allied
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triebserlaubnis durch die 6sterreich-
ische Luftfahrtbeh6rde, solange die Be-
setzung Oesterreichs durch die alliierten
Machte andauert, nur unter dem Vor-
behalt erteilt werden k6nnen, das
zusatzlich auch noch die Genehmigung
der militarischen Stellen jener Besat-
zungsminchte eingeholt werden muss,
deren Besatzungszonen von den in
Aussicht genommenen Luftverkehrs-
linien berifirt werden, bzw. in deren
Verwaltung die zur Landung benitzten
Flugplitze stehen.

Das Bundeskanzleramt, Auswirtige
Angelegenheiten, beniitzt diese Ge-
legenheit, die Kgl. Norwegische Ge-
sandtschaft seiner ausgezeichneten
Hochachtung zu versichern.

Wien, am 7. Jinner 1950

An die Kgl. Norwegische Gesandtschaft
Wien

Powers continues, this operation licence
can be issued by the Austrian aviation
authorities only on condition that ap-
proval shall also be obtained from the
military authorities of the occupying
Powers, whose occupation zones must
be crossed by the airlines concerned and
which control the airports.

The Ministry of Foreign Affairs has
the honour to remain, etc.

Vienna, 7 January 1950.

Royal Norwegian Legation
Vienna

N
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tCHANGE DE NOTES

I

La Ldgation royale de Norvge au Ddpartement des afjaires dtranghres de la
Chancellerie fdddrale d'Autriche

I.GATION ROYALE DE NORVkGE
Vienne BERNE
No. 8/1949 Le 7 d~cembre 1949

Se r~f~rant A l'Accord relatif aux transports a6riens qui a &6 sign6 le 2
d~cembre dernier entre la Norv~ge et l'Autriche, la Lgation royale de Norv~ge a
l'honneur de faire connaitre au Dfpartement des affaires trang~res de la Chan-
cellerie f~d6rale que le Gouvernement norv~gien, conform~ment A 'alin~a a de
'article II dudit Accord, a charg6 la compagnie norv~gienne Det Norske Luftfart-

selskap A/S (D.N.L.) d'exploiter les services a~riens dont il est question dans la
section I de 'annexe i I'Accord.

A ce propos, la Lgation, tenant compte des accords relatifs aux transports
a~riens qui ont &6 signfs le m~me jour entre le Gouvernement ffdfral d'Autriche,
d'une part, et les Gouvernements du Danemark et de la Subde, d'autre part, a
l'honneur de confirmer, d'ordre de son Gouvernement, qu'au cours des nfgocia-
tions, I'entente s'est faite sur les points ci-apr~s, ce qui a permis d'aboutir A la
signature de 'Accord relatif aux transports afriens:

1. L'entreprise norv~gienne Det Norske Luftfartselskap A/S (D.N.L.), qui
est assocife avec l'entreprise danoise de transports a~riens Det Danske Luftfartsel-
skab (D.D.L.) et l'entreprise su~doise de transports a~riens AB. Aerotransport
(ABA) pour constituer le Scandinavian Airlines System (SAS), pourra assurer les
services a~riens qui lui sont concfd~s en vertu de l'Accord relatif aux transports
a~riens en question en utilisant les afronefs, les 6quipages et 1'6quipement apparte-
nant A l'une des autres entreprises de transports a~riens ou A toutes les deux.

2. Lorsque l'entreprise Det Norske Luftfartselskap A/S (D.N.L.) utilisera des
afronefs, des 6quipages ou de l'6quipement appartenant aux autres entreprises de
transports afriens faisant partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispo-
sitions de l'Accord relatif aux transports a~riens s'appliqueront auxdits a~ronefs,
6quipages et 6quipement, comme s'ils appartenaient A Det Norske Luftfartselskap
A/S (D.N.L.), et les autoritfs norv~giennes comptentes ainsi que Det Norske
Luftfartselskap A/S (D.N.L.) en assumeront l'entibre responsabilit6 aux fins dudit
Accord.

La LUgation saisit, etc.

Chancellerie f[dfrale
Dfpartement des affaires trang es
Ballhausplatz 1
Vienne I

No. 936
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II

Le D.partement des affaires itranghres de la Chancellerie iddrale d'Autriche
& la Legation royale de Norv~ge

CHANCELLERIE FI DRALE

DiPARTEMENT DES AFFAIRES ATRANG-RES

Zl.179.577-Wpol/49

Vienne, le 7 janvier 1950

Note verbale

Le D~partement des affaires 6trang~res de la Chancellerie f~d~rale a l'honneur
d'accuser r~ception de la note verbale no. 8/1949 du 7 dfcembre 1949 et de porter

la connaissance de la LUgation royale de Norv~ge qu'elle n'a pas manqu6 de faire
part du contenu de ladite note aux autorit~s a~ronautiques autrichiennes.

Les autorit~s a~ronautiques autrichiennes accorderont . 1'entreprise de
transports ariens Det Norske Luftfartselskap A/S (D.N.L.), aussit6t que celle-ci
en fera la demande, l'autorisation n~cessaire pour exploiter les services afriens
mentionn~s dans le paragraphe 1 de la section II de l'annexe t 'Accord en question,
conform~ment aux dispositions de l'alin~a a de l'article II de l'Accord relatif aux
transports a~riens conclu le 2 d~cembre 1949 entre l'Autriche et la Norv~ge.

A cet effet, 1entreprise de transports afriens susmentionnfe devra, aussitat
que 'Accord sera entr6 en vigueur, s'adresser directement au Minist~re f~d~ral des
communications, D~partement de 'aviation civile (Weihburggasse 9, Vienne I),
qui est l'autorit6 acironautique autrichienne comptente.

Ainsi que le D~partement des affaires trangres de la Chancellerie ffd~rale
a dfjA eu 1'honneur de 1'exposer, au paragraphe 1 de sa note verbale du 15 septem-
bre 1949 (Zl.156.446-Wpol/49), les autorit~s a~ronautiques autrichiennes ne pour-
ront, aussi longtemps que 'Autriche sera occup~e par les Puissances allies, d~livrer
ladite permission d'exploitation que sous r~serve de 'approbation des autorit~s
militaires des Puissances occupantes dont les zones d'occupation seront travers~es
par les routes a~riennes envisag~es ou qui contr6lent les arodromes n~cessaires
aux atterrissages.

Le D~partement des Affaires ftrangres de la Chancellerie f~d~rale saisit, etc.

Lgation royale de Norv~ge
Vienne

No 936
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No. 937. AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND CANADA FOR
AIR SERVICES BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT
OTTAWA, ON 13 DECEMBER 1949

The Government of Denmark and the Government of Canada (hereinafter
called the contracting parties) having ratified the Convention 2 on International
Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944, and desiring to establish
direct air communications between Denmark and Canada, agree as follows:

Article 1

Each contracting party grants to the other the rights specified in the Annex
to this Agreement for the purpose of establishing the air services therein described
(hereinafter called the agreed services). Such services may be inaugurated imme-
diately or at a later date at the option of the contracting party to whom the rights
are granted.

Article 2

Subject to Articles 3, 5 and 6 of this Agreement, each of the agreed services
may be put into operation as soon as the contracting party to whom the rights have
been granted has designated an airline or airlines (hereinafter called the designated
airlines) for the operation of the agreed services. The contracting party granting
the rights shall, subject to Articles 3, 5 and 6 of this Agreement, be bound to grant
without delay the appropriate operating permission to the airline concerned.

Article 3

Each of the designated airlines may be required to satisfy the competent
aeronautical authorities of the other contracting party that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operations of international commercial air services.

1 Came into force on 13 December 1949, as from the date of signature, in accordance with
article 12.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402; Volume 33, page 352; Volume 44, page 346, and Volume 51, page 336.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 937. ACCORD ' ENTRE LE DANEMARK ET LE CANADA RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNt A
OTTAWA, LE 13 D1FCEMBRE 1949

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement du Canada (ci-aprts
dtnomm~s les "Parties contractantes"), ayant ratifi la Convention relative A
l'aviation civile internationale sign~e Ai Chicago le 7 ddcembre 19442, et d6sireux
d'6tablir des communications ariennes directes entre le Danemark et le Canada,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde t 'autre Partie contractante les
droits 6nonc~s dans l'annexe au present Accord, en vue d'6tablir les services adriens
indiqu~s dans ladite annexe (ci-aprs dfnomm~s les "services convenus"). Ces
services peuvent commencer Ai fonctionner imm~diaterfient ou i une date ult6-
rieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

Sous r~serve des dispositions des articles 3, 5 et 6 du present Accord, chacun
des services convenus pourra commencer A fonctionner d~s que la Partie contrac-
tante A laquelle les droits auront &6 accord~s aura d~sign6 une ou plusieurs entre-
prises de transports ahriens (ci-aprs d~nomm~es les "entreprises de transports
ariens ddsignfes") pour 1'exploitation des services convenus. La Partie contrac-
tante qui accorde les droits sera, sous reserve des dispositions des articles 3, 5 et 6
du present Accord, tenue de donner sans d~lai ; 1'entreprise de transports a~riens
int~ress~e l'autorisation d'exploitation voulue.

Article 3

Chacune des entreprises de transports a~riens d~sign~es pourra 6tre tenue
de fournir aux autorit~s adronautiques comp~tentes de I'autre Partie contractante
la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et
r~glements normalement appliques par ces autorit~s l'exploitation des services
commerciaux de transports a~riens internationaux.

1 Entr6 en vigueur ds sa signature le 13 decembre 1949, conform~ment A l'article 12.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume 32,
page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346, et volume 51, page 336.



250 United Nations - Treaty Series 1950

Article 4
In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of treat-

ment the contracting parties agree that:

(1) Each of them may impose or permit to be imposed on airlines of the other
State just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities
on its territory provided that these charges shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services;

(2) Fuel and oil, aircraft stores, spare parts and equipment introduced into
the territory of one State by the other State or by nationals of the other State, and
intended solely for use by aircraft of such other State shall be accorded national
and most-favoured-nation treatment with respect to the imposition of customs and
excise duties and taxes, inspection fees or other national duties or charges by the
State whose territory is entered;

(3) The fuel and oil, aircraft stores, spare parts and equipment retained on
board civil aircraft of the airlines authorized to operate the routes and services
described in the Annex, shall, upon arrival in or leaving the territory of the other
State, be exempt from the imposition of customs and excise duties and taxes,
inspection fees or other national duties or charges even though such supplies be
used or consumed by such aircraft on flights in that territory;

(4) Neither of them will give a preference to its own airlines against the air-
lines of the other State in the application of its customs, immigration, quarantine
and similar regulations or in the use of airports, airways or other facilities.

Article 5
Notwithstanding the other provisions of this Agreement, if either contracting

party is not satisfied that substantial ownership and effective control of a designated
airline are vested in nationals of the other contracting party, such contracting party
may withhold or revoke the rights conferred under this Agreement for such airline
to operate the agreed services.

Article 6
Each contracting party reserves the right to withhold or revoke rights conferred

under this Agreement for the operation of the agreed services by any designated air-
line of the other contracting party in case of failure by such airline to comply with
the laws and regulations of the first contracting party or otherwise to fufil the

No. 937
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Article 4
Afin de pr~venir toute pratique discriminatoire et d'assurer l'6galit6 de traite-

ment, les Parties contractantes conviennent que:

1) Chacune d'elles pourra imposer des droits justes et raisonnables pour
l'utilisation des a~roports publics et autres facilit~s sur son territoire ou permettre
que de tels droits soient impos~s, L condition que lesdits droits ne soient pas plus
6lev~s que ceux que paieraient ses aronefs nationaux employ~s A des services
internationaux similaires, pour l'utilisation des memes a~roports et des memes
facilit~s;

2) Les carburants et les huiles, les approvisionnements de bord, les pikes de
rechange et l'6quipement des aronefs, introduits sur le territoire de l'un des Etats
par l'autre Etat, ou par des ressortissants de l'autre Etat, et destines uniquement
k l'usage des a~ronefs de cet autre Etat, b~n~ficieront du traitement national et de
celui de la nation la plus favorisfe en ce qui concerne l'imposition des droits de
douane et imp6ts indirects, des droits d'inspection et autres taxes ou droits natio-
naux imposes par l'Etat sur le territoire duquel ils auront &6 introduits;

3) Les carburants et les huiles, les pices de rechange, l'6quipement et les
autres approvisionnements de bord, demeurant A bord d'afronefs civils des entre-
prises de transports afriens autoris~es ;k exploiter les routes et les services indiqufs
en annexe, seront, Ai leur arrivfe sur le territoire de l'autre Etat et A leur d~part
de ce territoire, exonfr~s de l'imposition des droits de douane et imp6ts indirects,
frais d'inspection et autres taxes ou droits nationaux, m~me au cas ofi ces appro-
visionnements seraient utilis~s ou consommfs par lesdits a~ronefs au cours de vols
effectu~s au-dessus dudit territoire;

4) Les Parties contractantes n'accorderont pas A. leurs propres entreprises de
transports adriens un traitement plus favorable qu'aux entreprises de transports
a~riens de l'autre Etat, en ce qui concerne l'application des r~glements relatifs aux
douanes, A l'immigration, A la quarantaine, et autres r~glements similaires, ou en
ce qui concerne l'utilisation des afroports, routes ariennes organis~es et autres
facilit~s.

Article 5
Nonobstant les autres dispositions du present Accord, si l'une des Parties

contractantes n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 et le
contr6le effectif d'une entreprise de transports a6riens d6sign~e se trouvent entre
les mains de ressortissants de l'autre Partie contractante, elle pourra refuser ou
retirer A ladite entreprise de transports afriens le droit d'exploiter les services con-
venus que lui conf&e le present Accord.

Article 6
Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser ou de retirer

les droits conffr~s par le present Accord en ce qui concerne l'exploitation des
services convenus par toute entreprise de transports adriens d6signfe de l'autre
Partie contractante, au cas o& ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois et

N* 937
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conditions under which the rights are granted in accordance with this Agreement.

Article 7
If either of the contracting parties considers it desirable to modify any provi-

sion of this Agreement or its Annex, it shall notify the other contracting party of
the desired modification and such modification may be made by direct agreement
between the competent aeronautical authorities of both contracting parties to be
confirmed by exchange of notes between the contracting parties.

Article 8
a) If any dispute arises between the contracting parties relating to the inter.

pretation or application of this Agreement or of its Annex, the contracting parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

b) In the event of the contracting parties failing to reach a settlement by
negotiation:-
(1) they may agree to refer the dispute for decision to an Arbitral Tribunal

appointed by agreement between them, or to some other person or body, or

(2) if they do not so agree or if having agreed to refer the dispute to an Arbitral
Tribunal, they cannot reach an agreement as to its composition, either con-
tracting party may submit the dispute for a decision to any tribunal competent
to decide it which may hereafter be established within the International Civil
Aviation Organization or, if there is no such tribunal, to the Council of the
said organization.

c) The contracting parties undertake to comply with any decision given under
paragraph b) above.

Article 9
In the event of the conclusion of any general multilateral convention concern-

ing air transport to which both contracting parties adhere, this Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 10

Either contracting party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, the Agree-
ment will terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by
the other contracting party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt
by the other contracting party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

No. 937
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r~glements de la premiere Partie contractante ou de toute autre mani~re ne se
conformerait pas aux conditions auxquelles les droits sont accord~s conformfment
aux dispositions du present Accord.

Article 7

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une disposi-
tion quelconque du present Accord ou de son annexe, elle notifiera A l'autre Partie
contractante la modification souhaitfe, qui pourra se faire par l'entente directe
des autorit~s afronautiques comptentes des deux Parties contractantes, sous r6-
serve de confirmation par un 6change de notes entre les Parties contractantes.

Article 8

a) Si un diff~rend s'6l6ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr~ta-
tion ou A l'application du pr6sent Accord ou de son annexe, les Parties contrac-
tantes s'efforceront en premier lieu de le r~gler par voie de n~gociation entre elles.

b) Au cas oii les Parties contractantes ne parviendraient pas A un r~glement
par voie de n~gociation:
1) elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la decision d'un tribunal

arbitral d~sign6 par voie d'accord entre elles, ou A celle d'une autre personne
ou d'un autre organisme, ou

2) si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre le diff6-
rend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord quant A la com-
position de ce tribunal, chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend aux
fins de d~cision A tout tribunal comp tent en la mati~re qui pourra par la suite
6tre cr66 au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale, ou, s'il
n'existe pas de tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite organisation.

c) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d~cision ren-
due en vertu des dispositions du paragraphe b ci-dessus.

Article 9

Au cas oii serait conclue, en mati6re de transports a~riens, une convention
multilat~rale de caractre gfn~ral A laquelle adh6reraient les deux Parties con-
tractantes, le present Accord sera modifi6 de mani~re qu'il soit conforme aux dis-
positions de ladite convention.

Article 10

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment donner notification
A1 l'autre Partie contractante de son intention de mettre fin au present Accord. La
notification sera communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Dans ce cas, le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s
la date de reception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que
cette notification ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de cette
p~riode. Au cas o&1 l'autre Partie contractante n'accuserait pas reception de ladite
notification, celle-ci serar~putfe avoir t6re~ue quatorze (14) jours apr~s la date de
reception de la notification par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

No 937
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Article 11
This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered by

the Government of Canada with the International Civil Aviation Organization.

Article 12
This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

SIGNED in duplicate at Ottawa this 13th day of December, 1949.

For the Government of Denmark:
(Signed) G. HOLLER

For the Government of Canada:
(Signed) LIONEL CmtvIER

ANNEX

TO THE AIR AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND CANADA

1. The designated airline of the Government of Canada is granted the privileges to
fly across the territory of Denmark without landing, to land in Denmark for non-traffic
purposes, and to put down and take on passengers, mail and cargo from and for Canada
in the territory of Denmark in Europe.

2. The route to be operated by the designated airline of Canada shall be Canada via
intermediate points to Copenhagen and to points in countries beyond in both directions.

3. The designated airline of the Government of Denmark is granted the privileges
to fly across the territory of Canada without landing, to land in Canada for non-traffic
purposes, and to put down and take on passengers, mail and cargo from and for Denmark
in Canada.

4. The route to be operated by the designated airline of Denmark shall be Denmark
via intermediate points to Gander and to points in countries beyond in both directions.

5. Either contracting party may permit its designated airlines reasonable discretion
as regards the amount of capacity to be offered on the initiation of an international air
service and for a reasonable period thereafter.

6. Tariffs to be charged by the designated airlines shall be agreed in the first instance
between them having due regard to the rates fixed by any tariff Conference of airlines
operating in the area. Any tariff so agreed will be subject to the approval of the com-
petent aeronautical authorities of the contracting parties. In the event of disagreement
between the designated airlines, the competent aeronautical authorities of the contracting

No. 937
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Article 11

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s auprs
de l'Organisation de l'aviation civile internationale, par les soins du Gouvernement
du Canada.

Article 12
Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autorisfs par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

SIGNi en double exemplaire, A Ottawa, le 13 dfcembre 1949.

Pour le Gouvernement du Danemark:
(Signe) G. HOLLER

Pour le Gouvernement du Canada:
(Signe) Lionel CHEVRIER

ANNEXE

A L'AccoRD ENTRE LE DANEMARK ET LE CANADA RELATIF AUX SERVICES AIRIENS

1. Les a~ronefs de l'entreprise de transports a~riens d~sign~e du Gouvernement du
Canada auront le droit de survoler le territoire du Danemark sans y faire escale, celui d'y
faire des escales non commerciales, ainsi que celui de d6charger ou de charger sur le terri-
toire du Danemark, en Europe, des passagers, du courrier et des marchandises en pro-
venance ou A destination du Canada.

2. La route AL exploiter par l'entreprise de transports ariens d~sign~e du Canada sera
la suivante: du Canada, via des points interm~diaires, h Copenhague et A des points dans
des pays situ~s au-delh, dans les deux sens.

3. Les a~ronefs de l'entreprise de transports a~riens d~sign~e du Gouvernement du
Danemark auront le droit de survoler le territoire du Canada sans y faire escale, celui
d'y faire des escales non commerciales, ainsi que celui de d~charger et de charger au
Canada des passagers, du courrier et des marchandises en provenance ou A destination
du Danemark.

4. La route A exploiter par l'entreprise de transports a~riens d~signde du Danemark
sera la suivante: du Danemark, via des points intermfdiaires, A Gander et A des points
situ~s dans des pays au-delM, dans les deux sens.

5. Chacune des Parties contractantes pourra laisser A ses entreprises de transports
a~riens d~signfes une latitude raisonnable en ce qui concerne la capacit6 A fournir lors
de la mise en service initiale d'une ligne adrienne internationale et pendant une priode
de temps raisonnable apr~s ladite mise en service initiale.

6. Les tarifs A appliquer par les entreprises de transports adriens d~signfes seront
d~terminfs en premier lieu par voie d'accord entre elles, compte doiment tenu des taux
fixes par toute conference des tarifs des entreprises de transports a~riens assurant des ser-
vices dans la rfgion. Tout tarif ainsi fix6 sera soumis A l'approbation des autorit~s afro-
nautiques compftentes des deux Parties contractantes. En cas de d~saccord entre les entre-
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parties shall endeavour to reach an agreement. Should the competent aeronautical author-
ities, or, subsequently, the contracting parties themselves, fail to agree, the matter in dis-
pute will be referred to arbitration as provided for in Article 8 of this Agreement.

EXCHANGE OF NOTES

I

ROYAL DANISH LEGATION

Ottawa, December 13th, 1949

Sir,

With reference to the Agreement between Denmark and Canada for Air

Services between the two countries of December 13, 1949, Article 2, I have the
honour to inform you that Det Danske Luftfartselskab A/S as a partner in the
Scandinavian Airlines System has been designated by the Danish Government to
exercise the rights granted under this Agreement. As the Canadian Government is
aware, The Scandinavian Airlines System is an organization operated jointly by
Det Danske Luftfartselskab A/S, Det Norske Luftfartselskap A/S and Svensk
Interkontinental Lufttrafik A.B. in accordance with Articles 77-79 of the Conven-
tion on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944.

It is understood that the jointly-operated organization will be recognized by

the Canadian Government and that appropriate authority will be granted for the
operation of the Services in accordance with the Agreement.

It is further understood that you will accept Norwegian and Swedish participa-
tion in the Scandinavian Airlines System as equivalent to the Danish participation

for the purpose of meeting the requirements of national ownership and effective
control of the designated airline under Article 5 of the Agreement.

I avail myself of this opportunity of renewing to you, Sir, the assurances of
my highest consideration.

(Signed) G. HOLLER

The Honourable
The Secretary of State for External Affairs
Department of External Affairs Ottawa

No. 937



prises de transports ariens ddsign~es, les autoritds a~ronautiques comptentes des Parties
contractantes s'efforceront de parvenir A un accord. Au cas oii les autorit&s a&onautiques
comptentes ou, par la suite, les Parties contractantes elles-memes ne parviendraient pas
A se mettre d'accord, la question litigieuse sera soumise A arbitrage ainsi qu'il est pr~vu
A l'article 8 du present Accord.

tCHANGE DE NOTES

I

LGATION ROYALE DE DANEMARK

Ottawa, le 13 dcembre 1949

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

Me r~f6rant A l'article 2 de l'Accord du 13 dcembre 1949 entre le Danemark
et le Canada relatif aux services a~riens entre les deux pays, j'ai l'honneur de faire
savoir A Votre Excellence que le Gouvernement danois a d~sign6 la compagnie
Det Danske Luftfartselskab A/S, en sa qualit6 d'associ&e du Scandinavian Airlines
System, en vue d'exercer les droits accord&s en vertu dudit Accord. Ainsi que le
Gouvernement du Canada le sait, le Scandinavian Airlines System est une organi-
sation exploit&e en commun par les compagnies Det Danske Luftfartselskab A/S,
Det Norske Luftfartselskap A/S et Svensk Interkontinental Lufttrafik A.B., con-
form6ment aux articles 77 A 79 de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale signe A Chicago le 7 d~cembre 1944.

Je comprends que le Gouvernement du Canada agr&ra cette organisation
exploit6e en commun et qu'il accordera l'autorisation voulue pour 'exploitation
des services, conform~ment aux dispositions de l'Accord.

Je comprends en outre qu'en ce qui concerne les conditions pr~vues A l'article
5 de 'Accord touchant la nationalit6 des propri~taires et le contr6le effectif de
'entreprise de transports a6riens d~sign&e, le Gouvernement du Canada acceptera

de consid6rer les participations norv6gienne et su~doise au Scandinavian Airlines
System comme 6quivalant A une participation danoise.

Je saisis, etc.

(Signe) G. HOLLER

L'Honorable Secr~taire d'Etat aux affaires ext~rieures
Ministre des affaires ext6rieures
Ottawa

N* 937
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II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, December 13, 1949

Excellency,

I have the honour to refer to your Note of December 13th, 1949, in which
you state that Det Danske Luftfartselskab A/S, a partner in the Scandinavian
Airlines System, has been designated by the Danish Government to exercise the
rights granted under the Air Transport Agreement between Canada and Denmark
of December 13th, 1949.

In this connection I would inform you that the Canadian Government is will-
ing to recognize the jointly-operated organization referred to in your Note for
the operation of the services provided for in the Agreement.

I would further advise you that the Canadian Government is prepared to
accept the present Norwegian and Swedish participation in the Scandinavian Air-
lines System as equivalent to Danish participation for the purpose of meeting the
requirements of national ownership and effective control of the designated airline
under Article 5 of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) L. B. PEARSON

Secretary of State for External Affairs

His Excellency G. B. Holler
Minister of Denmark
107 Sparks Street
Ottawa
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II

MINISTARE DES AFFAIRES EXTIARIEURES

CANADA

Ottawa, le 13 d&cembre 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer t la note de Votre Excellence en date du 13 d6-
cembre 1949, me faisant connaitre que le Gouvernement du Danemark a d~sign6
Det Danske Luftfartselskab A/S, une des compagnies assocides du Scandinavian
Airlines System, en vue d'exercer les droits accordfs en vertu de l'Accord relatif aux
services a~riens sign6 le 13 d~cembre 1949 entre le Canada et le Danemark.

A ce propos, je suis heureux de faire connaitre A Votre Excellence que le Gou-
vernement du Canada est dispose k agr~er l'organisation exploit~e en commun dont
il est question dans sa note, en vue de l'exploitation des services pr~vus dans ledit
Accord.

Je puis en outre faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement du
Canada est pr~t consid~rer les actuelles participations norv~gienne et su~doise
au Scandinavian Airlines System comme 6quivalant i une participation danoise,
en ce qui concerne les conditions pr~vues A l'article 5 de 'Accord touchant la
nationalit6 des propri~taires et le contr6le effectif de l'entreprise de transports
adriens d~sign~e.

Veuillez agrfer, etc.

(Signi) L. B. PEARSON

Secr~taire d'Etat aux affaires ext~rieures

Son Excellence Monsieur G. B. Holler
Ministre de Danemark
107 Sparks Street
Ottawa
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No. 938. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF CEYLON
AND THE GOVERNMENT OF THAILAND RELATING TO AIR
TRANSPORT SERVICES. SIGNED AT BANGKOK, ON 24 FEB-
RUARY 1950

The Government of Ceylon and the Government of Thailand,

Being parties to the Convention 2 on International Civil Aviation done at
Chicago on the seventh day of December, 1944,

And desiring to conclude an Agreement relating to air transport services
between Ceylon and Thailand,

Have accordingly appointed duly authorized plenipotentiaries for this pur-
pose, who have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment of
the air services therein described (hereinafter referred to as the "agreed services").
The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

(a) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
Contracting Party to whom the rights specified in the Annex have been granted,
has designated an airline or airlines to operate the specified routes.

(b) The airline or airlines thus designated by one of the Contracting Parties
may be required to satisfy the competent aeronautical authorities of the other
Contracting Party that they are qualified to fulfil the conditions prescribed under
the laws and regulations normally applied by these authorities to the operation
of commercial airlines.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, the Contracting Parties agree that:

1 Came into force on 24 February 1950, as from the date of signature, in accordance with
article 12.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402; Volume 33, page 352; Volume 44, page 346, and Volume 51, page 336.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 938. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA THAILANDE RELATIF AUX SERVI-
CES DE TRANSPORTS AtRIENS. SIGNt A BANGKOK, LE
24 FfVRIER 1950

Le Gouvernement de Ceylan et le Gouvernement de la Thailande,

Etant parties A la Convention relative l'aviation civile internationale
6tablie a Chicago le 7 ddcembre 1944 2,

Et ddsirant conclure un accord relatif aux services de transports a~riens entre
Ceylan et la Thailande,

Ont d~sign6 en consequence des pldnipotentiaires qui, dfiment autorisds A
cet effet, sont convenus de ce qui suit:

Article ptemier

Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie contractante les droits
6noncs dans l'annexe au prsent Accord en vue d'6tablir les services adriens d~finis
dans ladite annexe (ci-aprs ddnommds "les services convenus"). Les services
convenus pourront commencer Ak fonctionner imm~diatement ou A une date
ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

a) Chacun des services convenus pourra 6tre mis en exploitation ds que la
Partie contractante A laquelle les droits 6nonc~s dans 1'annexe sont accord~s, aura
dsign6 une ou plusieurs entreprises de transports adriens pour exploiter les routes
indiqudes.

b) L'entreprise ou les entreprises de transports a~riens ainsi d~sign~es par
l'une des Parties contractantes pourront tre tenues de prouver aux autoritds
a6ronautiques comp~tentes de l'autre Partie contractante qu'elles sont en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appli-
quds par lesdites autorit~s Ak 1'exploitation des entreprises commerciales de
transports a~riens.

Article 3

Afin de prfvenir l'institution de pratiques discriminatoires et d'assurer
l'6galit6 de traitement, les Parties contractantes conviennent de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature le 24 f~vrier 1950, conform~ment A larticle 12.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume 32,
page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346, et volume 51, page 336.
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(a) The charges which either of the Contracting Parties may impose
or permit to be imposed on the designated airline or airlines of the other
Contracting Party for the use of airports and other facilities shall not be
higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its
national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
airlines designated by the other Contracting Party and intended solely for use
by the aircraft of such designated airlines shall be accorded, with respect to
customs duties, inspection fees or other charges imposed by the former Con-
tracting Party, treatment not less favourable than that granted to national
airlines engaged in similar international services or the airline of the most
favoured nation.

(c) Aircraft of one Contracting Party, used in the operation of the
agreed services and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, normal
equipment, and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt,
on entry into or departure from the territory of the other Contracting Party,
from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even though
such supplies be used by such aircraft on flights in that territory.

(d) Goods so exempted may only be unloaded with the approval of
the customs authorities of the other Contracting Party. These goods which
are to be re-exported shall be kept under customs supervision until re-
exportation.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. Each Contracting
Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own
nationals by another State.

Article 5
(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the ad-

mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall apply to the aircraft of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering into
or departing from or while within the territory of the first Party.
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a) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou
permettre d'imposer A l'entreprise ou aux entreprises de transports a~riens
d~sign~es de l'autre Partie contractante pour l'utilisation des adroports et
autres facilit~s, ne seront pas plus 6lev~es que les droits qui seraient acquitt~s
pour l'utilisation desdits a~roports et facilit~s par ses a~ronefs nationaux
employfs A des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange intro-
duits ou pris A bord des a6ronefs sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes par les entreprises de transports afriens d~signf5es par l'autre Partie
contractante ou pour le compte desdites entreprises, et destin6s uniquement
h 6tre utilis~s par les a~ronefs desdites entreprises de transports a~riens
d6signdes, bfnfficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais de
visite ou autres taxes imposfes par la premiere Partie contractante, d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises de
transports afriens nationales assurant des services internationaux similaires
ou A l'entreprise de transports afriens de la nation la plus favoris~e.

c) Les afronefs de l'une des Parties contractantes utilisds pour l'exploi-
tation des services convenus et les approvisionnements en carburants, huiles
lubrifiantes et pices de rechange, ainsi que l'6quipement normal et les autres
approvisionnements de bord demeurant Ak bord desdits a~ronefs, seront
exondr~s, A l'entrfe et A la sortie du territoire de l'autre Partie contractante,
des droits de douane, frais de visite ou autres droits et taxes similaires, m~me
si les approvisionnements en question sont utilis~s par lesdits adronefs au
cours de vols effectu~s au-dessus dudit territoire.

d) Les articles ainsi exon&r6s ne pourront 6tre d~charg~s qu'avec
'autorisation des autorit~s douanikres de l'autre Partie contractante. Ces

articles, qui devront 6tre rfexport~s, seront gard~s sous la surveillance de la
douane jusqu'au moment de leur r~exportation.

Article 4
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou

validds par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante, aux fins de l'exploitation des services convenus. Toutefois,
chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol
de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences accordds A ses propres
ressortissants par un autre Etat.

Article 5
a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur son

territoire l'admission ou la sortie des a~ronefs employ~s A la navigation a6rienne
internationale ou rdgissant l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant
leur sdjour sur son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise ou des
-entreprises de transports a6riens d6sign~es de l'autre Partie contractante, et
Iesdits a~ronefs devront s'y conformer A l'entr~e, A la sortie et A l'int6rieur du
territoire de la premiere Partie.

N' 938
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(b) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the ad-
missions to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew
or cargo of aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting
Party upon entrance into or departure from or while within the territory of the
first Contracting Party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise
of the rights specified in the Annex to this Agreement by an airline designated by
the other Contracting Party in the event it is not satisfied that substantial owner-
ship and effective control of such airline are vested in nationals of the other
Contracting Party, or in case of failure by the designated airline to comply with the
laws and regulations of the other Contracting Party over whose territory it operates
as described in Article 5, or otherwise to fulfil the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement.

Article 7

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organization set up by the Convention on International Civil Aviation.

Article 8

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may
be made by direct agreement between the competent aeronautical authorities of
the Contracting Parties. When these authorities mutually agree on new or revised
conditions affecting the Annex, their recommendations on the matter will come
into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 9

If a general multilateral Convention concerning air transport which is accepted
by both Contracting Parties comes into force, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of the said Convention.

Article 10

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex thereto shall be referred for
decision to the Council of the International Civil Aviation Organization, unless
the Contracting Parties agree to settle the dispute by reference to an Arbitral
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b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rfgissant, sur son
territoire, l'admission ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises trans-
portfs par afronef, tels que les lois et r~glements relatifs aux formalitfs d'entrfe,
de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, devront
tre observes par lesdits passagers et 6quipages et pour lesdites marchandises se

trouvant A bord des adronefs de 1'entreprise ou des entreprises de transports ariens
dfsign~es de l'autre Partie contractante, A 1'entr6e, la sortie et L l'int~rieur du
territoire de la premiere Partie contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer A une
entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie contractante l'exercice
des droits 6noncfs dans l'annexe au present Accord, lorsqu'elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la proprift6 et le contr6le effectif de ladite
entreprise se trouvent entre les mains de ressortissants de l'autre Partie contractante,
ou lorsque 'entreprise de transports a6riens dfsign~e ne se conformera pas aux
lois et r~glements de l'autre Partie contractante dont ses a6ronefs survolent le
territoire, tels que ces lois et r~glements sont dffinis A 'article 5, ou si, de toute
autre manire, elle ne remplit pas les conditions auxquelles les droits ont &6
accordfs conformfment au present Accord.

Article 7

Le present Accord sera enregistr6 aupris de r'Organisation de l'aviation civile
internationale institute par la Convention relative A l'aviation civile internationale.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une ou
plusieurs dispositions de l'annexe au present Accord, la modification envisag~e
pourra intervenir par voie d'accord direct entre les autorit~s afronautiques com-
pdtentes des Parties contractantes. Si lesdites autoritfs conviennent entre elles de
conditions nouvelles ou modifi~es affectant l'annexe, leurs recommandations A
cet 6gard prendront effet apr~s qu'elles auront &6 confirmfes par un 6change de
notes diplomatiques.

Article 9
Au cas oi 'entrerait en vigueur une convention multilatfrale de caractre

g~n~ral relative aux transports afriens accept~e par les deux Parties, le present
Accord sera modifi6 de manikre qu'il soit conforme aux dispositions de ladite
convention.

Article 10

Tout diffrend entre les Parties contractantes quant I l'interprftation ou A
l'application du present Accord ou de son annexe, sera port6 aux fins de decision
devant le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, I moins que
les Parties contractantes ne conviennent de le soumettre A un tribunal arbitral
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Tribunal appointed by agreement between the Contracting Parties, or to some
other person or body. The Contracting Parties undertake to comply with the
decision given.

Article 11
Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires

to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this
Agreement shall terminate twelve months after the date of the receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 12
This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREoF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Bangkok this twenty-fourth day of February in the two
thousand four hundred and ninety-third year of the Buddhist Era, corresponding
to the one thousand nine hundred and fiftieth year of the Christian Era, in the
English language.

For the Government of Ceylon:

J. L. KOTELAWALA

For the Government of Thailand:

P. SARASIN

ANNEX

TO TIE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CEYLON AND THE GOVERNMIENT OF THAILAND

RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES

1. Airlines of Ceylon authorized under the present Agreement are accorded rights of
transit and non-traffic stop in the territory of Thailand as well as the rights to pick up
and discharge international traffic in passengers, cargo and mail in Thailand on the
following routes:

Ceylon via intermediate points to Bangkok and beyond in both directions.

2. Airlines of Thailand authorized under the present Agreement are accorded rights of
transit and non-traffic stop in the territory of Ceylon as well as the rights to pick up and
discharge international traffic in passengers, cargo and mail in Ceylon on the following
routes:

Thailand via intermediate points to Colombo and beyond in both directions.
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dsign6 de commun accord, ou bt la decision d'une autre personne ou d'un autre
organisme. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A la dtcision
rendue.

Article 11
Chaque Partie contractante pourra t tout moment notifier k l'autre son

intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre communiquie
simultanfment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Lorsque
pareille notification sera donn~e, le present Accord prendra fin douze mois aprs
la date It laquelle l'autre Partie contractante aura reu la notification, At moins que
celle-ci ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence
d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, ]a notification sera
rfput~e avoir &6 revue quatorze jours apr~s la date de sa r~ception par l'Organisa-
tion de 1'aviation civile internationale.

Article 12

Le present Accord entrera 'en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignfs, dciment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Bangkok, en double exemplaire, en langue anglaise, le vingt-quatre
f~vrier de 1'an deux mille quatre cent quatre-vingt-treize de l' re bouddhique,
qui correspond A Fan mil neuf cent cinquante de l're chrftienne.

Pour le Gouvernement de Ceylan:

(Signe) J. L. KOTELAWALA

Pour le Gouvernement de la Thailande:

(Signd) P. SARASIN

ANNEXE

I L'AccoRD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN ET LE GOUVERNEMENT DE LA THAILANDE

RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS ARIENS

1. I1 est accordd aux entreprises de transports ariens de Ceylan autoris~es en vertu du
prdsent Accord, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale sur le territoire
de la Thailande, ainsi que le droit de charger et de d~charger, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier en ThaYlande, sur les routes suivantes:

De Ceylan h Bangkok et au-delAs, via des points intermdiaires, dans les deux sens.
2. I1 est accord6 aux entreprises de transports a~riens de la Tha'lande autorises en vertu
du present Accord, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale sur le territoire
de Ceylan, ainsi que le droit de charger et de d~harger, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier Is Ceylan, sur les routes suivantes:

De Thailande Is Colombo et au-dels, via des points interm~diaires dans les deux sens.
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3. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airline, be
omitted on any or all flights.

4. Rates to be charged by the airlines shall, in the first instance, be agreed between them.
Any rates so agreed shall be subject to the approval of the competent aeronautical
authorities of the Contracting Parties, and, in the event of disagreement, settlement will
be reached in accordance with the provisions of Article 10 of this Agreement.
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3. L'entreprise de transports adriens d~signfe pourra dcider que, au cours de certains
voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, ses a~ronefs ne feront pas escale A certains points
situ~s sur une des routes indiques.

4. Les tarifs applicables par les entreprises de transports a~riens seront fixfs, en premier
lieu, par voie d'accord entre lesdites entreprises. Les tarifs ainsi convenus seront soumis
A l'approbation des autorit~s a6ronautiques comptentes des Parties contractantes; en cas
de ddsaccord, le diff~rend sera rfgld conform6ment aux dispositions de 'article 10 du
pr6sent Accord.
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 939. LUFTFARTOVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG
ISLAND

Den danske regering og den islandske regering, som har besluttet at afslutte en
overenskomst vedrorende luftforbindelserne mellem Danmark og Island, er kommet
overens om folgende bestemmelser:

Artikel I

De kontraherende parter tilstAr hinanden de i vedfojede tilleg opregnede
rettigheder, som er pAkravede for oprettelsen af de deri angivne luftruter. Disse ruter
kan Abnes straks eller pA. et senere tidspunkt efter bestemmelse af den kontraherende
part, hvem de navnte rettigheder er tilst.et.

Artikel H

a) Driften afhver afde luftruter, som den ene kontraherende part har tilstiet den
anden kontraherende part ret til at oprette, kan pAbegyndes, sA snart den sidstnavnte
kontraherende part har udpeget et eller flere luftfartselskab(er) til at drive den
pAgzeldende rute. Den kontraherende part, som tilstAr rettighederne, er med forhold
af bestemmelserne i nedenstAende artikel VI forpligtet til uopholdeligt at give det
eller de sAledes udpegede luftfartselskab(er) den hertil fornodne tilladelse.

b) Den kontraherende part, der tilstAr de ovennevnte rettigheder, kan af det
eller de sAledes udpegede luftfartselskab(er), inden den giver det (dem) tilladelse
til at ibne de i nerverende overenskomst forudsete ruter, forlange, at det (de)
godtgor, at det (de) opfylder alle betingelser, som er foreskrevet i de pA dens territo-
rium geldende love og bestemmelser.

Artikel III

For at forebygge en ulige behandling og for at sikre en ensartet praksis,

a) er hver af de kontraherende parter indforstAet med, at de afgifter for benyttel-
sen af dens lufthavne og andre hjelpemidler, som den mAtte pAlgge den anden
kontraherende parts luftfartselskaber, ikke mA vere hojere end dem, der af dens
egne i tilsvarende international trafik anvendte luftfartojer betales for benyttelsen af
s danne lufthavne og hjwlpemidler;

b) skal braendstof, smoreolie og reservedele, som indfores pA den ene kontra-
herende parts territorium af et af den anden kontraherende part udpeget luftfartsel-
skab eller for et sAdant luftfartselskabs regning for udelukkende at benyttes afdettes
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ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS

No. 939. LOFTFERDASAMNINGUR MILLI DANMERKUR OG
fSLANDS

Rikisstj6rn Danmerkur og rikisstj6rn fslands, sem hafa ikveBib at gera met sr
samning um loftferbir milli Danmerkur og fslands, hafa orbit sittar um eftirfa-
randi Akvaebi:

1. gr.

Samningsatilar veita hvor 6Orum Pau r~ttindi, sem greind eru i vi6beti vit
samning Pennan og veita verbur til aB haegt s6 at koma A flugferbum milli leirra
staba, sem Par um reBir. bessar flugfertir mA hefja Pegar i stab eba sitar, samkvaemt
Akvr6un Pess samningsabila, sem rdttindin eru veitt.

2. gr.

a) N6i hefur annar samningsatilinn veitt hinum a~ilanum r6ttindi til at koma A
flugfer*um, og mA Pi hefja reksturinn jafnskj6tt og sA abili, sem r6ttindi hafa verib
veitt, hefur tilnefnt flugf6lag eta flugfdl6g, sem taki at sr reksturinn. Ieim abila,
sem r~ttindin hefur veitt, er at tilskildum Akv.eum 6. gr. hr A eftir, skylt at veita
hinu tilnefnda flugfdlagi eta fdl6gum naubsynleg leyfi vegna rekstursins Pegar i stas.

b) SA samningsabili, sem veitir ofangreind rfttindi, getur krafizt less at hinu
tilnefnda flugfdlagi eta fdlogum, at abur en r~ttindi eru veitt til at hefja lwr flug-
fertir, sem um getur i samningi Pessum, s6 sannaS6, at lat eta Pau uppfylli o11
skilyrbi i l6gum Peim og AkvaeSum, sem i gildi eru A hans yfirrASasvxSi.

3. gr.

Til at koma f veg fyrir misskipti, svo og til at tryggja samrmi i framkvemd:

a) eru samningsatilar Asittir urn, aS gj6ld fyrir afnot flughafna keirra og annara
hjAlpartxkja, sem hvor samningsatili kann aS leggja A flugf~l6g hins, skuli ekki vera
herri en gj6ld innlendra loftfara, sem fAst vib samskonar flutning milli landa, fyrir
afnot slikra flughafna og hjAlpartekja.

b) skal eldsneyti, smurningsolfur og varahlutir, sem flutt er til landssvaeSis
annars samningsatila af flugfdlagi, tilnefndu af hinum aBilanum eta fyrir reikning
silks flugef~lags og atlat er eingongu loftf6rum Pess f~lags, nj6ta s6mu kjara um
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luftfartojer, med hensyn til toldafgifter, undersogelsesafgifter eller andre indenlandske
afgifter og gebyrer nyde samme behandling som landets egne eller en mestbegunstiget
nations luftfartselskaber;

c) er braendstof, smoreolie, reservedele, saedvanligt udstyr og forrAd, som fore-
findes ombord i civile luftfartojer, tilhorende de af den ene kontraherende parts
luftfartselskaber, der har tilladelse til at drive de i tillwgget angivne ruter, ved an-
komsten til eller afgangen fra den anden kontraherende parts territorium fritaget
for toldafgifter, undersogelseafgifter eller lignende afgifter, selv om sAdanne forsynin-
ger benyttes eller forbruges af disse luftfartojer under flyvning over naevnte territo-
rium.

Artikel IV

Luftdygtighedsbeviser, duelighedsbeviser og certifikater, som er udstedt eller
gjort gyldige af den ene kontraherende part, skal af den anden kontraherende part
anerkenkendes som gyldige, for sA vidt angir driften af de i tillegget angivne ruter.
Hver afde kontraherende parter forbeholder sig dog ret til, for si vidt angir flyvning
over dens eget territorium, at naegte at anerkende gyldigheden af duelighedsbeviser
og certifikater, som af en anden stat er udfaerdiget for dens egne statsborgere.

Artikel V

a) Den ene kontraherende parts love og bestemmelser verdr0rende ankomst
til og afgang fra dens territorium for luftfartojer i international trafik eller vedrorende
driften og navigeringen af sAdanne luftfartojer, medens de befinder sig inden for
dens territoriums grnser, finder anvendelse pA luftfartojer, tilhorende den anden
kontraherende parts luftfartselskab(er).

b) Passagerer, beszetning og afsendere af varer, der befordres med luftfartojer,
skal, enten personligt eller gennem tredie-person, som handler pA deres vegne og for
deres regning, efterkomme de pA hver af de kontraherende parters territorium gael-
dende love og bestemmelser verdrorende ankomst, ophold og afgang, for sa vidt
angAr passagerer, besetning eller ladning, sAsom bestemmelser vedrorende indrejse,
udrejse, indvandring, pas, told og karantene.

Artikel VI

Hver af de kontraherende parter forbeholder sig ret til at naegte at give et af den
anden part udpeget luftfartselskab koncession eller at tilbagekalde en sidan kon-
cession i tilfaelde, hvor det ikke findes tilstrekkeligt godtgjort, at en vesentlig del
af ejendomsretten til og den effektive kontrol med det pAgeldende luftfratselskab
beror hos sidstnaevnte kontraherende parts statsborgere, eller hvor dette luftfart-
selskab undlader at efterkomme lovene og bestemmelserne i den stat, pi hvis
territorium det driver luftfart, sAledes som anfort i artikel V ovenfor, eller undlader
at opfylde de det i henhold til naervxrende overenskomst pAlagte forpligtelser.
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tollaAl6gur, sko6unargj6ld e6a 6nnur innanlandsgj6ld og gilda um innlend flugf l6g
eba flugf16g Peirra rikja, sem beztukjara nj6ta.

c) skal eldsneyti, smurningsolfur og varahlutir, venjulegur dtbdna6ur og vistir,
sem eru um borb i loftf6rum, 6brum en herna~arloftf6rum, og eru eign Peirra flug-
f~laga annars samningsabilans, sem hefur leyfi til a6 starfrekja flugfer6ir samkvxemt
kvf, sem nAnar er til teki6 i vib6tarAkveum samnings kessa, undanpegi6 tollaA16-
gum, sko~unargj6ldum og 6Orum slikum gj6ldum vib komu til eba burtf'6r fr&A lands-
svaedi hins, samningsa6ilans,jafnvel P6tt loftft6rin eybi slikum forba A flugi innan Pess
landssvoe'is.

4. gr.

Lofthefnisskirteini, hafnisskirteini Ahafna og leyfisbr~f, sem gefin eru fit e6a
stabfest af 6brum samningsabilanum, skulu viturkennd af hinum abilanum, ab Pvi
er vibkemur starfraekslu Peirra flugferba, sem I vibbetinum greinir. Hvor aMili um
sig iskilur sr Po r6tt til a6 synja um vi-urkenningu, a Pvi er snertir flug yfir lands-
svedi hans, A hefnisskirteinum og leyfisbr~fum, sem fit eru gefin af 6Oru riki handa
hans eigin Pegnum.

5. gr.

a) L6g og Akvae'i annars samningsa~ilans um komu loftfara i millikandaflugi til
e~a burtf r frA landsvae~i hans, svo og um starfrzekslu og stj6rn slikra loftfara meban

Pau eru innan landsvacbis hans, skulu gilda um loftf6r flugff1ags eba fflaga hins
abilans.

b) Farpegar, Ah6fn og sendandi varnings, sem fluttur er loftleibis, skulu anna6-
hvort pers6nulega e~a fyrir millig6ngu Pri~ja manns, sem kemur fram fyrir Peirra
h6nd og A Peirra Abyrg6, fylgja heim l6gum og Akvaebum, sem gilda A landsvTe6i
hvors samningsabila, um komu, dvl og brottfibr far)ega, Ahafnar eba farms, t.d.
Akvac'um um komu, brottibr, innflytjendur, vegabr~f, toll og s6ttkvi.

6. gr.

Hvor samningsabili um sig Askilur s6r rftt til a synja flugf~lagi, sem hinn a~ilinn
hefur tilnefnt, um rttindi, eba afturkalla slik r6ttindi, Pegar ekki er tali6 naegilega
upplst, ab Pa6 s~u pegnar hins abilans, sem ab verulegu leyti eigi og stj6rni flug-
fClaginu eba Pegar flugflag Petta laetur undir h6fub leggjast a fylgja 16gum og
Akvae'um Pess rlkis, sem f~lagib rckur loftfer~ir urn, sbr. 5. gr. hr a6 ofan, Cea
fullnaegir ekki skuldbindingum Peim, sam samningur Pessi leggur Pvi A herbar.
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Artikel VII

Naervrende overenskomst og alle aftaler i forbindelse hermed skal registreres i
Organisationen for international civil luftfart.

Artikel VIII

Dersom en afde kontraherende parter mAtte 0nske at aendre nogen bestemmelse
i tillegget til nervacrende overenskomst, kan den anmode om en droftelse desan-
gfiende mellem de to kontraherende parters kompetente myndigheder. Stdanne for-
handlinger skal indledes indenfor et tidsrum af 60 dage fra datoen for anmodningens
fremsaettelse. Enhver andring, hvorom disse myndigheder mAtte blive enige, traeder
i kraft, nAr den er blevet bekraeftet ved udveksling af noter.

SAfremt en almindelig multilateral luftfartskonvention treder i kraft for de to
kontraherende parters vedkommende, skal de rAdfore sig med hinanden for at bringe
bestemmelserne i naerverende overenskomst og dens tilleg i overensstemmelse med
den nevnte komventions bestemmelser.

Artikel IX

a) De kontraherende parter er enige om at henvise enhver tvist angAende fortolk-
ningen og anvendelsen af nervaerende overenskomst eller dens tilleg, som ikke har
kunnet afgores ved direkte forhandlinger, til voldgift.

b) En sAdan tvist kan indbringes for den i henhold til den i Chicago den 7.
december 1944 undertegnede konvention om international civil luftfart oprettede
internationale civile luftfartsorganisations rAd.

c) De kontraherende parter kan dog efter aftale afg0re tvisten vet at indbringe
den enten for en voldgiftsdomstol eller for en anden af dem udpeget person eller
organisation.

d) De kontraherende parter forpligter sig til at efterkomme den afsagte kendelse.

Artikel X

Hver af den kontraherende parter kan overfor den anden kontraherende part
tilkendegive sit onske om at bringe naervacrende overenskomst til ophor. Ved en
sAdan opsigelse bringes overenskomsten til ophor 12 mineder efter datoen for den
anden kontraherende parts modtagelse af meddelelsen, medmindre denne efter ind-
byrdes aftale tilbagekaldes inden nwvnte frists udlob.

Artikel XI

Nervacrende overenskomst trwder i kraft p! datoen for dens undertegnelse.
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7. gr.

Samning Pennan svo og sampykktir allar, sem ger ar eru i frarnhaldi af honum,
skal skrisetja hjA alpj66aflugmAlastofnuninni.

8. gr.

N' ilitur annarhvor samningsaiili eskilegt at breyta einhverju Akvae i i viSbe-
tinum vib samning Pennan, og getur hann PA farit Pess A leit, a5 vi reur fari fram
um mAli5 milli r~ttra yfirvalda i l6ndum samningsatila. Slikar vibrzebur skulu hef-
jast A ur en 60 dagar eru liSnir frA Pvi at beitnin kom fram. Sfrhver breyting, sem
yfirv6ld Pessi kunna a5 koma s6r saman urn, tekur gildi ]egar hfin hefur verit statfest
met n6tuskiptum.

Nd tekur alpj6basamningur um loftferbir gildi hjA bAbum samningsatilum, og
skulu Peir PA sin A milli samrTma Akvae'6i Pessa samnings og viSbetisins vi6 hann
Akvweum sliks alj6basamnings.

9. gr.

a) Samningsatilar hafa korni5 sr saman um at visa srhverjum Agreiningi var-
'Sandi sk3ringu eta framkvacmd A samningi Pessurn eta vitbaetinum til firskurbar
ger'6ard6ms, enda hafi Peim ekki tekizt a5jafna hann me5 vibraeturn sin A milli.

b) Agreininginn mA leggja undir ilrskur5 rAds alpj6'6aflugmAiastofnunarinnar,
ser stofnab var met saml3ykkt um alpj66aflugmA, er undirritu5 var i Chicago hinn
7. desember 1944.

c) Samningsabilar geta 1o met samkomulagi sin A milli annabhvort jafna5
Agreininginn met 1vi a5 visa honum til Arskurbar gerbard6rns eta annars abila
eta stofnunar, ser heir tilnefna.

d) Samningsabilar skuldbinda sig til at hl ba hverjum Peirm 6rskurbi, sern upp
kann at vera kve'6inn.

10. gr.

Hvor abili um sig getur tilkynnt hinum, a5 hann viiji segja upp samningi Pes-
sum. S6 silk tilkynning send, skal samningurinn falla Ar gildi 12 mitnuturn eftir at
hinn atilinn t6k vit henni, nerna samkomulag hafi or5i5 um a5 afturkalla tilkyn-
ninguna A ur en fresturinn er litinn.

11. gr.

Samningur Pessi gengur i gildi Pann dag, ser hann er undirritabur.
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TIL BEKR&FTELSE HERAF har de undertegnede, af deres respektive regeringer
behorigt befuldmaegtigede repraesentanter underskrevet nervaerende overenskomst.

UDFRDIGET i Reykjavik den 22. marts 1950 i to eksemplarer i det danske og
det islandske sprong, idet begge tekster har samme gyldighed.

For den Danske regering:

(sign.) Bodil BEGTRUP

Danmarks overordentlige gesandt og
befuldmaegtigede minister i Island

For den islandske regering:

(sign.) Bjarni BENEDIKTSSON

Islands udenrigsminister

TILLAEG

I

Den danske regering giver den islandske regering ret til ved et eller flere afdenne
udpegede luftfartselskaber at drive de nedenfor angivne luftruter i begge retninger:

1) Reykjavik-Kobenhavn.

2) Reykjavik-Prestwick og/eller London-Kobenhavn. en eller Here af disse
I Kobenhavn og London mA ikke optages og afsaettes ruter kan udstrackkes
passagerer, ladning og post til befordring mellem disse til Stockholm og Fin-
pladser. land.

3) Reykjavik-Stavanger og/eller Oslo og/eller Goteborg-
Kobenhavn.

4) Reykjavik-Feroerne-Prestwick.

II

Den islandske regering giver den danske regering ret til ved et eller flere af denne
udpegede luftfartselskaber at drive de nedenfor angivne luftruter i begge retninger:
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J'ESSU TIL STADFESTU hafa undirrita~ir fulltrdiar, sem til Dess hafa gild umbo-
frA hlutabeigandi rikisstj6rnum, rita6 n6fn sin undir samning Dennan.

GERT i Reykjavik hinn 22. marz
og skulu bAiir textar jafngildir.

1950 1 tveimur eint6kum A d6nsku og islenzku,

Fyrir h6nd Rikisstj6rnar Danmerkur:
(sign.) Bodil BEGTRUP

S~rlegur sendiherra og rAbherra meb
umbo'6i fyrir Danm6rku A fslandi

Fyrir h6nd Rikisstj6rnar Islands:

(sign.) Bjarni BENEDIKTSSON

UtanrikisrAherra Islands

VIDBETIR

I

Rikisstj6rn Danmerkur heimilar rikisstj6rn Islands a lAta flugf6l6g, eitt e~a
fleiri, sem rikisstj6rn Islands tilnefnir, starfraekja flugfer~ir A Peim leirum, sem hr
greinir, i bA6ar ittir:

1) Reykjavik-Kaupmannah6fn.

2) Reykjavik-Prestwick og/e'6a London-Kaupmannah6fn.

I Kaupmannah6fn og London er 6heimilt a5 taka eba
setja A land farpega, v6rufarm og p6st til flutnings A
milli Pessara staba.

3) Reykjavik-Stavanger og/eba Oslo og/eba Gautaborg-
Kaupmannah6fn.

Eina eba fleiri af
Pessum leibum mA
framlengja til Stokk-
h6lms og Finnlands.

4) Reykjavik-Faereyjar-Prestwick.

II

Rikisstj6rn Islands heimilar rikisstj6rn Danmerkur a6 lAta flugf 16g, eitt eba
fleiri, sem rikisstj6rn Danmerkur tilnefnir, starfrxkja flugferbir A Deim leidum, sem
h~r greinir, i bAar Attir:
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1) Kobenhavn-Reykjavik, evt. via Feroerne.

en eller flere af disse
2) Kobenhavn-Prestwick-Reykjavik, evt. via Faeroerne. ruter kan udstrackkes

3) Kobenhavn-Stavanger-Reykjavik.

4) Kobenhavn-Reykjavik-New York og/eller Chicago
og/eller Montreal via mellemliggende pladser.

III

De af hver af de kontraherende parter udpegede luftfartselskaber tilstAs pA den
anden kontraherende parts territorium ret til overflyvning og teknisk mellemlanding
sAvel som ret til i international trafik at afsette of optage passagerer, post og gods pA
de ovenfor anforte ruter.

IV

Der er mellem de kontraherende parter enighed om,

a) at den af de to landes luftfartselskaber indsatte transportkapacitet skal tilpas-
ses efter trafikbehovet,

b) at de to landes luftfartselskaber pA de straekninger, der beflyves af dem begge,
skal tage hensyn til deres gensidige interesser, sAledes at deres respektive luftfart ikke
pAvirkes pA utilborlig mAde,

c) at det ved driften af de i nzervaerende tilleg onhandlede ruter skal vaere hoved-
formAlet at tilvejebringe en kapacitet, der svarer til trafikbehovet mellem det land,
hvor luftfartselskabet er hjemmehorende, og det land, for hvilket trafikken er be-
stemt.

d) at retten til pA de anforte pladser og straekninger at optage og afsaette internati-
onal trafik, bestemt for eller kommende fra et tredieland, skal udoves i overensstem-
melse med de af begge regeringer anerkendte almindelige principper for en plan-
messig udvikling og pi betingelse af, at kapaciteten fastszettes i forhold til:

I. Trafikbehovet mellem oprindelseslandet og bestemmelseslandet,

2. kravene om en okonomisk drift af langdistanceruterne,

3. det bestAende trafikbehov i de omrAder, der passeres, under hensyntagen til lokale
og regionale ruter.

V

Tarifferne skal fastsettes med henblik pA rimelige takster under szerlig hensyn-
tagen til forsvarlig driftsokonomi, et normalt udbytte og det for hver rute karak-
teristiske, sAsom hastigheds- og bekvemmelighedsforholdene.
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1) Kauprmannah6fn-Reykjavik, ef til viii me6 vi~komu i

Fereyjum. Eina e'a fleiri afPes-

2) Kaupmannah~fn-Prestwick-Reykjavik, ef til vill me - sum lei~um mA fram-
vibkomu i Fereyjum. lengja til Graenlands.

3) Kaupmannah6fn-Stavanger-Reykjavk.

4) Kaupmannahbfn-Reykjavik-New York og/e6a Chi-
cago og/eba Montreal, meS vi*komu A millisto6vum.

III

Ieim flugffl6gum, sem tilnefnd hafa veri6 af 66rum samningsabilanum, skulu

veitt rfttindi til yfirfer-ar og vi~komu An flutnings-r~ttinda A landsvwei hins a6ilans,
svo og r6ttindi til aS taka vib og skila farpegum, p6sti og v6rum i millilandaflutningi
A ofangreindum fluglei6um.

IV

Samningsabilar eru Asittir um

a) at Pab flugvlar~mi, sem flugfil6gin lAta i t6, skuli mi~a vi6 flutningsp6rfina.

b) a6 flugf 16g landanna skuli gaeti sameiginlegra hagsmuna sinna A Peim flug-

leibum sem bA~ir starfrekja, Pannig a- loftferbastarfsemi hvorugs rikis s6 ipyngt A
6tilhl 'ilegan h~tt.

c) aS i starfrekslu Peirra flugfer~a, sem i vi~baetinum greinir, skuli fyrst og fremst

stefna a kvi, a6 flugvdar~mi6 s6 i samraemi viS flutningsp6rfina milli heimalands

flugf6lagsins og Akv6rbunarlandsins.

d) a6 A ofangreindum st6bum og leirum, skuli framkvaema heimildina til a6 taka
vi6 og skila millilandaflutningi til e~a frA Pridja riki, i samrxmi vi6 Pzer reglur um

skipulagningu flugmAlanna, sem rikisstj6rnir beggja landanna fylgja, og me6 Pvi
skilyr'6i, a6 flugvfilar~mi6 s6 mi~a6 vi6:

1) flutningsp6rfina milli upprusnastabar og Akv6r~unarsta~ar,

2) Pzer kr6fur, sem ger~ar eru um hagssnan rekstur langleibaflugsins.

3) flutningsprfsveis, sem flogi- er urn, og s6 PA teki6 tillit til annara fer6a, sem
haldib er uppi Par um sl66ir.

V

FargjoId og flutningsgjbld skulu kvebin A sanngjarnan hAtt meb srstakri hli6sjon

af r~ttletanlegum sparna~i i rekstri, eblilegum Ag6ba og Peim absteburn, sem sr-
staklega eiga vi6 A hverri leib, t.d. hraba og ab6na~i.
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Ved fastszettelsen afdisse tariffer skal der tages hensyn til den internationale luft-
tranportsammenslutning (IATA)'s henstillinger.

Dersom der ikke foreligger henstillinger fra denne sammenslutning, skal de
danske og de islandske luftfartselskaber indbyrdes treffe aftale om de tariffer for
passagerer og gods, der skal anvendes pi. de straekninger af ruterne, som de beflyver i
fxllesskab, efter - hvis der sk0nnes at foreligge anledning dertil - at have rAdf0rt
sig med tredielandes luftfartselskaber, der helt eller delvis beflyver samme strack-
ninger.

Disse tariffer skal forelegges de to landes kompetente luftfartsmyndigheder til
godkendelse.

Dersom luftfartselskaberne ikke kan blive enige om fastsettelsen aftarifferne eller
om bestemmelsen af transportkapaciteten, skal de to landes kompetente luftfarts-
myndigheder bestrebe sig for at opnA en tilfredsstillende ordning.

I sidste instans henvises sagen til voldgift i overensstemmelse med overenskom-
stens artikel IX.
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Vi5 Akv6r'6un gjaldanna skal teki6 tillit til tillagna alpj6baloftflutningasam-
bandsins (IATA).

Ni liggja ekki fyrir meinar till6gur frA loftflutningasambandinu, og skulu PA
d6nsku og islenzku flugf6l6gin sin A milli AkveSa fargjbld og flutningsgj6ld A Peim
hluta lei-6anna, sem Pau fljfiga bae*6i urn, og skulu Pau, - ef istzeba Pykir til - rA'6-
gast vi6 flugfdl6g PriSja rikis, sem a einhverju eba 61lu leyti halda uppi flugferbSum
A s6mu lei um.

Gj6ldin skulu hi5 samlykki flugmAlastj6rna beggja landa.

Ni koma flugf 16gin sr ekki samanum Akv6r un gjalda e a flugv~lar3rmi og
skulu Pi flugmilastj6rnir beggja landanna reyna a-6 finna viSunandi lausn Ar milinu.

Ef eigi naest samkomulag, skal mAlinu skoti5 til 6irskurbar gerbard6ms samk-
vemt 9. gr. samningsins.

N * 939
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

NOTEVEKSLING

Samtidig med overnenskomstens undertegnelse en der udvekslet folgende noter:

I

KGL. DANSK GESANDTSKAB

Reykjavik, den 22. marts 1950

Deres Excellence,

Under henvisning til den i dag undertegnede luftfartsoverenskomst mellem Dan-
mark og Island har jeg den are at meddele Dem, at den danske regering i overens-
stemmelse med overenskomstens artikel 2 a udpeger Det Danske Luftfartselskab
(DDL) til at beflyve de i afsnit II i tillagget til overenskomsten anforte ruter.

I denne forbindelse har jeg den rare pA min regerings vegne at bekrzfte, at der
under de forhandlinger, der er gfet forud for overenskomstens undertegnelse, er
er opnAet enighed om folgende aftale:

1. Det Danske Luftfartselskab (DDL), der under betegnelsen Scandinavian
Airlines System (SAS) samarbejder med Det Norske Luftfartsselskap (DNL) og
Aktiebolaget Aerotransport (ABA), kan beflyve de det i henhold til overenskomsten
tilstAede ruter med luftfartojer, besxtninger og udstyr tilhorende hvert af de to
andre luftfatselskaber eller dem begge.

2. I det omfang, Det Danske Luftfartselskab (DDL) benytter luftfartojer, beszt-
ninger og udstyr tilhorende de andre i Scandinavian Airlines System (SAS) deltagende
selskaber, finder overenskomstens bestemmelser anvendelse pA sadanne luftfartojer,
besatninger og udstyr pA samme mAde, som hvis disse tilhorte Det Danske Luftfart-
selskab (DDL), og de kompetente danske luftfartsmyndigheder og Det Danske
Luftfartselskab (DDL) pitager sig herfor det fulde ansvar i henhold til overenskom-
sten.

Med den mest udmzrkede hojagtelse forbliver jeg Deres Excellences

mrbodigste

(sign.) Bodil BEGTRUP

Hans Excellence
hr. udenrigsminister Bjarni Benediktsson
Reykjavik
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II

ISLANDS UDENRIOSMINISTERIUM

Reykjavik, den 22. marts 1950

Deres Excellence,

Under henvisning til den i dag undertegnede luftfartsoverenskomst mellem Is-
land og Danmark har jeg den acre at meddele Dem, at den islandske regering i over-
ensstemmelse med overenskomstens artikel 2 a udpeger Flugf6lag Islands h/fog Loft-
leidir h/f til at beflyve de i afsnit I i tillaegget til overenskomsten anforte ruter.

I denne forbindelse harhar jeg den ere pA min regerings vegne at bekrzefte, ar
der under de forhandlinger, der er gtet forud for overenskomstens undertegnelse, et
opnAet enighed om folgende aftale"

1. Det Danske Luftfartselskab (DDL), der under betegnelsen Scandinavian Air-
lines System (SAS) samarbejder med Det Norske Luftfartselskap (DNL) og Aktiebo-
laget Aerotransport (ABA), kan beflyve de det i henhold til overenskomsten tilst/kede
ruter med luftfartojer, beszetninger og udstyr tilhorende hvert af de to andre luft-
fartselskaber eller dem begge.

2. I det omfang, Det Danske Luftfartselskab (DDL) benytter luftfartojer, beset-
ninger og udstyr tilhorende de andre i Scandinavian Airlines System (SAS) delta-
gende selskaber, finder overenskomstens bestemmelser anvendelse pi sAdanne luft-
fartojer, besactninger og udstyr pA samme mAde, som hvis disse tilhorte Det Danske
Luftfartselskab (DDL), og de kompetente danske luftfartsmyndigheder og Det
Danske Luftfartselskab (DDL) pAtager sig herfor det fulde ansvar i henhold til
overenskomsten.

Med den mest udmaerkede hojagtelse forbliver jeg Deres Excellences

erbodigste

(sign.) Bjarni BENEDIKTSSON

* Danmarks gesandt
fru Bodil Bertrup
Reykjavik
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 939. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND
ICELAND. SIGNED AT REYKJAVIK, ON 22 MARCH 1950

The Danish Government and the Icelandic Government, having determined
to conclude an agreement concerning air communications between Denmark and
Iceland, have agreed upon the following provisions:

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the annex hereto necessary for establishing the air services therein
described. The services may be inaugurated immediately or at a later date, at the
option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article II

(a) Each of the air services which one Contracting Party has granted to the
other the right to establish may be brought into operation as soon as the latter
Contracting Party has designated an airline or airlines to operate the service
concerned. The Contracting Party granting these rights shall subject to the
provisions or article VI below, be bound without delay to grant the necessary
operating permission to the airline or airlines so designated.

(b) Before giving the airline or airlines so designated permission to
inaugurate the services specified in the present Agreement, the Contracting Party
granting these rights may require it (them) to establish that it (they) fulfil(s) the
conditions prescribed by the laws and regulations in force in its territory.

Article III

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment:

(a) It is agreed by each of the Contracting Parties that any charges it may
impose upon the airlines of the other Contracting Party for the use of its airports
and other facilities may not be higher than would be paid for the use of such
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services;

I Came into force on 22 March 1950, as from the date of signature, in accordance with
article XI.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 939. ACCORD1 ENTRE LE DANEMARK ET L'ISLANDE RELATIF

AUX TRANSPORTS AtRIENS. SIGNIt A REYKJAVIK, LE
22 MARS 1950

Le Gouvernement danois et le Gouvernement islandais, ayant ddcid6 de
conclure un accord relatif aux communications adriennes entre le Danemark et
l'Islande, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
6nonces dans l'annexe ci-jointe, qui sont ndcessaires I l'6tablissement des services
adriens ddfinis dans ladite annexe. Ces services pourront commencer A fonctionner
immddiatement ou A une date ultdrieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle
les droits sont accordds.

Article II

a) Chacun des services adriens cr66s en vertu des droits accordds par l'une
des Parties contractantes ;k l'autre Partie contractante pourra 6tre mis en
exploitation ds que cette derni~re Partie contractante aura ddsign une ou
plusieurs entreprises de transports a6riens en vue d'exploiter le service en question.
La Partie contractante qui concbde les droits sera tenue, sous r6serve des dis-
positions de l'article VI ci-dessous, d'accorder sans ddlai la permission d'exploitation
ndcessaire a l'entreprise ou aux entreprises de transports adriens ainsi ddsigndes.

b) Avant d'accorder A l'entreprise ou aux entreprises de transports adriens
ainsi ddsigndes la permission de commencer 1'exploitation des services mentionnds
dans le present Accord, la Partie contractante qui concede les droits pourra exiger
que ladite ou lesdites entreprises prouvent qu'elles remplissent les conditions
prescrites par les lois et rbglements en vigueur dans le territoire de ladite Partie
contractante.

Article III

Afin de prdvenir l'institution de pratiques discriminatoires et d'assurer
l'6galit6 de traitement:

a) I1 est entendu que les taxes que 1'une des Parties contractantes pourra
imposer aux entreprises de transports adriens de 1'autre Partie contractante pour
1'utilisation de ses adroports et autres facilitds ne seront pas plus 6levdes que celles
qui seraient acquittdes pour l'utilisation desdits adroports et facilitds par ses
adronefs nationaux employds Is des services internationaux similaires.

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 22 mars 1950, conformdment A l'article XI.
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(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of one
Contracting Party by or for the account of an airline designated by the other
Contracting Party solely for use by its aircraft shall enjoy the same treatment as
national airline or airlines of the most favoured nation with respect to customs
duties, inspection fees or other national duties or charges;

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores retained
on board civil aircraft of the airline of one Contracting Party authorized to operate
the routes described in the annex shall, upon arriving in or leaving the territory
of the other Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees
or similar charges, even though such supplies are used or consumed by such aircraft
during flights over that territory.

Article IV
Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or

rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the services described in the annex.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize the
validity, for the purpose of flight over its own territory, of certificates of com-
petency and licences granted to its own nationals by another State.

Article V
(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry

into or departure from its territory of aircraft engaged in international services
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply to aircraft of the airline(s) of the other Contracting Party.

(b) Passengers, crews and consignors of goods by air shall, either in person
or through a third person acting in their behalf or for their account, comply with
the laws and regulations in force in the territory of each of the Contracting Parties
respecting the entry, stay and departure of passengers, crews or cargo, such as
regulations relating to entry, departure, immigration, passports, customs and
quarantine.

Article VI
Each Contracting Party reserves the right to withhold permission from an

airline designated by the other Party or to revoke such permission in any case in
which it is not satisfied that principal ownership and effective control of the
designated airline are vested in nationals of the other Contracting Party, or in
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b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pikes de rechange introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes par une entreprise de transports
a~riens d~signfe par l'autre Partie contractante ou pour le compte de ladite entre-
prise, et destinds uniquement i 6tre utilis~s par les afronefs de ladite entreprise,
b~nfficieront, en ce qui concerne les droits de douane, les frais de visite ou autres
droits et taxes nationaux, du m~me traitement que celui qui est appliqu6 aux
entreprises de transports afriens nationales ou aux entreprises de la nation la
plus favorisfe;

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal et les autres approvisionnements de bord demeurant A bord des a~ronefs
civils des entreprises de transports afriens de l'une des Parties contractantes
autoris~es ? exploiter les routes ddfinies dans l'annexe, seront exonir~s, A l'entrfe
et A la sortie du territoire de l'autre Partie contractante, des droits de douane,
frais de visite ou taxes similaires, m4me si les approvisionnements en question sont
utilis~s ou consomm6s par lesdits afronefs au cours de vols effectufs au-dessus
dudit territoire.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dWlivr~s ou
validfs par l'une des Parties contractantes, seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins de l'exploitation des services dfinis dans l'annexe.
Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences accordfs
t ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article V
a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur son

territoire, l'admission ou ]a sortie des a~ronefs employfs A la navigation adrienne
internationale, ou rfgissant l'exploitation ou la navigation desdits afronefs pen-
dant leur sjour It l'intfrieur de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de
l'entreprise ou des entreprises de transports afriens de l'autre Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les expfditeurs de marchandises par la
voie adrienne devront se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire
d'un tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements en
vigueur dans le territoire de chacune des Parties contractantes et relatifs I I'ad-
mission, au s~jour et I la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises,
tels que les lois et r~glements relatifs aux formalit~s d'entrfe, de sortie, d'immi-
gration, de passeports, de douane et de quarantaine.

Article VI
Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer une

permission d'exploitation It une entreprise de transports afriens d~signde par
'autre Partie contractante dans tous les cas o i elle n'a pas la certitude qu'une part

importante de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise de transports
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case of failure by the airline to comply with the laws and regulations of the State
in the territory of which it is operating, as described in article V above, or other-
wise to perform its obligations under this Agreement.

Article VII

This Agreement and any contract connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article VIH

If either of the Contracting Parties should desire to modify any provision of
the annex to this Agreement, it may request the discussion of such modification
between the competent authorities of the Contracting Parties. Such consultation
shall begin within a period of sixty days from the date of the request. Any modi-
fication on which the authorities may agree shall take effect after its confirmation
by exchange of notes.

If a general multilateral air convention should come into force with respect
to the two Contracting Parties, they shall enter into consultations with a view to
ensuring that the provisions of this Agreement and of the annex thereto conform
with the provisions of that convention.

Article IX

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
regarding the interpretation or application of this Agreement or of the annex
thereto which it has not been found possible to settle by direct negotiation.

(b) Any such dispute may be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization established in accordance with the Convention 1 on
International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

(c) The Contracting Parties may however agree to settle the dispute by
reference either to an arbitration tribunal or to some other person or body
designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article X

Either Contracting Party may give notice to the other if it desires to terminate
this Agreement. If such notice is given, the Agreement shall terminate twelve
months after the date receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402; Volume 33, page 352; Volume 44, page 346, and Volume 51, page 336.
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adriens ddsignde se trouvent entre les mains de ressortissants de cette autre Partie
contractante, ou lorsque l'entreprise de transports adriens ne se conforme pas
aux lois et r~glements de l'Etat dont ses adronefs survolent le territoire, tels que
ces lois et r~glements sont dffinis dans l'article V ci-dessus, ou si elle ne s'acquitte
pas des obligations qui lui incombent en vertu du present Accord.

Article VII

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistrds
auprs de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article VIII

Si l'une des Parties contractantes souhaite modifier une disposition quel-
conque de l'annexe au present Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu h ce sujet entre les autoritds comptentes des Parties contractantes. Les-
dites consultations commenceront dans un ddlai de soixante jours A compter de
la date de la demande. Toute modification dont lesdites autoritds seront con-
venues prendra effet aprs qu'elle aura &6 confirmde par un change de notes.

Si une convention adrienne multilatdrale de caractbre gdndral entre en vigueur
A l'6gard des deux Parties contractantes, elles se consulteront en vue de rendre les
dispositions du present Accord et de son annexe conformes ai celles de ladite con-
vention.

Article IX

a) Les Parties contractantes conviennent de soumettre l'arbitrage tout
diffdrend quant A l'interprdtation ou A l'application du present Accord ou de son
annexe, qui n'aura pu 6tre r~gl6 par voie de ndgociations directes.

b) Tout diffkrend de cette nature pourra 6tre port6 devant le Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale institu6 par la Convention 1
relative A l'aviation civile internationale signde A Chicago le 7 ddcembre 1944.

c) Les Parties contractantes pourront convenir, toutefois, de rdgler le diff6-
rend en question en le soumettant a un tribunal arbitral ou A la ddcision d'une
autre personne ou d'un autre organisme ddsign6 par elles.

d) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A la decision rendue.

Article X

Chacune des Parties contractantes pourra notifier I l'autre Partie contractante
son intention de mettre fin au present Accord. Dans ce cas l'Accord prendra fin
douze mois apr~s la date I laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notifi-
cation, A moins que celle-ci soit retiree de commun accord avant l'expiration de
ce ddlai.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume 32,
page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346, et volume 51, page 336.
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Article XI

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Reykjavik, this 22nd day of March 1950, in two copies, in the Danish

and Icelandic languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

(Signed) Bodil BEGTRUP

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Denmark in Iceland

For the Government of Iceland:

(Signed) Bjarni BENEDIKTSSON

Minister for Foreign Affairs of Iceland

ANNEX

I

The Danish Government grants the Icelandic Government the right to operate the
air services specified below, in both directions, through one or more airlines designated
by the Iceland Government:

(1) Reykjavik-Copenhagen.

(2) Reykjavik-Prestwick and/or London-Copenhagen.

Passengers, cargo and mail for carriage between Copenhagen
and London may not be picked up or discharged in Copen-
hagen or London.

(3) Reykjavik-Stavanger and/or Oslo and/or Gothenburg-
Copenhagen.

(4) Reykjavik-Faroes-Prestwick.

One or more of these
services may be extend-
ed to Stockholm and to
Finland.

The Icelandic Government grants the Danish Government the right to operate the
air services described below, in both directions, through one or more airlines designated
by the Danish Government:

(1) Copenhagen-Reykjavik, if desired via Faroes. 1
(2) Copenhagen-Prestwick-Reykjavik, if desired via Faroes. One or more of these

services may be extend-
ed to Greenland.

(3) Copenhagen-Stavanger-Reykjavik.

(4) Copenhagen-Reykjavik-New York and/or Chicago and/or
Montreal via intermediate points.
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Article XI

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QuOI les reprsentants soussign&s, diment autoriss A cet effet par
leurs gouvernement respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Reykjavik, en double exemplaire, le 22 mars 1950, en langue danoise
et en langue islandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Danemark:

(Signi) Bodil BEGTRUP

Envoy&e extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
de Danemark en Islande

Pour le Gouvernement de l'Islande:

(SignS) Bjarni BENEDIKTSSON

Ministre des Affaires 6trangres d'Islande

ANNEXE

I

Le Gouvernement danois accorde au Gouvernement islandais le droit d'exploiter les
services ariens indiqu&s ci-dessous, dans les deux sens, par l'intermddiaire d'une ou de
plusieurs entreprises de transports adriens d~sign~es par le Gouvernement islandais:

1) Reykjavik-Copenhague.

2) Reykjavik-Prestwick et/ou Londres-Copenhague. Un ou plusieurs de ces
II ne pourra &re charg6 ou d~charg6 A Copenhague ou A services pourront 6tre
Londres, de passagers, de marchandises ni de courrier A ache- prolong&s vers Stock-
miner entre ces deux points. holm et la Finlande.

3) Reykjavik-Stavanger et/ou Oslo et/ou Goeteborg-Copen-
hague.

4) Reykjavik-iles F&ro-Prestwick.

II

Le Gouvernement islandais accorde au Gouvernement danois le droit d'exploiter les
services adriens indiquds ci-dessous, dans les deux sens, par l'interm~diaire d'une ou de
plusieurs entreprises de transports a&iens d&sign~es par le Gouvernement danois:

1) Copenhague-Reykjavik, facultativement via les iles F&o6. Un ou plusieurs de

2) Copenhague-Prestwick-Reykjavik, facultativement via les ces services pourront
fles F&o& 6tre prolong&s j usqu'au

3) Copenhague-Stavanger-Reykjavik. Groenland

4) Copenhague-Reykjavik-New-York et/ou Chicago et/ou
Montreal, via des points interm~diaires.
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III
The airlines designated by each of the Contracting Parties shall enjoy in the territory

of the other Contracting Party rights of transit and non-traffic stop as well as the right
to pick up and discharge international traffic in passengers, mail and cargo on the services
set forth above.

IV

The two Contracting Parties agree:
(a) That the transport capacity provided by the airlines of the two countries shall

be related to traffic requirements;

(b) That the airlines of the two countries, on routes operated by both, shall take into
account their reciprocal interests so as not to affect unduly their respective services;

(c) That in the operation of the services set forth in this annex the primary objective
shall be the provision of capacity adequate to the traffic requirements between the coun-
try to which the airline belongs and the country of destination of the traffic;

(d) That the right to pick up and discharge, at the specified points and on the speci-
fied routes, international traffic destined for or coming from third countries shall be exer-
cised in accordance with the general principles of orderly development recognized by the
two Governments and on condition that capacity shall be established in relation to:

1. Traffic requirements between the country of origin and the country of destination;

2. The need for the economic operation of long-distance services;
3. The traffic requirements of the areas through which the airline passes, taking into

account local and regional services.

V
Tariffs shall be established at reasonable rates, special regard being paid to reasonable

economy of operation, normal profits and the characteristics of each service, such as con-
ditions of speed and accommodation.

In fixing these tariffs regard shall be paid to the recommendations of the Inter-
national Air Transport Association (IATA).

In the absence of recommendations from the association, the Danish and the Ice-
landic airlines shall jointly agree on the tariffs for passengers and freight to be applied
on the sections of routes operated by both lines, after consultation, where necessary, with
the airlines of third countries operating all or part of the same routes.

The tariffs shall be submitted to the competent aeronautical authorities of the two
countries for approval.

Should the airlines fail to reach agreement on the establishment of tariffs or regarding
the determination of transport capacity, the competent aeronautical authorities of the
two countries shall endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort the matter shall be referred to arbitration in accordance with
article IX of this Agreement.

No. 939
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III

Les entreprises de transports a~riens dsign~es par chacune des Parties contractantes
b~n~ficieront, dans le territoire de l'autre Partie contractante, du droit de transit et du
droit d'escale technique, ainsi que du droit de charger et de d~charger en trafic inter-
national des passagers, du courrier et des marchandises sur les routes indiqu6es ci-dessus.

IV
Les deux Parties contractantes conviennent de ce qui suit:

a) La capacit6 de transport s fournir pas les entreprises de transports a~riens des
deux pays sera en rapport avec la demande de trafic;

b) Sur les routes exploit~es simultan~ment par les deux pays, les entreprises de trans-
ports adriens desdits pays tiendront compte de leurs int~r~ts mutuels afin que leurs services
respectifs ne soient pas indfiment affect~s;

c) L'objectif essentiel de I'exploitation des services 6nonc~s dans la pr~sente annexe
sera d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays auquel appar-
tient l'entreprise de transports ariens et le pays de destination du trafic;

d) Le droit de charger et de d~charger, en trafic international, aux points et sur les
routes indiquds, des passagers, des marchandises et du courrier A destination ou en pro-
venance de pays tiers sera exerc6 conformdment aux principes g~n~raux de dveloppement
approuv~s par les deux Gouvernements et A condition que la capacit6 soit d~termin~e en
fonction:

1. De la demande de trafic entre le pays ohi se trouve le point de dtpart et le pays de
destination;

2. Des exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers;

3. De la demande de trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise de transports
ariens, compte tenu des services locaux et r~gionaux.

V
Les tarifs seront fixes A des taux raisonnables, compte dciment tenu des conditions

d'une exploitation 6conomique, de la r~alisation d'un b~n~fice normal et des caract6-
ristiques de chaque service, tels que les standards de vitesse et de confort.

Lors de la fixation desdits tarifs, il sera tenu compte des recommandations de l'Asso-
ciation du transport a~rien international (IATA).

En l'absence de recommandations de ladite association, les entreprises de transports
adriens danoises et islandaises fixeront de commun accord les tarifs bL appliquer, pour les
passagers et le fret, sur les sections de routes exploitdes par les deux entreprises, aprs
consultation, s'il y a lieu, des entreprises de transports adriens de pays tiers exploitant
les m~mes routes ou une section de celles-ci.

Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques comptentes des
deux pays.

Si les entreprises de transports a~riens ne parviennent pas A se mettre d'accord pour
fixer les tarifs ou la capacit6 de transport, les autorit~s adronautiques comp~tentes des
deux pays s'efforceront de parvenir A une solution satisfaisante.

En dernire instance, la question sera soumise b. l'arbitrage, conform~ment aux dis-
position de l'article IX du present Accord.
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EXCHANGE OF NOTES

The following notes were exchanged simultaneously with the signing of the
Agreement:

I

ROYAL DANISH LEGATION

Reykjavik, 22 March 1950

Your Excellency:

With reference to the Air Transport Agreement between Denmark and Ice-
land signed today, I have the honour to inform you that the Danish Government
in accordance with article II of the Agreement has designated Det Danske Luft-
fartselskab (DDL) to operate the services set forth in section II of the annex to the
Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm on behalf of my Government
that in the course of the negotiations leading to the signature of the Agreement
it was agreed as follows:

1. Det Danske Luftfartselskab (DDL), which is operated jointly with Det
Norske Luftfartselkab (DNL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) under
the name of Scandinavian Airlines System (SAS), may operate services for which
permission has been granted under the Agreement with aircraft, crews and equip-
ment belonging to either of the two other airlines or to both.

2. In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employs aircraft, crews and
equipment belonging to the other airlines incorporated in the Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of the agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment in the same way as if they belonged to Det Danske Luft-
fartselskab (DDL) and the competent Danish aeronautical authorities and Det
Danske Luftfartselskab (DDL) assume full responsibility therefor in accordance
with this Agreement.

I have the honour, etc.
(Signed) Bodil BEGTRUP

His Excellency Mr. Bjarni Benediktsson
Minister for Foreign Affairs,
Reykjavik

No. 939
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tCHANGES DE NOTES

Les notes suivantes ont &6 6changdes au moment de la signature de l'Accord:

I

Li&GATION ROYALE DE DANEMARK

Reykjavik, le 22 mars 1950

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant A l'Accord entre le Danemark et 'Islande relatif aux transports
a~riens qui a &6 sign6 aujourd'hui, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement danois, conform~ment aux dispositions
de 1'article II, a, dudit Accord, a d~sign6 Det Danske Luftfartselskab (DDL) pour
exploiter les services 6nonc~s dans la section II de l'annexe i 'Accord.

A ce propos, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
qu'au cours des ndgociations qui ont abouti A la signature de l'Accord, il a &6
convenu ce qui suit:

1. Det Danske Luftfartselskab (DDL), qui op~re en association avec Det
Norske Luftfartsselskap (DNL) et Aktiebolaget Aerotransport (ABA) sous le nom
de Scandinavian Airlines System (SAS), pourra exploiter les services ariens pour
lesquels une permission lui aura &6 accord~e en vertu de l'Accord, avec des
a~ronefs, des 6quipages et de l'6quipement appartenant A lune des autres entre-
prises de transports ariens ou k toutes les deux.

2. Dans la mesure ou Det Danske Luftfartselskab (DDL) utilisera des adro-
nefs, des 6quipages ou de l'6quipement appartenant aux autres entreprises de
transports adriens qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dis-
positions de l'Accord s'appliqueront auxdits a6ronefs, 6quipages et 6quipement
tout comme s'ils appartenaient A Det Danske Luftfartselskab (DDL), et les autori-
tds a~ronautiques danoises compdtentes ainsi que Det Danske Luftfartselskab
(DDL) en assumeront l'enti&e responsabilit6, conform~ment au present Accord.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Bodil BEGTRUP

Son Excellence Monsieur Bjarni Benediktsson
Ministre des affaires 6trangres
Reykjavik
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Reykjavik, 22 March 1950

Your Excellency

With reference to the Air Transport Agreement between Iceland and Den-
mark signed today, I have the honour to inform you that the Icelandic Government,
in accordance with article II of the Agreement, has designated Flugfdlag Islands
h/f and Loftleidir h/f to operate the services set forth in section I of the annex
to the Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm on behalf of my Government
that in the course of the negotiations leading to the signature of the Agreement
it was agreed as follows:

[See note I, paragraphs 1 and 2]

I have the honour, etc.
(Signed) Bjarni BENEDIKTSSON

Mrs. Bodil Begtrup
Envoy of Denmark
Reykjavik
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II

MINISTERE DES RELATIONS EXTiRIEURES

Reykjavik, le 22 mars 1950

Madame,

Me r~f~rant A 'Accord entre l'Islande et le Danemark relatif aux transports
a~riens qui a &6 sign6 aujourd'hui, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement de l'Islande, conform6ment aux disposi-
tions de l'article II, a, dudit Accord, a d~sign6 les compagnies Flugf~lag Islands
h/f et Loftleidir h/f pour exploiter les services 6nonc~s l'article I de I'annexe h
1'Accord.

Ace propos, j'ai l'honneur de confirmer, au nor de mon Gouvernement, qu'au
cours des n~gociations qui ont abouti ;k la signature de 1'Accord, il a W convenu
ce qui suit:

[Voir note I, alindas 1 et 2]

Veuillez agrer, etc.
(Signd) Bjarni BENEDIKTSSON

Madame Bodil Begtrup
Envoyee du Danemark
Reykjavik

N o 939





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitgs et accords internationaux

enregistros

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



304 United Nations - Treaty Series 1950

ANNEX A

No. 789. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF CEY-
LON FOR THE ESTABLISHMENT OF AIR SERVICES. SIGNED AT
CANBERRA, ON 12 JANUARY 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE TARIFFS SET OUT IN

ATrACHMENT TO THE EXCHANGE OF NOTES ACCOMPANYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CANBERRA, 20 AND 24 MARCH 1950

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 5 October 1950.

I

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA, A.C.T.

20th March, 1950

Dear Sir,

I desire to refer to the Agreement between the Ceylon and Australian Govern-
ments for the establishment of air services which was concluded on 12th January,
1950.1 I would like to invite attention particularly to the Exchange of Notes
between our Governments on the same day which concerned the questions of
capacity and tariffs.

Sub-paragraph (d) of the first paragraph of the Notes exchanged provides as
follows:

"(d) Notwithstanding the provisions of Article VIII of the Agreement, the
tariffs set out in Attachment hereto are approved by the Contracting
Parties to apply until such time as the Contracting Parties agree that
such tariffs shall be reviewed in accordance with Article VIII of the
Agreement."

As you may be aware, all tariffs in force on air services operated by scheduled
international airlines were reviewed at a Traffic Conference of the International
Air Transport Association at Mexico City in November/December 1949. As a

1 United Nations, Treaty Series, Volume 53, page 295.
2 Came into force on 22 March 1950, by the exchange and according to the terms of the

said notes.
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TRAuarioN - TRANSLATION

ANNEXE A

No 789. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN RELATIF A
L']TABLISSEMENT DE SERVICES ARIENS. SIGN] A CANBERRA,
LE 12 JANVIER 1950'

9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LES TARIFS INDIQU"S DANS LE

TABLEAU JOINT X L'EICHANGE DE NOTES ANNEXP, A L'AccoRD SUSMENTIONN]k. CANBERRA,

20 ET 24 MARs 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 5 octobre 1950.

I

DIEPARTEMENT DES AFFAIRES EXTfRIEURES

CANBERRA (A.C.T.)

Le 20 mars 1950

Monsieur le Secr~taire principal,

Me r~frant A l'Accord entre le Gouvernement de Ceylan et le Gouvernement
de l'Australie relatif ;k 1'6tablissement de services ariens qui a &6 conclu le
12 janvier 1950 1, j'ai l'honneur d'appeler sp~cialement votre attention sur
1'6change de notes qui est intervenu entre nos Gouvernements, le m~me jour,
au sujet de la capacit6 et des tarifs.

L'alin~a d du premier paragraphe des notes 6chang~es dispose que:

"d) Nonobstant les dispositions de l'article VIII de l'Accord, les tarifs in-
diquks au tableau ci-joint sont approuv~s par les Parties contractantes
et seront applicables jusqu'A ce que les Parties contractantes conviennent
que lesdits tarifs doivent &re revus conform~ment aux dispositions de
larticle VIII de 'Accord."

Comme vous le savez, tous les tarifs en vigueur sur les services a~riens r~gu-
liers exploit~s par des entreprises internationales de transports a~riens ont 6t4
examines A une conference de trafic de 'Association du transport a~rien inter-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 53, page 295.
2 Entr6 en vigueur le 22 mars 1950, par l'khange desdites notes et conform6ment A leurs

dispositions.
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result of this review, recommendations were made for variations of the tariffs
between Sydney and London on the sectors referred to in the Attachment to the
Exchange of Notes. The recommendations of the Traffic Conference have been
approved by Governments concerned and will normally become effective on the
22nd March, 1950.

These revised tariffs which are set out in the Attachment to this communi-
cation have been discussed between the designated airlines of our Governments,
namely Air Ceylon and Qantas Empire Airways Ltd., who are, according to
the information which the Australian Government has, in agreement regarding
them. For its part, the Australian Government wishes to say that these revised
tariffs are approved.

The Australian Government desires to ascertain whether these revised tariffs
are also approved by the Ceylon Government and if so suggests that these tariffs
replace those set out in the Attachment to the Exchange of Notes dated 12th
January, 1950, and apply until such tariffs are reviewed in accordance with
Article VIII of the Agreement.

As the effective date for world wide introduction of these tariffs is the 22nd
March, 1950, the Australian Government is anxious to hear as early as possible
whether the Ceylon Government agrees with the proposals outlined above.

Yours sincerely,
(Signed) P. SHAW

for Secretary

The Official Secretary
Office of the High Commissioner for Ceylon
Canberra, A.C.T.

ATTACHMENT TO EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMON-

WEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF CEYLON

Air Cargo - Rates per kilo
(under 45 kilos)

Sector Single Fare Eastbound Westbound

Sydney - Batavia 87. 0. 0 13. 5 13. 5
- Singapore 96. 0. 0 14. 6 14. 6
- Colombo 148. 0. 0 18. 0 18. 0
- Bombay 166. 0. 0 19. 2 19. 2
- Karachi 177. 0. 0 20.10 20.10
- Basra 204. 0. 0 23. 9 20. 9
- Cairo 227. 0. 0 26. 1 20. 9
- Rome 247. 0. 0 28. 9 21. 3
- London 260. 0. 0 31. 7 23. 0

No. 789
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national tenue L Mexico en novembre et d~cembre 1949. A la suite de cet examen,

la conftrence a recommand6 d'apporter des modifications aux tarifs entre Sydney

et Londres, sur les secteurs mentionn~s au tableau joint t 1'change de notes.
Les gouvernements int6ressds ont approuv6 les recommandations de la conference
de trafic, qui doivent normalement entrer en vigueur le 22 mars 1950.

Ces tarifs revisds, qui figurent dans le tableau joint Ala prdsente note ont fait
robjet de discussions entre les entreprises de transports a~riens d~sign~es de nos

Gouvernements, As savoir Air Ceylon et Qantas Empire Airways Ltd., lesquelles,
d'aprs les renseignements dont le Gouvernement australien dispose, sont d'accord
en ce qui concerne lesdits tarifs. Le Gouvernement australien, pour sa part,

tient Is dclarer qu'il approuve les tarifs revises.

Le Gouvernement australien voudrait savoir si le Gouvernement de Ceylan
approuve 6galement les tarifs revises et, dans I'affirmative, propose que ces tarifs
remplacent ceux qui sont indiqu~s dans le tableau joint Is l'6change de notes
du 12 janvier 1950 et soient applicables jusqu's leur revision conform~ment
aux dispositions de l'article VIII de l'Accord.

Atant donn6 que ces tarifs doivent entrer en vigueur le 22 mars 1950 dans
le monde entier, le Gouvernement australien souhaiterait savoir le plus rapide-
ment possible si les propositions expos~es ci-dessus rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de Ceylan.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) P. SHAW

Pour le Secr~taire

Monsieur le Secr~taire principal
du Haut-Commissariat de Ceylan
Canberra, (A.C.T.)

TABLEAU JOINT I L'kiCHANGE DE NOTES ENtRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH

D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN

Messageries alriennes - Prix du kilogramme
(colis pesant moins de 45 kg.)

Prix du billet A destination de A destination de
Sccteur simple points orientaux points occidentaux

Sydney - Batavia 87. 0. 0 13. 5 13. 5
- Singapour 96. 0. 0 14. 6 14. 6
- Colombo 148. 0. 0 18. 0 18. 0
- Bombay 166. 0. 0 19. 2 19. 2
- Karachi 177. 0. 0 20.10 20.10
- Bassora 204. 0. 0 23. 9 20. 9
- Le Caire 227. 0. 0 26. 1 20. 9
- Rome 247. 0. 0 28. 9 21. 3
- Londres 260. 0. 0 31. 7 23. 0
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Sector

Darwin - Batavia
- Singapore
- Colombo
- Bombay
- Karachi
- Basra
- Cairo
- Rome
- London

Batavia

Single Fare

55. 0. 0
64. 0. 0

118. 0. 0
136. 0. 0
147. 0. 0
174. 0. 0
197. 0. 0
217. 0. 0
230. 0. 0

- Singapore
- Colombo
- Bombay
- Karachi
- Basra
- Cairo
- Rome
- London

Singapore - Colombo
- Bombay
- Karachi
- Basra
- Cairo
- Rome
- London

Colombo Bombay
Karachi
Basra
Cairo
Rome
London

Bombay - Karachi
- Basra
- Cairo
- Rome
- London

Karachi - Basra
- Cairo
- Rome
- London

Basra - Cairo
- Rome
- London

No. 789

55. 0. 0
73. 0. 0
84. 0. 0

116. 0. 0
144. 0. 0
164. 0. 0
179. 0. 0

17. 5. 0
27. 8. 0
70. 0. 0

102. 0. 0
137. 0. 0
157. 0. 0

11. 5. 0
54. 0. 0
86. 0. 0

118. 0. 0
139. 0. 0

43. 0. 0
75. 0. 0

109. 0. 0
131. 0. 0

37. 0. 0
76. 0. 0
97. 0. 0

Air Cargo - Rates Per kilo
(under 45 kilos)

Eastbound Westbound

7.5 7.5
9.2 9.2

14. 0 14. 0
16. 2 16. 2
17. 4 17. 4
19. 0 17. 4
21. 6 17. 4
24. 9 18. 7
27. 0 20.10

2.7 2.7
9.10 9.10

12. 7 12. 7
13. 9 13. 9
17. 0 13. 9
18. 3 13. 9
20.1 15.1
22. 1 16. 6

7.5 7.5
10.10 10.10
12. 3 12. 3
15. 4 12. 7
17. 7 13. 1
19. 0 14. 3
21. 6 16. 0

3.2 3.2
4.3 4.3

11. 7 10. 3
13. 8 11. 6
16. 4 12. 3
18. 0 13. 7

4. 3
8. 3

10. 6
14. 0
16. 6

5. 9
9. 7

13. 3
15. 1

4. 5
9. 4

11. 4
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Darwin

Secteur

- Batavia
- Singapour
- Colombo
- Bombay
- Karachi
- Bassora
- Le Caire
- Rome
- Londres

Batavia - Singapour
- Colombo
- Bombay
- Karachi
- Bassora
- Le Caire
- Rome
- Londres

Singapour - Colombo
- Bombay
- Karachi
- Bassora
- Le Caire
- Rome
- Londres

Colombo - Bombay
- Karachi
- Bassora
- Le Caire
- Rome
- Londres

Bombay - Karachi
- Bassora
- Le Caire
- Rome
- Londres

Karachi - Bassora
- Le Caire
- Rome
- Londres

Bassora - Le Caire
- Rome
- Londres

Prix du billet
simple

55. 0. 0
64. 0. 0

118. 0. 0
136. 0. 0
147. 0. 0
174. 0. 0
197. 0. 0
217. 0. 0
230. 0. 0

11. 5.
54. 0.
86. 0.

118. 0.
139. 0.

43. 0.
75. 0.

109. 0.
131. 0.

37. 0.
76. 0.
97. 0.

Messageries alriennes- Prix du kilogramme
(colis pesant moins de 45 kg.)

A destination de A destination de
points orientaux points occidentaux

7.5 7.5
9.2 9.2

14. 0 14. 0
16. 2 16. 2
17. 4 17. 4
19. 0 17. 4
21. 6 17. 4
24. 9 18. 7
27. 0 20.10

2.7 2.7
9.10 9.10

12. 7 12. 7
13. 9 13. 9
17. 0 13. 9
18. 3 13. 9
20.1 15.1
22. 1 16. 6

7.5 7.5
10.10 10.10
12. 3 12. 3
15. 4 12. 7
17. 7 13. 1
19. 0 14. 3
21. 6 16. 0

3.2 3.2
4.3 4.3

11. 7 10. 3
13. 8 11. 6
16. 4 12. 3
18. 0 13. 7

4. 3
8. 3

10. 6
14. 0
16. 6

5. 9
9. 7

13. 3
15. 1

4. 5
9. 4

11. 4

4. 3
8. 3
9. 1

10. 6
12. 6

5. 9
8. 0

10. 6
12. 1

4. 5
8. 9

10. 1

N
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Air Cargo - Rates per kilo
(under 45 kilos)

Sector Single Fare Eastbound Westbound

Cairo - Rome 50. 0. 0 5.10 5.10
- London 74. 0. 0 8. 6 7. 9

Rome - London 32. 0. 0 4. 4 4. 4

NOTE: Commissions and rebates shall be allowed only in accordance with the provisions
of the relative resolutions of IATA.

All amounts English sterling

II

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR CEYLON

CANBERRA, A.C.T.

A 1. (et.iii)

24th March, 1950

Dear Sir,

Please refer to your unnumbered letter of 20th March, 1950, about the recent
recommendations of the Traffic Conference of the International Air Transport
Association on tariff revision for air services operated by scheduled international
airlines.

I have to confirm my telephonic communication of yesterday that the
Government of Ceylon has approved the revised tariff and agrees to the proposal
that these tariffs replace those set out in the attachment to the Exchange of Notes
dated 12th January, 1950, to apply until such tariffs are reviewed in accordance
with Article VIII of the Agreement.

Yours faithfully,
(Signed) S. CRUSE
Official Secretary

on behalf of the High Commissioner for Ceylon

The Secretary
Department of External Affairs
Canberra, A.C.T.

No. 789
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Messageries airiennes- Prix du kilogramme
(colis pesant moins de 45 kg.)

Prix du billet A destination de A destination de
Secteur simple points orientaux points occidentaux

Le Caire - Rome 50. 0. 0 5.10 5.10
- Londres 74. 0. 0 8. 6 7. 9

Rome - Londres 32. 0. 0 4. 4 4. 4

NOTE: Des remises et des rabais ne pourront etre consentis que conformdment aux dis.
positions des r~solutions pertinentes de I'IATA.

Tous les prix sont indiquds en livres sterling

II

HAUT-COMMISSARIAT DE CEYLAN

CANBERRA (A.C.T.)

A 1. (Pt.iii)

Le 24 mars 195

Monsieur le Secr~taire,

Comme suite h votre lettre sans num~ro, en date du 20 mars 1950, relativ
aux r~centes recommandations de la conference de trafic de l'Association d,
transport a~rien international concernant une revision des tarifs en mati~re d
services afriens r~guliers exploit~s par des entreprises internationales de transport
adriens et i ma communication tlfphonique d'hier, j'ai l'honneur de vou
confirmer que le Gouvernement de Ceylan a approuv6 les tarifs revises et qu':
donne son agrfment A la proposition tendant A ce que ces tarifs remplacen
ceux qui sont indiqu~s dans le tableau joint A l'6change de notes du 12 janvie
1950 et soient applicables jusqu'A leur revision, conform6ment aux dispositior
de l'article VIII de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) S. CRUS
Secr~taire princip

Pour le Haut-Commissaire de Ceyla

Monsieur le Secr~taire
du D~partement des Affaires ext~rieures
Canberra (A.C.T.)

N* 789
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Nations has reached the Secretariat from 4 October 1950 to 5 October 1950.

It contains no Annex C, as no certified statement regarding subsequent action

affecting a treaty registered with the League of Nations has reached the Secretariat from

4 October 1950 to 5 October 1950.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B, aucune ddaration certifi~e d'un fait ultdrieur

affectant un trait6 class6 et inscrit au rdpertoire par le Secrtariat de l'Organisation des

Nations Unies n'est, en effet, parvenue au Secretariat du 4 octobre 1950 au 5 octobre 1950.

Il ne contient pas d'annexe C, aucune dclaration certifide d'un fait ultdrieur affec-

tant un trait6 enregistr6 par la Socikt des Nations nest, en effet, parvenue au Secretariat

du 4 octobre 1950 au 5 octobre 1950.


